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Vorwort. 


Auf den höheren Schulen Syriens ist der Psalter dank 
der hervorragenden Stellung, die er in Unterricht und Gottes- 
dienst der syr. Kirchen eingenommen hat, ein bevorzugter 
Gegenstand gelehrter Forschungen gewesen. Syrische Ein- 
leitungen in den Psalter werden daher jeder Zeit eine ganz 
besondere Beachtung von Seiten der alttestamentlichen 
Theologie erwarten dürfen. 

Um so trauriger ist es, dass von diesem Zweige der 
syr. Litteratur nur noch ganz geringe Reste vorhanden sind. 

Von nestorianischen Einleitungen ist bis jetzt über- 
‘haupt noch nichts nach dem Abendlande gekommen. Der 
Auszug aus dem Psalmenkommentar des Theodor von 
Mopsuestia, mit dem uns Baethgen bekannt gemacht hat, 
enthält keine Einleitung, und alle übrigen nestorianischen 
Kommentare zum Psalter, von denen gewiss mancher mit 
einer Einleitung versehen war, sind bis auf das noch un- 
veröffentlichte Werk des Bischofs Isödädh von Ll£dhathä 
- (circa 872 p. Chr.) verloren gegangen. Die dürftigen und 
in grosskirchlicher Auffassung gegebenen Mitteilungen bei 
Facundus von Hermiane, Junilius Africanus und Leontius 
von Byzanz sind demnach vor der Hand die einzigen 
Quellen, aus denen wir uns über die nestorianische Beur- 
teilung des Psalters unterrichten können. — 

Wenig günstiger sind wir bei den Jakobiten gestellt. 
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Zwar konnten hier schon einige Einleitungen zum Psalter 
veröffentlicht werden, die des Barhebraeus durch Tullberg 
und die pseudohippolytischen durch de Lagarde, Pitra und 
Ceriani (photolithographisch). Aber diese Werke sind nichts 
anderes als verbindungslose Aneinanderreihungen von wört- 
lichen Citaten aus griechischen Litteraturwerken, die abge- 
sehen von den echten Fragmenten Hippolyts schon längst 
bekannt waren. Und so deutlich sie uns auch den starken 
Einschlag griechischer Überlieferung innerhalb der mono- 
physitischen Kirche gezeigt haben, das, was wir sehnsuchts- 
voll erwarteten, eine Einführung in die spezifisch syrische 
Arbeit am Psalter, haben sie uns nicht gewährt. — 
Anders steht es mit der hier veröffentlichten Einleitung. 
Wie schon äusserlich ihre handschriftliche Verbindung mit 
dem kleinen Psalmenkommentar des Daniel von Salah an- 
deutet, bringt sie uns mit einem bisher noch völlig unbe- 
kannten Zweige syrischer Geistesarbeit in Berührung und 
zwar mit demjenigen, der den Anspruch erheben darf, der 
Ausdruck der genuinsten syr. Richtung innerhalb der mono- 
physitischen Kirche zu sein. Die Thatsache, dass auch in 
diesem unsern Schriftchen ein umfangreiches Material von 
griechischen Quellen verarbeitet ist, mag manchem als ein 
Mangel erscheinen, aber das eigentümliche syrische Colorit, 
in dem diese Quellen dargestellt werden und vor allem der 
selbständige syrische Rahmen, in den die so entstandene Dar- 
stellung hineingespannt ist, werden hoffentlich eine genügende 
Entschädigung für diesen Mangel sein. In jedem Falle 
glaube ich .nicht nötig zu haben, die Veröffentlichung der 
vorliegenden Einleitung in den Psalter vor den Sachver- 
ständigen noch besonders zu rechtfertigen. — Der Text 
des Manuskriptes ist im Allgemeinen nur da verändert 
worden, wo offenbare Schreibfehler vorzuliegen schienen, 
und ich hoffe, dass dieses Verfahren angesichts einer ein- 
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zigen Handschrift als das -allein berechtigte anerkannt 
werden wird. Die Übersetzung habe ich beigefügt, weil ich 
das Schriftchen um seiner praktischen Bedeutung willen 
auch denjenigen Theologen zugänglich machen wollte, die 
des Syrischen nicht kundig sind. Die im Appendix ge- 
gebenen Homilien aus dem grossen Psalmenkommentar des 
Daniel von Salah sollen wenigstens hinsichtlich der herme- 
neutischen und textkritischen Grundsätze die Beziehungen 
unserer Einleitung zu dem grossen Exegeten und Homileten 
der syrisch-monophye. Kirche veranschaulichen. Wenn sie 
ausserdem noch eine vollständige textkritische Ausgabe des 
Daniel’schen Psalmenkommentares nach den in London und 
Rom befindlichen Handschriften anregen würden, so wäre 
ich über Erwarten belohnt. — Zum Schluss noch einige 
Worte des Dankes. Ich schulde sie zunächst Herrn Prof. 
Dr. Harris in Cambridge, der mir trotz meiner Fremdling- 
schaft im Lande der Briten sein wertvolles Manuskript 
monatelang zur Verfügung stellte, sodann aber auch zwei 
Gelehrten im Vaterlande. Herr Prof. D. Dr. Baethgen in 
Berlin hat sein geschätztes Interesse an der vorliegenden 
Studie mehrere Male durch freundliche Ratschläge zum Aus- 
druck gebracht und Herr Prof. Dr. Nöldeke in Strassburg 
hat die Übersetzung der beiden Homilien des Daniel von 
Salah (cfr. die Fussnoten dazu) noch einmal im Korrektur- 
bogen geprüft. Sie haben sich beide durch ihre Hülfs- 
bereitschaft gewiss auch den Dank der Leser dieser Arbeit 
verdient. 


London, Mai 1901 GUSTAV DIETTRICH. 
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Einleitende Bemerkungen. 


Sul: 
Das Manuskript Harris No. 65. 


Obgleich das Manuskript Harris No. 65 die Überschrift 
und den Anfang seiner Vorlage nicht aufgenommen hat, 
so lässt sich doch sein Inhalt noch leicht bestimmen. Auf 
fol. 38a, Zeile 16ff. lesen wir: 
ܘܗܠܝܢ ܡܿܢ ܐܡܼܪܢܢ ܥܠ ܬܠܬܝ̈ܢ ܘܬܪ̈ܝܢ ܩܦ̈ܠܐ . . ܙܿܕܼܩ ܗܼܘܐ‎ 
ܕܢܬܬܣܝܼܡܘܢ ܩܕܡ ܦܘܧܩܐ ܕܦܬܓ̈ܡܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܫܼܠܡ ܒܠܘܕܼ̣ܪܢ‎ 
ܥܠ ܚܛܝܐ‎ Vo ܡܪܢ ܩܦ̈ܠܐ ܬܠܬܝ̈ܢ ܘܬܪ̈ܝܢ . ْ ܟܠ ܡܿܢ ܕܩܿܪܐ‎ 
ܡܬܬܐܿ.‎ läyao ܘܢܕܝܕܐ ܡܛܠ ܕܠܐ ܫܿܘܐ ܗܼܘܐ ܕܢܬܟܬܒ ܫܡܙܗ ܒܟܬܒܝ̈‎ 

D.i. „Dies haben wir über die 32 Capitel gesagt. Es 
musste das vor die Auslegung der Verse der Psalmen ge- 
setzt werden. Zu Ende sind mit der Hülfe unseres Herrn 
die 32 Capitel. Jeder, der (sie) liest, der bete. für den 
Sünder und Unreinen. Denn nicht geziemte es sich, dass 
sein Name Matt£ in den heiligen Büchern geschrieben wurde“. 

Und fol. 38b, Zeile ı ff. steht geschrieben: 
ya} ܕܬܠܝܬܝܘܬܐܼ ܩܕܝܫܬܐ ܡܧܪܐ ܐܢܐ ܒܦܘܫ ܡܠܐ‎ u ܥܠ‎ 

ܗܿܘ ܕܐܢܬ ܟܢܝܬܝܿܙܗܝ* ܠܒܟ 

17. ܐ‎ . „Mit der Kraft der heil. Dreieinigkeit beginne ich 
die Auslegung der Worte deines Propheten, des Mannes, 
den du dein Herz? genannt hast“. 

Hieraus ergiebt sich, dass der Inhalt unseres Manuskriptes 
ein doppelter ist: a) eine aus 32 Capiteln bestehende Vor- 
rede zu einem Psalmenkommentar, die wir unter dem Vor- 
behalt einer späteren Begründung im Folgenden stets eine 
Einleitung in den Psalter nennen. b) eine Auslegung der 


£ Ms. ܟܥܫܬܢܗܿ‎ 
2 cir. Psalm 45, 1. 
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Worte des Propheten David, in der wir ohne Schwierigkeit 
einen Kommentar zum Psalter erkennen. 

Da für die Beantwortung der Frage nach dem Verfasser 
der sub a) genannten Einleitung in den Psalter unter anderm 
auch die äussere Beschaffenheit des vorliegenden Manuskriptes 
bedeutungsvoll ist, so seien hierüber zunächst einige kurze 
Bemerkungen gestattet. 

Unser Manuskript besteht aus 242 mittelstarken Papier- 
blättern, die in folgender Gruppierung zusammengebunden 
sind: 

3 Lagen mit je 5 Doppelblättern 
ı Lage mit 3 Doppelblättern 

ı Lage mit 4 Doppelblättern 
19 Lagen mit je 5 Doppelblättern 
2 Einzelblätter 

ı Lage mit 3 Doppelblättern. 

Die Blätter sind 22 cm. lang und 16 cm. breit, während 
die Schriftkolumne (18—20 Zeilen enthaltend) nur eine Länge 
von 17,5 cm. und eine Breite von II cm. aufweist. Das 
Ms., das abgesehen von zwei Drittteilen des Blattes 204 
noch gut erhalten ist, verdanken wir einem Diakon namens 
Matt&, dessen nähere Verhältnisse aus folgenden Worten 
seiner Nachschrift (fol. 242b, Zeile 3ff) ersehen werden 
können. 
ܡܬܬܐ ܒܪ ܡܩܕܣܝ ܝܘܣܦ ܘܐܡܙܗ ܫܡ̈ܚܐ ܘܐܚܘܗܝ‎ ...... 
ܝܥܩܘܒ ܘܕܸܕܘ̈ܗܝ ܣܦܪܘܡܪ ܟܗܢܐ ܘܦܐܛܪܘܣ ܘܕܢܝܐܝܠ ܘܝܘܝܝܢܐ‎ 
ܒܩܪܝܬܐ ܡܒܪܟܬܐ ܕܒܝܬ‎ gas ܒܓܢܣܐ ܡܘܨܠܝ̈ܐ ܘܐܝܬܝܢ‎ 
ܗܠܝܢ ܒܝܘܡܝ̈ ܐܒܙܗ̈ܬܐ ܚܣܝ̈ܐ ܘܦܛܪ̈ܝܪܟܘ ܡܥܠܝ̈ܐ‎ oo ܟܘܕܝܕܵܐ‎ 
ܐܒܘܢ ܡܝܩܪܐ ܡܪܝ ܐܝܓܢܐܛܝܘܣ ܕܗܼܘ ܓܝܘܪܓܝܣ ܘܡܪܝ‎ 
ܒܗܘ ܙܒܢܐ ܠܝܬ‎ la ܒܣܠܠܝܘܣ ܡܦܪܝܢܐ ܕܡܕܢܚܐ ܕܗܼܘ‎ 
ܘܢܪܡܪܡ ܟܘܪ̈ܣܘܬܗܘܢ ܠܪܘܡܐ ܪܡܐ‎ Ds ܗ̱ܘܐ ܠܢ ܪܝܫܐ ܐܠܗܐ‎ 
ܕܫܡܝܐ. ܐܡܝܢ ܐܬܟܬܒ ܒܥܕܬܐ ܕܡܪܝ ܙܝܢܐ ܘܣܪܐ ܚܬܗ ܒܬܪܥܐ‎ 
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ܕܚܿܐܪ ܠܡܕܢܚܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ Baus‏ ܫܘܥܝܐ ba‏ ܐܢܐ ܡܢ ܒܓܘ̈ܥܐ 
ܡܗܝܕܐ ܕܢܣܪܚܘܢ ܨܠܘܬܐ ܕܚܘܣܝܐ ܥܠ Loy‏ ܘܚܛܝܐ ܡܛܠ 
ܕܠܐ ܐܝܬܝ ܗܿܘܝܬ ܟܬܘܒܐ ܐܠܐ ܝܠܘ̈ܦܐ I;‏ ܥܠ Loy‏ ܕܟܬܒ 
ܕܟܝܪܐ ܗܝ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܡܪܚܡ ܘܟܠܗܘܢ ܩܕ̈ܝܫܐ ܐܝܢ ܘܐܡܝܢ ܘܠܥܠܡ 
„Bio‏ 

D.i. „Matte, der Sohn des Bauers Yüseph, und seine 
Mutter S&mihä und sein Bruder Yaqubh und seine Oheime 
der Priester Sephrümar und Petrus und Daniel und Yühanä 
im Geschlecht der Müsilay&.. Und wir haben gewohnt in 
der gesegneten Stadt Böth Kudhidhd.: So war’s in den 
Tagen der frommen Väter und erhabenen Patriarchen. 
Unser verehrter Stammvater ist Mär Ignatius, d. i. Georg, 
und Mär Basilius der Maphreyän des Ostens, d. i. ‘Azär. 
In dieser Zeit haben wir kein Haupt. Gott möge den 
Stuhl der Patriarchen erhöhen und hinaufheben in die er- 
habene Höhe des Himmels. Amen ward geschrieben in 
der Kirche des Mär Zinä und seiner Schwester Serrä(?) im 
Thore, das nach Osten blickt. Jetzt aber bitte ich mit 
flehender Liebe die gelehrten Fürbitter, dass sie das Gebet 
um Versöhnung dem Elenden und Sünder zuwenden möchten, 
denn ich bin nicht der Schriftsteller, sondern der Schüler. 
Betet für den Elenden, der geschrieben hat. Eingedenk sei 
die Mutter Gottes Maria und alle Heiligen. Ja und Amen 
und zwar für ewig und alle Geschlechter.‘ 

Nach fol. 242a, Zeile 15, hat der Schreiber sein Werk 
vollendet: ܒܧܢܬ ܒܣܘ ܕܝܘܢܝ̈ܐ‎ d.i. im Jahre 2066 der Griechen 
—im Jahre 1754 p. Chr., d.h. zu einer Zeit, in der das Alt- 
syrische längst nicht mehr lebende Sprache war. Dennoch 
ist er in syr. Schriftzügen noch wohlgeübt und lässt sich 
bei der Herstellung des Ms. nur selten auf orthographischen 
(cfr. cap. IV: ܐܦܝܦܐܢܘܣ‎ für ('ܢܚܘܣ‎ und grammatischen (cfr. 





× In der Nähe von Mosul ¢, Wright, Katal. Vol. IH, pag. 1338. 
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cap. XVII: ܡܬܐܡܢܘܢ‎ für ('ܡܢܝܢ‎ Fehlern ertappen. Wie oft in 
späten jakobitischen Mss. ist der Schriftductus hier und da 
von ostsyr. Vokalzeichen begleitet. Die Tinte ist im All- 
gemeinen schwarz, nur die Über- und Unterschriften 
grösserer Abschnitte (Kephalaia, Psalmen etc.), gewisse 
Interpunktionszeichen, sowie auch Ruk. und Qus. sind rot 
eingezeichnet worden. Linien sind hier und da zur Markierung 
der Schriftlinie (nicht des Randes) auf der a-Seite der Blätter 
angedeutet. Gelegentlich auftretende Lücken (cfr. fol. ı und 
2, 17a und b.,, ı8b, 23b, etc.), die sich übrigens nur in 
der Einleitung, aber nicht im Kommentar finden und in 
unserem Drucke durch Punkte kenntlich gemacht sind (cfr. 
Anfang von cap. I, cap. XV, XVI etc.), sind meistenteils 

nur so zu erklären, dass der Schreiber seine Vorlage nicht 
mehr zu entziffern imstande war. Sie lassen also schon hier 
die Vorlage der Einleitung älter erscheinen als die des 
Kommentares. Die Umstellung zweier Worte wird durch 
drei darunter gesetzte Punkte gefordert, weshalb man für 
ܡܢ ܗܕܐ‎ fol. 36a, Zeile 5 ܡܢ‎ Igor zu lesen hat. Unter die Rubrik 
frommer Spielereien fällt es, wenn der Schreiber das Wort 
LA fast regelmässig (cfr. fol. 1801, 219b) auf den Kopf 
‚stellt und über den Namen der Gottesmutter drei Kreuze 
setzt (cfr. a4w fol. 145a, 1812). Noch niedriger sind die am 
Rande eingezeichneten schwarzen (cfr. fol. 173a) oder roten 
(cfr. fol. 174b) Pfeile, sowie auch die hier und da auftretenden 
roten Tierbilder (Hahn und Henne cfr. fol. 19115, Falke cfr. fol. 
193b) anzuschlagen. Sorgfältigste Beachtung dagegen ver- 
dient der Umstand, dass die beiden Hauptteile des Manu- 
skriptes, die Einleitung und der Kommentar je eine besondere 
Numerierung der Folios (Einleitung: | bis ܕܠܘ‎ Kommentar 
} bis 40) erfahren haben. Auch darf nicht aus dem Auge 
verloren werden, dass die aus der Vorlage herübergenommene 
Lagenzählung (in syr. Buchstaben auf der ersten und letzten 
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Seite jeder Lage unten in der Mitte) neben der vom 
Schreiber herrührenden Foliozählung nur im Kommentar, 
aber nicht in der Einleitung gefunden wird. Beide Beob- 
achtungen scheinen mir dafür zu sprechen, dass Einleitung 
und Kommentar ursprünglich separate Werke waren und 
erst von unserm Schreiber in ein Volumen zusammen- 
gefasst wurden. 
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Der Psalmenkommentar des Ms. Harris No. 65. 


Wir schicken eine Tabelle der Über- und Unterschriften 
der einzelnen Bücher des dreiteiligen* Werkes voraus: 
Buch I ( 1-49): Überschrift: siehe $ £ 
Unterschrift: ܫܠܡܬ݀ ܦܠܓܘܬ ܐ‎ 
ܩܕܡܝܬܐ ܕܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܖ̈ܐ ܐܝܟ ܕܦܫܩ‎ 
ܡܪܝ‎ kino I: ܕܢܝܐܝܠ‎ 
ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ ܡܦܪܝܢܐ.‎ 
D. i. „Zu Ende ist der erste Teil 
des Buches der Psalmen nach der 
Auslegung des Daniel von Salah. 
Und zufrieden ist der Maphröyän 
Mär Gregorius.“ 
Buch 11 66 50—100): Überschrift: fehlt. 
Unterschrift: ܫܠܡܬ݀ ܦܠܓܘܬ ܐ‎ 
ܡܨܥܝܬܐ ܕܦܘܫܩ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܕܢܝܐܝܠ‎ 
ܥܠ‎ Is or ܬܠܠܐ“ ܡܕܝܢܬܐ.‎ or 
ro ܟܬܘܒܐ ܕܛܪܛܫ ܗܠܝܢ‎ 
ı Die hier gegebene Dreiteilung des Psalters findet sich auch in 
den dem British Museum angehörenden Fragmenten des Daniel von 
Salah Add. 17187 und Add. 14679. Doch beachte, dass dort, jedenfalls 


richtiger, der 50. Psalm zum ersten Buche gezogen ist, 
2 Hier und auch sonst gelegentlich zwei Lämadh. 


Buch II (W 101— 150): 
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D. ܐ‎ „Zu Ende ist der mittlere Teil 
der Auslegung der Psalmen des 
Daniel, der aus der Stadt Tellä ist. 
Der Leser bete für den Schreiber, 
der diese Zeilen befleckt hat“. 
Überschrift: ha Ss usNoool 
ܐܚܪܝܬܐ ܕܡܙܡ ܕܕܢܝܙܐܝܠ ܩܛܝܢܐ‎ 
ܩܦܝܣܐܝܬ.‎ 
17. i. „Wiederum schreiben wir den 
letzten Text der Psalmen des Daniel 
gatinä* in abgekürzter Form“. 
Unterschrift: ܫܠܡ ܟܬܒܐ ܕܡܐܡܘ ܐ‎ 
ܕܕܼܘܝܕ ܡܠܟܐ ܘܢܒܝܐ ܕܦܫܩܗ ܕܢܝܐܝܠ‎ 
ܐܡܝܢ. ܒܐܝܕ̈ܝ‎ as ܕܬܠܠܐ ܨܠܘܬܗ‎ 
AND ܚܛܝܐ ܘܿܡܠܐ ܡܘ̈ܡܐ ܒܫܡܐ ܡܫܡ‎ 
D. .ܐ‎ „Zu Ende ist das Buch der 
Psalmen Davids, des Königs und 
Propheten, welches Daniel von Tellä 
ausgelegt hat. Sein Gebet sei mit 
uns. Amen. Durch die Hände des 
Sündigen und Befleckten, durch den 
gepriesenen Namen Matt£. 


Aus diesen Angaben ergiebt sich folgendes: 

1. Die Namen Daniel von Salah, Daniel von Tellä und, 
wenn gatinä in der Überschrift des dritten Buches von mir 
richtig gefasst sein sollte, Daniel der Kleine (oder Scharf- 
sinnige) bezeichnen ein und dieselbe Person. Die Vermutung 


± Das gatinä (= klein, oder scharfsinnig) kann ich nur als Epitheton 
zu Daniel fassen. Ich muss jedoch angesichts der oft tautologischen 
Ausdrucksweise unseres Verfassers die Möglichkeit zugestehen, dass es 
als Korrelatbegriff zu dem darauffolgenden: ‚„‚gephisäith‘“ den vorliegen- 
den Psalmenkommentar als den „kleinen“ Daniel einem „grossen“ 


Daniel gegenüber stellt. 
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Wrights (Syriac Litterature, Encyclopaedia Brit., Edit. IX, 
vol. 22 col. 841a), dass Daniel von Salah, der zur Zeit der 
Abfassung seines (grossen) Psalmenkommentares Abt und 
Priester eines uns unbekannten Klosters war, später (Bischof) 
in Tellä gewesen sein müsse, ist damit positiv bestätigt. 
Zur Ergänzung der Wright’schen Litteraturangaben erwähne 
ich hier nur noch, dass dieser unser Daniel ausser den 
Kommentaren zum Psalter und Prediger Salomonis sicher 
auch noch eine Auslegung der ägyptischen Plagen geschrieben 
hat. In seinem (grossen) Psalmenkommentar (cfr. die Aus- 
legung zu \ 78, 43ff in Mus. Brit. Add. 14679 fol. 83a, 
Zeile Igff) lesen wir nämlich: „Vollständig und unverkürzt 
giebt der Geist die Aufzählung dessen, was Gott in Ägypten 
gethan hat, als er das Volk aus der Knechtschaft Pharaos 
erlöste.e. Er fängt an mit jenem Blute, das in der Heim- 
suchung über Ägypten kam, — das war nämlich die erste 
Plage — und so zählt er nach und nach alle Plagen auf, 
deren Auslegung mir in diesem Buche unangebracht erschien. 
Denn ich beschrieb sie vollständig in einer besondern 
Abhandlung, da sieihre eigne Auslegung forderten 
ܒܦܘܫܩܗܝ)‎ öl ܕܗܢܝܢ ܟܿܬܒܬ ܡܫܡܠܝܐ ܒܠܚܘ̈ܕܝܗܝܢ‎ NA). ܿ 
Und deshalb lasse ich sie (hier) ohne Auslegung, damit sie 
nicht, wenn ich sie nur kurz beleuchte, von den Leuten für 
etwas Einfaches angesehen werden“. 

2. In dem uns vorliegenden Psalmenkommentar ist, da 
die Angaben der Überschrift des dritten Buches auf das 
ganze Werk ausgedehnt werden dürfen, der Kommentar des 
Daniel von Salah nur abgekürzt (auszugsweise) wiederge- 
geben. Wird nun in einer lateinischen Note des vatikan. 
Manuskriptes :6429 pag. 133" unverkennbar, wenn auch nur 
indirekt, bezeugt, dass neben einem grossen noch ein 


± Sie lautet: ‚„‚Danielis Episcopi Salahani magna expositio super 


Psalmos“ cfr. Assemani, B. O. Tom. I, pag. 495. 
Beihefte z. ZATW. V. b 
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kleiner Psalmenkommentar des Daniel von Salah existiert 
haben muss, so darf ich den Anspruch erheben, in dem 
Manuskript Harris No. 65 den kleinen, oder doch wenig- 
stens (cfr. den Schluss dieses $) einen kleinen Psalmen- 
kommentar des Salaheners gefunden zu haben. Ja, sollte 
die von mir nur als Möglichkeit zugegebene Auffassung 
des gatinä der Überschrift des dritten Buches die richtige 
sein, so stünde damit fest, dass einzig und allein unser 
Psalmenkommentar den Beinamen des „kleinen‘“ bei den 
Syrern getragen hat. Um nur einigermassen eine Anschauung 
von Form und Inhalt unseres kleinen Daniel zu geben, teile 
ich im Folgenden seine Auslegung des ersten Psalmes mit 
und bemerke nur, dass ich zur deutlicheren Wiedergabe 
seines Verhältnisses zum grossen Originalwerk (cfr. Appendix 
No. ı) den in beiden Recensionen gemeinsamen Wortschatz 
durch aln.etan 65 kenntlich gemacht habe. 


ܡܙܡܘܪܐ̇ ܩܕܡܝܐ ܐܡܼܪܗ 09 ܟܕ ܐܙܠ ܧܐܘܠ ܕܢܣܩ Bası>‏ 


ܠܘܬ ܐܢܬܬܐ ܫܐܕܢܝܬܐ. ܛܘܒܘܗܝ ܠܓܒܪܐ ܕܒܐܘܪܝܚܐ Nany‏ ܠܐ 
ܗܠܟ. ܘܒܪܥܝܙܐ ܕܚܛܝ̈ܐ ) ܩܼܡ. ܘܥܠ ܡܘܬܒܐ ܕܡܡܝ̈ܘܬܐ |ܐ 
ܝܼܬܒ 5 ܠܘ ܐܝܟ Nola‏ ܕܫܒܩ ` ܝ ܘܗܠܟ Be‏ 


ܘܗܠܟ ܒܬܪ DS‏ ] ܘܚܘܐ ܘ ܒܪܠܝܢܐ ܨ ` 3 


ܪܡܙ ܢܒܝܐ ܥܠ ܢܦܧܐ ܘܦܓܪܐ ܘܪܥܝܢܐ. ܟܐܡܬ ܗܠܟܬܐ ܠܢܦܫܐ 


¦ ‫ - ܘܩܘܡܐ ge‏ | ܬܠܬܐ ` 


3 ` ܬܐܦܐ ܕܡܝ̈ܐ. ܕܦܐܪܵܘܗܝ ܝܗܒ ܒܙ) ܒܬ ܗ ܘܛܪ̈ܦܘܗܝ ܐܠ ܢܬܪܝܢ ܗ 


( ܡܫܝܢܢܐ ܕܐܬܝܠܕ „mas‏ ܘܐܬܢܨܒ ܥܠ ܬܐܦܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐܼ. ܘܗܐ 


us‏ ܐܢܬ ܐܘ Loss‏ ܟܠܗܝܢ 00 ܠܘܬ ܫܠܝ̈ܚܢܐ ܘܥܡܝ̈ܕܐ. 
ܟܡܐ ܦܐܪ̈ܐ ܘܐܣܝܘܬܐ ܢܒܥܘ ܡܢ ܨܠܝܒܐ. ܘܠܐ auaal‏ ܙܝ̈ܘܐ 


ܟܠ ܕܡܬܒܥܐ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ ܘܠܦܘܪܩܢܐ ܕܓܢܣܢ . . so)‏ 
uns‏ ܐܠܐ ܐܝܟ ܥܘܼܪܐ Wo Lin‏ ܗ̄ ܠܘ ܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 


| ܐܝܠܝܢ ܕܫܟܝܚܝܢ ܠܗܘܢ ܒܘܨܪ̈ܐ. ܡܛܠ Ser‏ 00 ܡܪܝܐ ܐܘܪܝܝܐ 
ܕܙܕܝ̈ܩܐ. ܗ̄ ܐܘܪܚܐ ܐܠܝܼܨܬܐ ܕܒܗܢܐ ܥܠܡܐ ܕܗܠܟܘ ܒܗ̇ ܙܕܝ̈ܩܐ. 


ol ܒܡܫܝܚܚܐ ܡܪܢ‎ „ol 


3. Der uns vorliegende kleine Psalmenkommentar des 
Daniel von Salah hat nach der ausdrücklichen Angabe der 
Unterschrift des ersten Buches den Beifall des Maphreyans 
Mär Gregorius (d. i. Barhebraeus) gefunden. Diese Angabe 
ist von grösster Wichtigkeit. Sie zeigt zunächst, dass unser 
Kommentar in den Jahren 1264 bis 86, d.h. während der 
Dauer des Maphr&yanates des Barhebraeus entstanden sein 
muss. Sodann lehrt sie, dass seine Heimat in der Titel- 
diözese des Maphreyäns „für Tagrit und den Osten‘‘ gesucht 
werden muss. Denn nur dort, d. h. im syrischen Osten, 
aber nicht in der westlichen Einflusssphäre des Patriarchen 
von Antiochien, konnte der Beifall des Barhebraeus einem 


 jakobit. Schriftsteller bemerkenswert erscheinen. Ja, da wir 
| 0 
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wissen, dass Barhebraeus während seines Maphr£yanates 
seinen eigentlichen Wohnsitz im Kloster Mär Matthai, nörd- 
lich von Mosul hatte und auch dort besonders viel zur 
Pflege des wissenschaftlichen Lebens unter den Mönchen 
that, so ist es sehr wohl möglich, dass unser Kommentar 
in diesem Kloster entstanden ist. 

Was hat nun unserm Kommentare den Beifall des grossen 
Maphr&yäns zugezogen? Wenn mich nicht Alles täuscht, so 
ist es die Thatsache gewesen, dass er sich eine ausserordent- 
lich grosse Menge von Überschriften oder Inhaltsangaben 
zu den Psalmen aus des Barhebraeus Scholien zum Psalter 
angeeignet hatte.” DBarhebraeus, der zum ersten Male 
— natürlich ohne Nennung des Namens des Erzketzers — 
die bnod&ceıg des Theodor von Mopsuestia in die mono- 
physitische Psalmenexegese eingeführt hatte?, konnte natür- 
lich mit seinem Beifall nicht zurückhalten, als diese selben 
von ihm so hoch geschätzten bnoy&oeız in Verbindung mit 
einem Auszug aus einer der hervorragendsten jakobit. 
Leistungen auf dem Gebiete der Psalmenauslegung, d. h. 
in Verbindung mit einem Auszug aus Daniel von Salah er- 
schienen. So nahe waren sich im Laufe der Jahrhunderte 
unter den gemeinsamen Leiden der arabischen und mongo- 
lischen Invasion die Nestorianer und Jakobiten gerückt, dass 
der genuinste Vertreter der grammatisch-histor. Exegese 
in innigster Vereinigung mit einem der bedeutendsten 
Verteidiger des doppelten Schriftsinnes (cfr. $ 8), der wort- 
karge Paraphrast im Bunde mit dem überschwänglichen 
Homileten, der Nestorianer Arm in Arm mit dem Jakobiten 
erscheinen konnte. Und der Maphröyän „für Tagrit 


x Ich finde im Ganzen etwa 72 Inhaltsangaben bald wörtlich, bald 
verkürzt, bald erweitert aus den Scholien des Barhebraeus herausg. von 
de Lagarde, Praetermissorum libri duo, Göttingen 1879 entlehnt. 

2 cfr. Baethgen, der Psalmenkommentar des Theodor von Mopsuestia 
in syrischer Bearbeitung. Z. A. W. 1885 pag. 65 ft. 
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und den Osten“, der zweit-höchste Kirchenfürst der Jako- 
biten sprach offen seinen Beifall dazu aus. : 

Noch eine Frage müssen wir hier beantworten. Es ist 
die Frage nach dem Verhältnis unseres kleinen Daniel zu 
der im British Museum (Add. 17125 fol. Sı ff.) befindlichen 
„Auslegung ausgewählter Verse aus dem Propheten David 
von Mär Daniel“. Diese im IX. oder X. Jahrhundert (so 
Wright) geschriebene „Auslegung“, zur Zeit noch Psalm 
1—129 umfassend, ist nämlich ebenfalls ein Auszug aus 
dem grossen Psalmenkommentar des Daniel von Salah und 
nicht nur, wie Wright in seinem Kataloge irrtümlich angiebt, 
ein Fragment desselben. Die im Appendix No. ı mit 
unterstrichenen Worte (sie sind der vollständige Text des 
Auszuges) veranschaulichen das deutlich und stellen uns vor 
die überraschende Thatsache, dass unser kleiner Daniel aus 
dem ausgehenden Mittelalter noch einen älteren Bruder aus 
dem IX. resp. X. Jahrhundert hat. Ja, wenn das qatinä 
der Überschrift des dritten Buches (siehe den Anfang dieses $) 
unseres kleinen Daniel als Epitheton des Bischofs von Tellä 





gefasst werden müsste, so würde niemand die Möglichkeit 
in Abrede stellen können, dass der in der oben citierten 
Note des vatikan. Manuskriptes 6429 indirekt geforderte 
kleine Daniel ebenso gut in dem älteren wie in dem jüngeren 
Auszuge vorliegen könnte. Wie also verhalten sich die 
beiden Auszüge zu einander? Die Frage ist, wenn man 
Details vor der Hand noch bei Seite lassen darf, nicht schwer 
zu beantworten. Vergleichen wir nämlich beide Auszüge 


ı Diese selbe Verbindung von Barhebraeus (Theodor) und Daniel 
von Salah findet sich auch in den Überschriften eines syr. Psalters aus 
dem XV. Jahrhundert in Oxford (Bodleian Library Poc. X). Dort lesen 
wir in einer Nachschrift zu Psalm 50 (nicht 59 wie Payne Smith Katalog 
pag. 62 schreibt): Zu Ende ist der erste Teil des Buches der Psalmen, 
wie sie der heilige und gelehrte Maphr&yän Mär Gregorius und Daniel 
von Salah, Bischof von Tellä demauzeläth, ausgelegt hat. 
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mit dem Originalwerke, so ergiebt sich zunächst soviel, dass 
abgesehen von einigen wenigen Worten, die beide gemein- 
sam aus ihrer Vorlage geschöpft haben, jeder seine beson- 
deren Lieblingsstellen vom Meister entlehnt hat. Es kann 
also unser jüngerer Auszug unmöglich aus dem älteren ge- 
schöpft haben. Er muss vielmehr unabhängig von dem 
letzteren an das grosse Originalwerk herangetreten sein. 
Sodann ergiebt sich aus unserer Vergleichung, dass unser 
jüngerer Epitomator seinen Excerpten noch eine bedeutende 
Masse selbständiger Gedanken hinzugefügt hat, der ältere 
hingegen sich lediglich mit einer verbindungslosen Aneinander- 
reihung von Excerpten aus dem grossen Daniel begnügt. 

Wir brechen hiermit ab. Es genügt uns gezeigt zu 
haben, dass der Psalmenkommentar des Bischofs von Tellä 
seine besondere Geschichte innerhalb der monophysitischen 
Kirche gehabt hat.” Mag auch der Hauptschauplatz seiner 
Geschichte in der Damascene gewesen sein, denn dorthin 
weisen uns die damascenischen Schriftzüge® nicht nur einer 
Handschrift des grossen Originalwerkes (Add. 17187), sondern 
auch die des älteren Auszuges (Add. 17125), durch unseren 
jüngeren Auszug vom ausgehenden Mittelalter (Harris No. 65) 
wird uns ausdrücklich bestätigt, dass der Meister der mono- 
physitischen Psalmenexegese auch im fernen Mesopotamien 
geschätzt worden ist. 


× Über die von Assemanus (cfr. Assem. B. O. I, pag. 606ff No. IH 
und XVI) aus dem Oriente mitgebrachten Handschriften des Daniel von 
Salah in der Bibliothek des Vatikans kann ich leider keine Auskunft 
geben. 

2 Hierher rechne ich auf Grund von Sachaus Studien zur syr. 
Kirchenlitteratur der Damascene (Berlin 1899 pag. 6f.) das doppelte 
mediale Mim und die ausserordentlich starke Neigung zur Ligatur bei 
den Konsonanten oe, a, s und l, 
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Inhalt und Disposition der hier veröffentlichten Einleitung 


des Manuskriptes Harris No. 65. 


An Stelle unübersichtlicher Erörterungen sei hier zunächst 
eine Tabelle gegeben. 


Teil I: 


Teil DI: 


Teil II: 


Teil IV: 


Teil V: 


Der Inhalt des Psalters (cap. 1--3( 

cap. I: Seine Bedeutung für die religiöse Erkenntnis. 

cap. 2: Sein Nutzen für das religiös-sittliche Leben. 

cap. 3: Seine propädeutische Stellung im höheren 
Unterricht. 

Die Einteilung des Psalters (cap. 4). 

Die Verfasser des Psalters (cap. 5—1I1I). 

cap. 5(—7): Die Unwiderlegbarkeit ihrer Mehrheit 
trotz gegenteil. Behauptungen. 

cap. 8: Die Situationen ihres dichterischen Schaffens. 

cap. 9: Ihr Anteil an den einzelnen Psalmen. 

cap. 10: Entstehung der Gewohnheit, David alle 
Psalmen zuzuschreiben. 

cap. ܐ ܐ‎ : Erklärung der Vereinigung davidischer und 
und nichtdavidischer Psalmen zu einer Sammlung. 

Der Begriff des Psalters (cap. 12—14.) 

cap. 12: Sein Umfang. 

cap. I3: Seine Definition (genetisch). 

cap. 14: Seine Vergleichung mit verwandten Be- 
griffen. 

Die Inspiration des Psalters (cap. 15—18). 

cap. 15: Ihr Beweis aus dem neuen Testament. 

cap. 16: Ihre Vollgültigkeit, trotzdem sie durch 
sinnliche Mittel hervorgerufen wurde. 

[cap. 17 ist ein Exkurs, in dem die Verschieden- 
artigkeit des Psalmenvortrages in alter und neuer 
Zeit begründet wird.] 


Teil VI: 


71 151 


Teil VID: 


Teil RX: 


Diese 
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cap. 18: Ihre Verteidigung gegen jüdische An- 
fechtungen. 

Das Werk der Redaktoren am Psalter (cap. 19— 23). 

cap. 191: Die Anordnung der Psalmen und deren 
Urheber. 

cap. 21: Die Überschriften und deren Unzuver- 
lässigkeit. 

cap. 22: Die Zahl 150 und ihre Begründung. 

cap. 23: Die Zählung der Psalmen und das 
Schwanken der Übersetzungen. 

Begründung der in der Kirche geübten liturg. 
Verwertung des Psalters (cap. 24—26). 

cap. 24: Der offenbarungsgeschichtl. Zusammen- 
hang zwischen A. und N. T. 

cap. 25: Der Unterschied von Gebet und Preis. 

cap. 26: Der einzigartige, in der Lyrik begründete 
Wert des Psalters. 

Eine Hermeneutik zum Psalter (cap. 27—29). 

cap. 27: Seine Wort- und Sinnfiguren. 

cap. 28: Seine Übersetzungen und ihre Zuver- 
lässigkeit. 

cap. 29: Die Methoden seiner Auslegung. 

Unzusammenhängende Nachträge über liturg. 
Fragen (cap. 30—32). 

cap. 30: Wie die Psalmen gesungen werden sollen. 

cap. 31: Wer die beiden Chöre in den Kirchen 
angeordnet hat. 

cap. 32: Die Bedeutung von Halleluja. 

Inhaltsübersicht lehrt ein Doppeltes. Sie zeigt 


zunächst einen wohl durchdachten und auch ziemlich ge- 
schickt ausgeführten Aufbau unserer Einleitung. Denn ich 
könnte wirklich, abgesehen von dem unglücklichen Exkurs 
des 17. Capitels, nur an der Stellung von Teil IV Anstoss 
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nehmen. Eine Erklärung des Begriffes des Psalters würde 
man heutzutage jedenfalls vor Teil III gestellt haben. 
Sodann zeigt die gegebene Inhaltsübersicht das gute 
Recht, mit dem wir unsere Schrift eine „Einleitung zum 
Psalter‘“ genannt haben. Wir haben noch einmal die bisher 
veröffentlichten syr. Prologe und auch die zpoJewpiaı resp. 
praefationes der griech. und latein. Kirchenväter durchgelesen. 
Aber es ist uns aufs neue klar geworden: So wenig jene 
altkirchlichen, seit Cassiodorius so genannten: „introductorii 
libri in sacras scripturas“ mit unseren modernen Einleitungen 
zur heil. Schrift auf eine Stufe gestellt werden können, so 
wenig dürfen diese Prologe und Protheorieen (resp. Prae- 
fationes) unseren modernen Einleitungen zum Psalter an die 
Seite gestellt werden. Und das gilt auch von der erst im 
Jahre 1877 erschienenen arabischen Einleitung in den Psalter, 
die der Damascenische Erzbischof C. J. David auf Grund 
eines höchst wertvollen Quellenmateriales oriental. Biblio- 
theken für die syrisch-antiochenische Kirche zusammen- 
gestellt hat.” Denn so gewiss die Arbeit namentlich durch 
ihre textgeschichtl. und liturg. Mitteilungen selbst europäisches 
Wissen zu bereichern vermag, so kann sie den Namen einer 
Einleitung im Sinne unserer protestant. Theologie eben 
deshalb nicht beanspruchen, weil sie entsprechend ihrer Ab- 
zweckung für den Gebrauch des praktischen Geistlichen im 
Grossen und Ganzen nur textgeschichtliche und liturgische 


Belehrungen erteilt. 

Eine Übersicht über ihren Inhalt, die ich in freier Übersetzung des 
arab. Textes hier wiedergebe, mag dies veranschaulichen: $ I: Über die 
Entstehung des Psalters. $ 2: Über das Alter des syrischen Psalters. 
$ 3: Über die Recensionen der syrischen Bibel. $ 4: Über das, was 


± Sie befindet sich auf Seite XVII—LVI des Psalterium syriacum 
ad fidem plurium optimorum codicum habita ratione potissimum hebraici 
textus nunc accuratissime exactum a Josepho David, Chorepiscopo 
Syro Mausiliensi, Mausili 1877. 
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infolge der Recensionen zum syr. Psalter frisch hinzugekommen ist. 
(Hierunter eine höchst interessante „Erklärung des Unterschiedes, der 
zwischen den Psalterhandschriften der Chaldäer und Jakobiten besteht“ 
und eine auf wertvollen Quellen beruhende Variantensammlung.) $ 5: 
Über die Einteilung des syrischen Psalters. (Hierunter eine „Ordnung 
der Haläl& und Marm&yäthä der östlichen Syrer oder Chaldäer“, und 
eine „Ordnung der Marmeyäthä und Subhähe (sic!) der westlichen Syrer“). 
$ 6: Über die Zustände des Psalteriums, das im Druck veröffentlicht 
wird. $ 7: Der erste Psalm nach christl. und jüdischer Übersetzung. 


Das auf den vorliegenden Seiten veröffentlichte Schrift- 
chen hingegen darf sicher auch in dem Sinne der modernen 
protest. Theologie eine Einleitung in den Psalter genannt 
werden. Oder hat sie nicht sämtliche Gegenstände zur 
Sprache gebracht, die ein moderner Gelehrter, wie etwa 
Baethgen, in seiner Einleitung zum Psalter behandelt? Man 
vergleiche nur zu Baethgen’s (cfr. die Psalmen übersetzt 
und erklärt in Nowack’s Handkommentar zum Alten Testa- 
ment, Göttingen 1897) $ I: Name, Einteilung und Inhalt 
des Psalters, bei uns cap. I2—I4, cap. 4 und cap. I—3. 
$ 2: Überschriften und Verfasser des Psalters, bei uns cap. 
21 und cap. 5—1ı1. $ 3: Liturgische Bemerkungen und 
Ähnliches, bei uns cap. 17 und 32. $ 4f: Zeitalter der 
Psalmen, bei uns etwa cap. 5—ıI. $ 6: Die Entstehung 
der Psalmensammlung, bei uns cap. Igf. $ 7: Die Be- 
stimmung der Sammlung, bei uns cap. 30 und vielleicht 
auch cap. 17. $ 8: Text und Übersetzungen der Psalmen, 
bei uns cap. 28. 

Gewiss ein ganzer Teil unserer Schrift (Teil V) handelt 
ausserdem noch von der Inspiration des Psalters, ein anderer 
(Teil VID) sucht seine liturgische Verwertung im christl. 
Gottesdienst zu begründen, wieder ein anderer (Teil I) hebt 
seine praktische Bedeutung für das kirchliche Unterrichts- 
und Erziehungswesen hervor. Und wer wollte diese für 
unser modernes Empfinden ungehörige Verquickung der 
Einleitungswissenschaft mit Fragen der dogmatischen und 
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praktischen Theologie gutheissen! Aber ich denke, niemand 
wird unserer Schrift um dieses ihres zeitgeschichtlich bedingten 
Überschusses willen den Titel einer altkirchlichen „Einleitung 
in den Psalter“ absprechen wollen. 


§ 4. 
Zweck und Leserkreis unserer Einleitung. 


Die Frage nach dem Umfang der Aufgabe der Ein- 
leitung in die heil. Schrift Alten oder Neuen Testamentes 
wird heutzutage sehr verschieden beantwortet. B. Weiss 
2. B. (Lehrbuch der Einleitung in das N. T. Berlin 1886 
pag. 20) will nur die Entstehungsgeschichte des Kanons 
und seiner einzelnen Bücher behandelt wissen, E. König 
(Einleitung in das A. T. Bonn 1893, pag. 8) fügt dem ausser 
einer Belehrung über die Quellen und Schicksale des Textes 
auch noch eine Darstellung über Geschichte, Hauptnormen 
und Hilfsmittel der Auslegung der bibl. Bücher hinzu. Ganz 
anders liegt die Frage nach dem Zweck der bibl. Einleitung. 
Der kann — darin ist man sich von vornherein einig — 
nur in der Einführung in das richtige Verständnis der heil. 
Schrift bestehen. Darin muss aber auch der Zweck jeder 
beliebigen andern Einleitung gefunden werden. Die Frage 
nach dem Zweck der hier veröffentlichten Schrift beantwortet 
sich hiermit von selbst, wenn anders sie in $ 3 mit Recht 
eine „Einleitung in den Psalter‘‘ genannt worden ist. Eine 
Schwierigkeit entsteht erst dann, wenn wir die Frage nach 
jenem unbekannten Leserkreise aufwerfen, an dem eine 
Einführung in das richtige Verständnis des Psalters beab- 
sichtigt ist. Zwar, wenn gleich im ersten Kapitel der reiche 
Lehrgehalt des Psalters und seine Bedeutung für die reli- 
giöse Erkenntnis hervorgehoben wird, so scheinen diejenigen 
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Kreise Syriens dem Verfasser als Leser vorgeschwebt zu 
haben, in denen religiösem Erkennen und Wissen ein ganz 
besonderer Wert beigemessen wird, also vielleicht die 
Studierenden der Theologie. Wenn ausserdem die Inspiration 
des Psalters (cap. ı5f. ı8) und das Recht seiner liturgischen 
Verwertung (cap. 24—26) aufs eingehendste begründet wird, 
wenn Schriftlektionen für die christl. Hauptfeste aufgestellt 
werden (cap. 2 Ende), auch historische Ausführungen über 
die zu Recht bestehende Vortragsweise des Psalters in den 
Gottesdiensten der christl. Kirchen (cap. I7 und 31) sich 
vorfinden, so scheinen besonders diejenigen Studierenden 
der Theologie als Leser ins Auge gefasst zu sein, die sich 
für den praktischen Beruf des Geistlichen ausbilden sollten 
oder wollten. Und scheint nicht die Bemerkung des dritten 
Kapitels, dass niemand zum Diakon (d.h. in diesem Falle 
zum geistlichen Amte) ordiniert werden dürfe, der nicht 
zuvor Psalmen gesungen habe, diese Auffassung zu bestätigen? 
Das scheint so. Aber doch nur für eine Zeit, wie die unsere, 
in der dogmatische und liturgische Fragen fast nur noch 
theolog. Kreise interessieren. Wie aber, wenn unser Ver- 
fasser in einer Zeit gelebt und für eine Zeit geschrieben 
hätte, in welcher derartige Dinge auch Laien interessiert 
oder doch wenigstens zu einem Bestandteil ihres Wissens 
gehört hätten? Und solche Zeiten hat es gegeben. Ich 
lasse hier nur den Nomokanon des Barhebraeus? zu Worte 
kommen. Er schreibt: „Die Anfänger (in den Schulen) 








± Man studierte auch Theologie, wenn man sich dem rein beschau- 
lichen Leben der Mönche zuwenden wollte, wie aus dem Berichte über 
die Bemühungen des Katholikos Isö‘-yäbh III von H&dhayäbh (647—58 
resp. 60) um die Errichtung einer Schule in B&th-Abh& hervorgeht, cfr. 
den Auszug aus der Mönchsgeschichte des Thomas von Margä in Asse- 
mani B. O. IH, I pag. 124. 

2 cfr. I. A. Assemani’s lateinische Übersetzung bei Mai, Scriptorum 
Vett. nova collectio, Tom. X, cap. VII, sectio 9. 
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sollen zuerst die Psalmen Davids lesen, dann das N. T., 
dann das A. T., dann die Kirchenlehrer, dann die Kommen- 
tare. Wenn sie sich aber dem geistlichen Amte nicht zu- 
wenden (also irgend einer andern als der theolog. Fakultät 
angehören), so sollen sie nach den Psalmen sofort die Peri- 
kopen des Kirchenjahres lesen und dann zu ihrem Fach- 
studium übergehen“. Wenn dieses Gesetz nicht bloss auf 
dem Papier gestanden hat, so muss um +1250 auf den 
höheren Kirchen- und Klosterschulen der westlichen Syrer 
der Psalter der Ausgangspunkt für alle (geistliche und 
weltliche) Studien gewesen sein. Und das war nicht bloss 
um 1250. Denn wenn Hieronymus in seiner Epistola ad 
Laetam de instructione infant. (cfr. Migne, Tom. 22, col. 
876) als zuverlässiger Kenner orientalischer Verhältnisse 
redet, so haben wir in dem Nomokanon des Barhebraeus 
einen Lehrplan vor uns, der wenigstens in seinen Aussagen 
über den Psalter schon um + 400 im westlichen Syrien‘ 
massgebend gewesen sein muss. Wo also haben wir den 
Leserkreis unserer Einleitung zu suchen? Nun, wenn sie 
überhaupt für westliche Syrer oder Monophysiten (cfr. § 8) 
geschrieben worden ist und ihre Entstehungszeit ($ 7) 
zwischen 400 und 1250 fällt, so kann die Antwort nur die 
sein: Unter den beiden ersten Semestern der 
höheren Kirchen- und Klosterschulen, gleichviel ob 
sie sich geistlichen oder weltlichen Studien widmeten. ܘ‎ 


ı Bei den Nestorianern wurde der Psalter erst seit dem im Jahre 
834 erlassenen Edikt des Katholikos Sabhr-i5ö‘ II (332—36) im ersten 
Jahre des Trienniums gelesen (cfr. Nomokanon des ‘Abd-isö Tract. VI, 
cap. 3 bei Mai, 1. ¢. Tom. X pag. 109); vorher las man ihn im zweiten 
Jahre des Studiums. 

2 Nebenbei bemerke ich, dass auch die zum Diakonat (cfr. Assemani 
B. O. III, 2 pag. 847—56) auszubildenden Klosterschwestern den Psalter 
fleissig studieren mussten. Der 79. Canon der arab. Recension der 
Akten des Concils zu Nicaea bestimmte: Ut habeant aliquem magistrum 
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S 5. 


Die Quellen unserer Einleitung. 


Dass der vorliegenden Einleitung in den Psalter das 
Prädikat der litterar. Selbständigkeit im modernen Sinne 
des Wortes nicht zuerkannt werden darf, springt schon bei 
der oberflächlichsten Betrachtung in die Augen. 
Verwertet sie doch nicht nur da fremdes Eigentum, wo 
sie ihre litter. Vorlagen ausdrücklich namhaft macht, sondern 
auch an zahlreichen andern Stellen. Folgender Überblick 
mag Umfang und Beschaffenheit ihres Quellenmaterials 
veranschaulichen und zugleich einen Einblick in die manig- 
faltige Art und Weise seiner Verwertung gewähren. 
cap. I: Auszug aus $$ I—8 des von Athanasius verfassten 
Briefes an Marcellinus; dann selbständige Aus- 
führungen zweier überlieferter Schemata, von denen 
das letztere aus Epiphanius entlehnt ist. 

cap. 2: Starke Umarbeitung von $$ 15—26 und Ineinander- 
arbeitung der $S$ 23 und 27 des genannten Mar- 
cellinusbriefes; dann wörtliches Citat aus Basilius 
und Cyrill(?) 

cap. 3: Die erste Hälfte selbständig’, die zweite Excerpt 
aus $ 9 des Marcellinusbriefes und freies Citat aus 
Dionysius. 


perspicacem et probum, qui eas doceat legere scripturas donec probe 
erudiantur in eis, praesertim in Psalmorum ministerio. Näheres freilich 
ist über den Studiengang der künftigen Diakonissen bis jetzt noch nicht 
bekannt. 

± Es geschieht dies gewöhnlich bei wörtlichen Citaten cfr. pag. 30, 
Fussnote I, pag. 36, Fussnote I etc, doch auch da, wo nur der Sinn 
wiedergegeben wird cfr. pag. 29, Fussnote 3 etc. 

2 Wenn ich in dieser Übersicht eine Stelle als selbständig bezeichne, 
kann ich leider damit nur soviel sagen, dass es mir nicht gelungen ist, 
eine Vorlage dafür zu entdecken. Die Möglichkeit dass von diesen 
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cap. 4: Wörtliches Citat aus Epiphanius. 


cap. 
cap. 
cap. 


cap. 


cap. 


cap. 
cap. 
cap. 


cap. 
cap. 


cap. 
cap. 


cap. 
cap. 
cap. 
cap. 
cap. 
cap. 


5: 


Selbständig, doch zwei Sätze aus Pseudo-Origenes. 


6 und 7: vacant. 


8: 


Fast wörtliches Citat aus Hippolyt, freie Wiedergabe 
von Basilius, scheinbar wörtliches Citat aus Irenaeus. 


9: Anfangs wörtliches Citat aus Athanasius, dann ein 


10: 


IT: 
I2: 


13: 


14: 
15: 


16: 
17: 


18: 
10: 
20: 
21: 
22: 
23: 


stark umgearbeitetes Stück aus Hippolyt. 
Überschrift wörtlich aus Athanasius, dann freie 
Wiedergabe Hippolyts, dann selbständige Bemer- 


kungen, zuletzt ein oder zwei wörtliche Citate aus 
Eusebius. 


Selbständig. 

Selbständig. 

Selbständig bis auf einen Satz aus Basilius und 
einen andern aus Origenes. 

Vereinfachte Wiedergabe von Hippolyt. 
Selbständige Einrahmung von Gedanken des Chry- 
sostomus-Theodoret. 

Im Wesentlichen entlehnt von Origenes. 
Selbständig bis auf zwei unbedeutende Anklänge 
an Basilius und eine Gedankenentlehnung aus $ 27 
des oben erwähnten Marcellinusbriefes. 
Selbständig. 

Erweiterung von Athanasius. 

Selbständig. 

Selbständig. 

Entlehnung aus Pseudo-Origenes. 

Selbständig, wenn auch angeregt durch Eusebius. 


„selbständigen Stellen“ sich in Zukunft manche als Entlehnung aus der 
bis jetzt noch verlorenen Einleitung des Daniel von Salah (cfr. den Schluss 
der ersten Homilie) herausstellen wird, ist bei den sonstigen Beziehungen 
unseres- Verfassers zu Daniel (cfr. $ 1 und 8) nicht ausgeschlossen. 
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cap. 24: Selbständig, wenn auch vielleicht veranlasst durch 
Chrysostomus oder Ya’qubh von S£erügh oder 
Ephraem. 

cap. 25: Selbständig. 

cap. 26: Selbständig bis auf ein kurzes Excerpt aus $ II 
des Marcellinusbriefes und einen Gedanken aus 
Eusebius. 

cap. 27: Ein altes Fragment, das in irgend einer Form 
schon Adrians eisaywyi als Vorlage diente, im 
Anfang jedoch deutliche Benutzung Ephraems. 

cap. 28: Auszug aus Epiphanius, nur zuletzt Citate aus 

Moses bar K£phä und Philoxenus in einem selb- 
ständigen Rahmen. 

cap. 29: Selbständig (möglicherweise auch ein Auszug aus 
einer verloren gegangenen Schrift des Eusebius). 

cap. 30: Erweiterung eines griech. Anonymus. 

acp. 31: Scheinbar wörtliches Citat aus (Pseudo?)-Socrates. 

cap. 32: Erweiterung von Gregor von Nyssa. 

Dieser Überblick bringt uns zunächst den Unterschied 
unserer Einleitung von sämtlichen bisher durch europäische 
Gelehrte veröffentlichten syr. Einleitungen zum klaren Be- 
wusstsein. Während nämlich diese letzteren in verbindungs- 
loser Aneinanderreihung wörtliche Citate aus den Kirchen- 
vätern oder doch wenigstens aus den auf diese zurück- 
geführten Pseudographieen darbieten, so ist hier von wenigen 
Partieen (cfr. cap. 4) abgesehen das gesamte Quellenmaterial, 
das echte und unechte, vom Verfasser in ein selbständiges 
Gefüge hineingespannt worden, bald excerpiert, bald erweitert, 
bald umgearbeitet, bald ineinandergearbeitet. Während 
ferner wenigstens die pseudo-hippolytische Litteratur immer 
mit einem echten Fragment des Hippolyt beginnt und 
diesem eine führende Stellung im Chor der altkirchlichen 
Zeugen einräumt, so ist hier Hippolyt degradiert und muss 
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es sich ebenso wie die übrigen Väter gefallen lassen, nach 
den selbständigen Meinungen des Verfassers umgeformt zu 
werden. 

Neue Gesichtspunkte ergeben sich sodann, wenn wir die 
Namenreihe der in unserer Einleitung benutzten resp. als 
Autoritäten namhaft gemachten Väter den Listen derjenigen 
Autoren gegenüberstellen, die in den nestorian. und Jako- 
bitischen Schulen des Orientes gelesen wurden. 


Autorenliste 
a) unserer Einleitung. b) nestorianischer Schulen. ? 
Irenaeus Theodor von Mops. (+ 429) 
Hippolyt Bar Saumä (+ circa 500) 
Origenes (} 254) Paul der Perser (+ circa 580) 
Eusebius (7 340) Henän-iSö‘ (+ 701) 
Athanasius (+ 373) IEö bar Nün (+ 828) 


Ephraem (f 373) 

Basilius (T 379) 

Gregor von Nyssa 
Epiphanius (+ 403) 
Chrysostomus (7 407) 
Theodor (+ 429) 

Cyrill (7 444) 

Socrates 

Theodoret ( um 457) 
Philoxenus von Mabügh (+ 523) 
Ya‘qubh von Edessa (+ 708) 
Moses bar K£phä (+ 913) 


± Hierher rechne ich: Theodor von Mopsuestia (cap. 5), Philoxenus 
von Mabügh (cap. 28) und Ya‘qubh von Edessa (cap. 5 und 28), Männer 
wie Ya’qubh von Serügh (7 521) und Daniel von Salah (circa 700) 
können hier nicht berücksichtigt werden, da positive Zeugnisse für die 
Bekanntschaft mit ihnen fehlen. Über Adrian cfr. cap. 27, Fussnote. 
2 cfr. das Edikt des Katholikos Mär Theodosius in “Abhd-isö”s 
Nomokanon bei I. A. Assemani in Mai l. ¢, Tom. X, pag. 111. 
Beihefte z. ZATW. V. ܘ‎ 


XXXIV 


c. jakobitischer Schulen. * 


Ephraem (7 373) 

Basilius (7 379) 

Gregor ¥. Naz. (T 390) 
Chrysostomus (+ 407) 
Palladius (} vor 431) 
Cyrill v. Al. (7 444) 

Isaak ¥. Ant. (} 460) 
Dionysius Areop. 

Severus ¥. Ant. (+ 519) 
Ya’gübh ¥. Serügh (+ 521) 
Theodotus? 

Architheus (Arkadius)3 
Moses bar Köphä (+ 913) 
Ya'qübh bar Salibhi (+ 1171) 

Das Resultat der Vergleichung dieser Listen ist folgendes: 

I. Von den 5 nestorian. Autoren hat unsere Einleitung 
nur Theodor von Mopsuestia citiert und zwar nicht um 
seine Ansichten zu billigen, sondern um sie zurückzuweisen, 
ihn selbst aber als Häretiker (cfr. cap. 5) zu brandmarken. 
Welche Konsequenzen das für die Beurteilung des kirchlichen 
resp. confessionellen Standpunktes unserer Einleitung hat, 
darüber siehe $ 8. 

2. Von den 14 jakobitischen Autoren werden allerdings 
auch nur wenige citiert nämlich 6: Ephraem, Basilius, Chry- 
sostomus, Cyrill, Dionysius, Moses bar K&phä. Aber da’ 
die Urteile dieser Autoren als selbstverständlich massgebend 


± cfr. Nomokanon des Barhebraeus bei I. A. Assemani in Mai .ܐ‎ €. 
Tom. X pag. 54f. 

2 Gemeint ist Theodotus von Ancyra in Galatien, der sich vor 
allem durch seinen dreiteiligen Traktat gegen Nestorius (cfr. Mus. Brit, 
Add. 17148 und 17196) als eine Säule der mofophysitischen Kirche 
bewährt hatte. 

3 Über Architheus lässt sich kaum etwas Positives aussagen. 
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hingestellt werden, so wage ich schon hier (das Weitere 
siehe $ 8) die Vermutung auszusprechen, dass unsere Ein- 
leitung ein Produkt der monophysit. Kirche ist. Sollte diese 
Vermutung im Folgenden von anderer Seite her noch eine 
positive Bestätigung finden, so könnten im Blick auf unsere 
Autorenliste nur noch zwei Fragen eine scheinbare Schwierig- 
keit einschliessen. Denn fragt man zum ersten, wie es bei 
der Thatsache des monophys. Ursprunges unserer Einleitung 
geschehen konnte, dass sie 8 von Barhebraeus aufgezählte 
Autoren völlig unberücksichtigt liess, so ist darauf zu ant- 
worten, dass einige dieser Autoren überhaupt nicht über 
den Psalter geschrieben haben, andere unserem Verfasser 
entweder weniger bekannt oder weniger autoritativ gewesen 
sind. Fragt man zum zweiten, wie es möglich war, dass unsere 
Einleitung 11 Autoren benutzen konnte, die in der Liste 
‚des Barhebraeus fehlen, so ist einfach auf die Entstehungs- 
zeit (cfr. $ 7) unserer Einleitung zu verweisen. Ist diese 
wirklich vor Barhebraeus anzusetzen, so ist, wie die zahl- 
reichen in europäischen Bibliotheken noch vorhandenen 
syrischen Übersetzungsfragmente griech. Väter beweisen, 
über allen Zweifel erhaben, dass damals ein weit umfang- 
reicheres Material von griech. Autoren vorhanden war und 
geschätzt wurde, als sich nach Barhebraeus vermuten lässt. 
Erst die wachsende Unkenntnis der griechischen Sprache, 
gegen die noch ein Ya’gübh von Edessa (cfr. Wright En- 
cyclopaedia Britannica Vol. XXII, pag. 839r) im Kloster 
Eus2bhünä und wahrscheinlich auch in Tel-adhä umsonst 
ankämpfte, und die zunehmende dogmatische Engherzigkeit 
monophys. Patriarchen haben es bewirkt, dass dieser oder 


ı Barhebraeus selbst scheint noch den Kampf gegen die Schriften 
des Origenes und Theodoret (sic!) geführt zu haben. Er schreibt im 


Nomokanon (cfr. Mai 1. ¢. Tom. X pag. 54f): Liber itaque ecclesiasticus, 
c* 
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jener Grieche entweder der Vergessenheit anheimfiel oder 
auf den Index librorum prohibitorum gesetzt wurde. 


§ 6. 
Die Bibel unserer Einleitung. 


Bei einem Werke, das so zahlreiche griech. oder doch 
wenigstens aus dem Griechischen ins Syrische übertragene 
Quellen verarbeitet hat, wie die vorliegende Einleitung, kann 
die Frage nach dem Bibeltexte, der den biblischen Citaten 
zu Grunde gelegt worden ist, nicht umgangen werden. Die 
Möglichkeit, dass der Verfasser durch seine Quellen zu 
irgend einer Recension der griech. Septuaginta oder doch 
wenigstens zu der von Paul von Tellä in’s Syrische über- 
setzten hexaplarischen Recension der LXX geführt worden 
sein könnte, muss zugegeben werden. Schon die ober- 
flächlichste Betrachtung freilich kann uns zeigen, dass daran 
nicht zu denken ist. An sämtlichen 375 Stellen, die aus 
dem Psalter citiert werden, liegt ohne Frage die Pesittä zu 
Grunde. Und von den allerdings zahlreichen Abweichungen 
(76) von dem bei Lee (London 1823) * vorliegenden PesSittä- 
texte verrät kaum eine einen Einfluss von Seiten der griech. 
Bibel. Man könnte höchstens bei 74, 2 ܐܝܕܟ‎ (gegen Lee’s 
(ܠܒܕܝ̈ܟ‎ stutzig sein, wenn nicht der Cod. syrohexapl. (Ceriani, 
Milano 1869) den Plural ܐܝ̈ܢܝܟ‎ (Swete xeipas) böte. Vier andre 
Stellen hingegen, in denen unser Verfasser mit dem Syro- 
qui recens producitur, a patriarcha in occidente, a catholico in oriente 
examinetur, Si enim libri Origenis et expositiones Theodoreti 
ab initio examen ac considerationem subiissent, non ea fortasse zizania 
exorta fuissent, quae etiamnum ab ecclesiae campo purgari nequiverunt. 

± Ich habe einfach die Lee’sche Ausgabe zu Grunde gelegt und 
andere Editionen oder die mir zugänglichen Handschriften nicht weiter 
berücksichtigt, da in wenigen Monaten ein auf umfangreichem hand- 


schriftlichen Material beruhender textkrit. Apparat der Pesittä zum 
Psalter von ,ܐ‎ E. Barnes-Cambridge erscheinen wird. 
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hexaplaris gegen Lee zusammengeht (67, 1 und 67,7 ܐܠܗܐ‎ 
gegen Lee’s ‚N; 68, 22 ܐܗܦܟ‎ gegen Lee’s ܐܦܩ‎ und 
131, 12 ܘܣܗܕܘ̈ܬܗ‎ gegen Lee’s (ܘܤܣܗܕܘܬܗ‎ können auf 
andere Weise (67, ı per dittogr.; 67,7 per hom.; 68,22 
als verhört; 131, 12 mit der auch sonst häufig vorkommenden 
Verwechselung von Singular und Plural) erklärt werden. — 
Bei allen übrigen (70) Varianten ist auch nicht eine Spur 
eines Einflusses von Seiten einer griech. Recension zu finden. 
Vielmehr erklärt sich eine grosse Zahl derselben als einfache 
Schreibfehler. Hierher rechne ich: 12, ܐ‎ “0049 für 8059; 
21,13 ܘܛܘܝ̈ܒܟ‎ für ܟܠܗܘܢ 0 ,25 ܕܘܛܘܝܒܟ‎ für ܪܟܠܗܝܢ‎ 
38, £ ܒܡܪܝܐ‎ für Li; 44,23 ܐܕܡܟ‎ für ܐܠܗܝ 57,5 ;ܬܕܡܟ‎ 
für ܡܡܠܝܢ 1 ,58 ܐܠܗܐ‎ für ;ܿܡܡܠܠܝܢ‎ 110, I ܠܡܪܝܐ‎ für ܠܡܪܝ‎ 
(per hom.); 106, 5 ya 3 für wa 935 115, 1 Maus für 
ܪܚܡܬ‎ 136, ı ܕܒܒܒܠ‎ für Wasy; 145, 1 ua für ua, 
Andere sind rein orthographischer Natur z. B.: die Aus- 
lassung des stummen © in der 3. pers. masc. plur. Perf. 
107,37 ܕܙܪܥ 1 6 ܀ 1 ܕ ܀ ܀ ܘܢܨܒ‎ und 69,21 .ܝܗܒ‎ und in 
der 2. pers. masc. plur. Impt. 78,1 Lo}; die Hinzufügung 
des stummen ܘ‎ in der 3. pers. sing. Perf. 33,6 ܐܬܥܒܕܘ‎ und 
in der 2. pers. masc. sing. Impt. 50, 14 any; die Beseiti- 
gung des parasit. Yödh an der 2. pers. fem. Impf. 68, 23 
wall; die scriptio defectiva 58, I ܐܢ‎ (2x); die Auslassung 
des Yödh im Sufix am Impf. eines Verbi tertiae ܐ‎ 20, ı 
; die Erhaltung des doppelten Yödh in 5,2 ܒܗܓܝܝ‎ 
(2><); die Einschiebung des Yödh in 65,1 LL; die Aus- 
lassung des ܐ‎ in 60, ı ܘ ܪܰܓ ܬܬ‎ und die Zusammenziehung 
des ܗܘ‎ mit dem vorhergehenden Wort in 106,5 auf». 
Wieder andere Varianten haben kaum für die Auffassung 
der semit. Grammatik, geschweige denn für unser indo- 
germanisches Sprachgefühl eine sinnverändernde Bedeu- 
tung. Hierher zähle ich: 126, £ ܦܒܝܬܗܿ‎ für ܬܐ‎ (3. x); 
56, 10 ܠܡܠܬܐ‎ für ܬܕܡܪ̈ܬܐ 2 ,106 ; ܠܡܠܬܗ‎ für ol; 2, 2 
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für DJ‏ ܐܝܠܝܢ 3 ,106 für 4; und vielleicht auch‏ ܘܫܠܝ̈ܛܢܐ 
ܟܠܗܘܢ und 103,22 ‚ans für‏ 

Andere mögen wohl für den Indogermanen eine sinn- 
verändernde Bedeutung involvieren, aber dem Kenner der 
in Europa befindlichen Pesittähandschriften sind sie so häufige 
Erscheinungen, dass ihnen für die Beantwortung unserer 
Frage kaum ein Gewicht beizumessen ist. Hierher zähle 
ich zunächst die nachlässige Behandlung des © = et, die 
in dem sonst so vorzügl. Codex Ambrosianus (Ceriani, 
Milano 1876ff.) häufig vorkommt, cfr. 50,23 gl, 72,15 ܢܘܥܐ‎ 
und 105, 10 ܦܪܗܕܼܘ̈ܬܗ‎ sodann die Verwechselung von 
Singular und Plural, die ich sogar in den gewiss sorgfältig 
geschriebenen Masorähandschriften des British Museum 
(cfr. meine Massorah der östl. und westl. Syrer in ihren 
Angaben zum Propheten Jesaia, London 1899, pag. XLVII) 
beobachtet habe cfr. 17, 12 :ܠܐܪ̈ܝܘܬܐ‎ 41,ı ܒܡܣܦܥ̈ܐ‎ und 
68, 18 JwoysaN; Verwechselung im Gottesnamen cfr. 57, I 
ܡܪܝܐ‎ für ;ܐܠܗܐ‎ Suffixauslassungen cfr. 16, ı1 sol für „usol; 
119, ܒܐܘܠܨܢܐ ܐ‎ für 7‘; Wortumstellungen cfr. 99,1 kasas 
ܢܙܘܥܘܢ‎ für Jans ܕ ܐܐܘܥܘܢ‎ und vor allem die durch private 
Benutzung des Psalters hervorgerufene Ersetzung des Suf- 
fixes der £. pers. Plur. durch das der I. pers. Sing. cfr. 4,7° 
und 60, 1 ܥܠܝ‎ für „Da; 44, 26 ܥܕܙܝܢܝ ܘܦܪܘܩܝܢܝ‎ für 
00,90 pie; 60, 1 ܛܥܝܬܢܝ ܘܕܚܝܩܬܢܝ‎ für dee... (5 ; 
74,1 ܛܥܝܬܢܝ‎ für Aus}; 122,3 ܪܚܡܥܠܝ‎ (2%) für ܥܠܝܢ‎ 
Auch 106, 5 ܕܐܐܐ‎ für ܕܢܥܢܐܐ‎ gehört hierher und der umge- ` 
kehrte Fall 22, 22 ܦܪܘܩܝܢ‎ für ܖܦܪܙܪܘܩܝܢܝ‎ 

Eine sorgfältigere Beachtung verdienen um ihrer text- 
geschichtlichen Bedeutung willen die noch übrig bleiben- 
den Wortauslassungen, Worthinzufügungen und Wort- 
veränderungen, die ich deshalb in tabellarischer Form hier 
wiedergebe: 
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a. Wortauslassungen: 


ܬܬܩܢ. ܥܠ Lee:‏ ܬܬܩܝܢ nur‏ 21,13 

74,2 nur ܒܥܘܧܢܟܤ‎ Lee: ܒܥܘܧܐܐ‎ „Is 

ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ Lee:‏ ܐܝܕܙܗ nur‏ 26 ,106 

106, 27 nur ‚as Lee: ܒܡܕܒܪܐ ܘܢܕܒܪ‎ ‚al 


ܙܪܰܥܗܘܢ 

ܡܿܢܥܠܡ ܘܥ ܕܡܐ ܥܠܥܠܡ : Lee:‏ ܡܢܥܠܡ ܘܠܕܡܐ.: nur‏ 48 ,106 

ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܘܢܐܡܪ ܟܠܗ ܥܡܐ ܠܥܠܡ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ 
b. Worthinzufügungen:‏ 


10,6 Van ܐܡܪ‎ Lee nur ܐܡܪ‎ 

57,4 kors ܐܝܟ‎ Lee nur ܢܝܐܟܐ‎ 

ܡܪܝܐ ܠܥܠܡ ܐܡܝܢ Lee nur‏ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ 52 ,89 
ܐܡܝܢ ܡܢܥܠܡ ܘܥܕܡܐ ܠܥܠܡ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ 
ܥܒܕܵܘܗܝ Lee nur‏ ܥܒܕ̈ܘܗܝ ܕܡܪܝܐ 22 ,103 

137,1 ܠܟ ܡܪܝܐ‎ Lee nur ܠܡܡܪܝܐ‎ 
c. Wortveränderungen: 

ܘܢܚܬ Lee:‏ ܘܐܚܬ 10 ,18 

ܢܦܠܝܢ Lee:‏ ܢܦܠܘܢ 12 ,36 

ܐܚܘܝܘܗܿܝ Lee:‏ ܐܚܘܝܟ 50,23 

ܒܪ Lee:‏ ܢܒܕ 53,5 


72,18 ܒܪܝܟ ܗܘ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ‎ Lee: : ܒܪܝܟ ܗܘ ܫܡܐ ܕܐܝܩܪܗ‎ 
 ܐܡܕܥܘ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܡܢܥܠܡ‎ san ܠܥܠܡ ̇ ܘܬܬܡܠܐ ܐܝܩܪܗ‎ 
ܐܪܥܐ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܠܥܠܡ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ‎ 
Wie wenig aber selbst diese letztgenannten 3 Gruppen 
von Varianten den Einfluss einer griechischen Bibelrecension 
verraten, beweist die einfache Thatsache, dass in ihnen der 
Codex syrohexaplaris durchweg mit Lee gegen den Text 
unserer Einleitung zusammengeht. Mit einem Wort: Unsere 
Einleitung weist allein auf die Pesittä als den von 
ihr benutzten Bibeltext. 
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§ 7. 


Der Verfasser unserer Einleitung und das Zeitalter ihrer 
Entstehung. 


Unsere Einleitung selbst macht nirgends Angaben über 
ihren Verfasser. Es ist möglich, dass solche ursprünglich 
in der Überschrift des Werkes standen, aber da diese jetzt 
nicht mehr vorhanden ist, so wird sich schwerlich etwas 
Positives ausmachen lassen. Der Kenner der pseudohippo- 
lytischen Einleitung wird ja zunächst vermuten, dass auch 
unser Schriftchen mit dem Anspruch, von Hippolyt verfasst 
zu. sein, aufgetreten sein möchte. Aber ein Werk, das 
Hippolyt unter ausdrücklicher Nennung seines Namens (cfr. 
cap. 8 und 10) anführt, ja dessen Ansichten mit gewaltsamen 
Eingriffen (cfr. cap. 9 Fussnote 2) umformt, kann ganz un- 
möglich von ihm verfasst sein wollen. Ebensowenig lässt 
sich das Werk dem Diakon Matte, dem Hersteller der 
Handschrift Harris No. 65, als schriftstellerisches Eigentum 
zuweisen. Die zahlreichen Lücken, die er in der vorliegen- 
den Gestalt der Einleitung liess (cfr. $ 1), beweisen, dass 
er sie von einer Vorlage abschrieb, die schon eine Jahr- 
hunderte lange Geschichte hatte. Im übrigen mag man im 
13. Jahrhundert wohl noch imstande gewesen sein, ein syr. 
Werk im Grossen und Ganzen fehlerlos abzuschreiben, aber 
dass die Sprachkenntnisse zur selbständigen Zusammen- 
' stellung eines Werkes, wie des unsrigen, noch ausgereicht 
haben sollten, scheint mir unter allen Umständen ausge- 
schlossen. — Noch drei Möglichkeiten bleiben übrig. Könnte 
das Werk das den kleinen Psalmenkommentar des Daniel 
von Tellä einleitet, nicht einem von denjenigen Männern 
zugeschrieben werden, die den Hauptbeitrag zu diesem 
Kommentare geliefert haben. Hat der Diakon Matt& unsere 
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Einleitung vielleicht deshalb vor jenen Psalmenkommentar 
gesetzt, weil er sie als schriftstellerisches Eigentum entweder 
des Daniel von Salah oder des Barhebraeus oder des 
Daniel-Barhebraeus ansah? Aber Daniel von Salah, so ge- 
wiss es auch sein mag, dass er eine Vorrede zu seinem 
Psalmenkommentar geschrieben hat (cfr. die Fussnote zum 
Schluss der 1. Homilie im Appendix), kann unsere Einleitung 
nicht verfasst haben. Der ungeheure Abstand in der Sprache, 
die gegensätzlichen Ansichten über die Verfasserschaft des 
Psalters (cfr. pag. 32, Fussnote 2) erheben das zur unum- 
stösslichen Gewissheit. Und Barhebraeus, wenn er ausser 
seinem von Tullberg veröffentlichten katenenartigen Prolog 
zum Psalter wirklich noch eine selbständigere Einleitung 
geschrieben haben sollte, darf erst recht nicht als Verfasser 
der unsrigen angesehen werden. Denn erstens schlägt er 
im Gegensatz zu ihr (cfr. pag. 116 Fussnote I) den text- 
kritischen Wert der LXX höher an als den der Pesittä 
und zweitens weist er eine Reihe von Psalmen (\ 26. 37. 
39. 42. 45. 72)? dem David zu, die unsere Einleitung ent- 
weder von den Oorahitern Assaph und Ethan (so \y 42 und 
45), oder von Heman (so ır 26 und 37) oder von Iduthim 
(so Y 39), oder von Salomo (so ı) 72) verfasst sein lässt. 
Vollends jener Compilator, der aus Daniel und Barhebraeus 
den kleinen Daniel zusammenschweisste kann für die Frage 
nach der Verfasserschaft unserer Einleitung überhaupt nicht 
in Betracht kommen. Schon äussere Gründe (cfr. $ 1) 


ı Es ist dies sehr unwahrscheinlich, da er seine Ansichten über 
den Psalter im 4. Capitel des ersten Teiles seiner Ethik niedergelegt 
hat, cfr. Bedjan, Ethicon seu Moralia Gregorii Barhebraei, Parisiis 1898, 
pag. 46—55- 

2 Die Differenzen zwischen Barhebraeus und unserer Einleitung 
würden sich noch bedeutend mehren, wenn man annehmen dürfte, dass 
Barhebraeus ähnlich wie Theodor von Mopsuestia auch diejenigen Psalmen, 
die er ohne Überschriften lässt, dem David zuschreibt. 


XLI 


legten ja die Annahme verschiedener Verfasser für Kommen- 
tar und Einleitung nahe. Folgende Tabelle macht diese 
Annahme zur logischen Notwendigkeit: 
In der Einleitung wird (¥ 26 dem Heman zugeschr., im 
kleinen Daniel dem David. 
In der Einleitung \ 37 dem Heman, im kl. D. dem David. 
In der Einleitung \ 39 dem Iduthim, im kl. D. dem David. 
In der Einleitung \{/ 42 Assaph und Ethan, im kl.D. demDavid. 
In der Einleitung \y 45 Assaph und Ethan, im kl. 17. dem David. 
In der Einleitung ]ܐ‎ 50 dem Iduthim, im kl. D. dem David. 
In der Einleitung \y 72 dem Salomo, im kl. D. dem David. 
In der Einleitung ܐ‎ 73 dem Iduthim, im kl. D. dem Assaph. 
In der Einleitung ¥, 75—83 Iduthim, im kl. D. dem Assaph. 
Zu etwas positiveren Resultaten führt uns die Frage 
nach der Entstehungszeit unserer Einleitung. Denn da 
sie cap. 28 deutlich Moses bar K£phä (7 913) citiert, so 
dürfte ihr terminus a quo etwa in dem ersten Viertel des 
zehnten Jahrhunderts gegeben sein. Ihr terminus ad quem 
dagegen wird durch zwei andere Fakta bestimmt. Aus der 
Beschaffenheit unseres Manuskriptes (cfr. $ I) ergiebt sich 
nämlich, dass die Einleitung schon vor Barhebraeus ge- 
schrieben gewesen sein muss, da sie in der Vorlage unter 
dem Einfluss der Zeit weit mehr verstümmelt worden war, 
als das in den Jahren 1264—86 geschriebene (cfr. $ 2) 
Manuskript des kleinen Daniel. In dieselbe Zeit verweist 
aber auch die Thatsache, dass Origenes und Theodoret (cfr. 
cap. 5. 16. 22 und cap. 15), der erstere sogar unter aus- 
drücklicher Nennung seines Namens (cfr. cap. 5) noch als 
Quellen verwertet werden. Denn nachdem Barhebraeus 
(cfr. pag. XXXV, Fussnote 1( den Kampf gegen diese beiden 
Griechen aufgenommen hatte, wäre die Berufung auf die 
Autorität des Origenes für einen Monophysiten wohl kaum 
möglich gewesen. Wie weit wir freilich mit der Fixierung 
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des terminus ad quem über Barhebraeushinausgehen dürfen, das 
wird sich bei der immer subjektiv bleibenden Altersschätzung 
derhandschriftlichen Vorlage unserer Handschrift schwer sagen 
lassen. Vor der Hand müssen wir uns jedenfalls damit be- 
gnügen, die Zeit vom Io.bis 12. Jahrhundert als die 
Entstehungszeit unserer Einleitung anzusehen. Der 
mangelhafte Wortschatz des Schriftchens, der in verschiedenen 
stereotypen Formeln (cfr. namentlich das ܘܠܠ‎ in cap. ı 
und das > auo in cap. 2) zum Ausdruck kommt, seine 
ausserordentliche Breite in der Darstellung (cfr. namentlich 
den Anfang von cap. 16), die oft zu Tage tretende Unfähig- 
keit, einen Gedanken klar und fasslich zu formulieren (cfr. 
pag. 100, Fussnote I), die Missverständnisse in der Wieder- 
gabe von Aussprüchen der Väter (cfr. pag. 112, Fussnote I) 
das Alles würde sich aus diesem Zeitalter als der Periode 
der untergehenden syr. Sprache und der völlig entfalteten 
Herrschaft der Araber am besten erklären. 


S ܨ‎ 


Der kirchliche Standpunkt unserer Einleitung und ihre 
| theologische Richtung. 


Dass unser Schriftchen nicht in melkitischen oder maro- 
nitischen Kreisen entstanden sein kann, liegt auf der Hand. 
Der melkitische Ursprung ist durch den edessen.-syr. Dialekt, 
der maronitische durch die Verwertung der erst nach der 
monotheletischen Secession (680) blühenden Autoritäten 
Ya’qübh von Edessa (cap. 5 und 28) und Moses bar K&phä 
(cap. 28) ausgeschlossen. So bleibt uns nur noch die Ent- 
scheidung zwischen dem nestorianischen und 
monophysitischen Standpunkt. Aber in welchem 
Sinne soll sie gefällt werden? Die erst vom Diakon Matte 
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herrührende Verbindung unserer Einleitung mit Daniel-Bar- 
hebraeus kann bei der hinlänglich bekannten dogmatischen 
Unwissenheit späterer Syrer (man denke an die Geschichte 
der malabarischen Syrer!) kaum in die Wagschale fallen. 
Wohl aber die Beobachtungen, die wir bei der Zusammen- 
stellung der Quellen unserer Einleitung (cfr. $ 5) gemacht 
haben. Die ausdrückliche Brandmarkung Theodors als eines 
Häretikers (Nestorianers) und die damit verbundene Zurück- 
weisung seiner Behauptung über die Verfasserschaft des 
Psalters, die Benutzung und Anerkennung von nicht weniger 
als 6 Vätern, die Barhebraeus später in seinem Nomokanon 
als monophysitische Schulautoritäten aufgestellt hat, das 
alles sind Thatsachen, deren Bedeutung für die Beurteilung 
des kirchlichen Standpunktes unserer Einleitung nicht hoch 
genug angeschlagen werden kann. Die letzte entscheidende 
Instanz hängt aufs engste hiermit zusammen. Es ist 
bekannt, dass ausser der Christologie vor allem auch die 
Hermeneutik ein untrügliches Kriterium nestorianischer 
Theologie darbietet. Überall, wo von Syrern die grammatisch- 
historische Methode der Schriftauslegung geübt wird, da 
haben wir dank dem Einflusse Theodors Nestorianer vor 
uns. Die Thatsache, dass Männer wie Hanänä von He- 
dhayäbh und Joseph von Hazä auch innerhalb der nestoria- 
nischen Kirche den Standpunkt eines Chrysostomus d. h. der 
Allegorese neben der grammatisch-historischen Auslegung" 
zu ihrem Rechte zu verhelfen versuchten (cfr. die Litteratur 
pag. 118, Fussnote ı), kann an dieser These nichts ändern, 
da drei verschiedene Katholici (Isö-yabh von Arzön 


ܢܩܬܬ 


ܢܟܝ 


581—595, Sabhr-186‘° I 596—604 und Gregorius von Kalkar 


605—607) auf drei verschiedenen Synoden diese Männer 
zum Schweigen gebracht und dem Theodor’schen Stand- 


± cfr. Förster, Chrysostomus in seinem Verhältnis zur antiochenischen 
Schule, Gotha 1869, pag. 22—24. 


En 
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punkt ein für allemal zur Alleinherrschaft verholfen haben." 
Unsere Einleitung bekämpft im 29. Capitel die „buchstäbliche 
und wörtliche“ Auslegung des A. T’s. Sie bezeichnet sie 
als geistlos, ungeistlich, jüdisch, haeretisch. Damit wendet 
sie sich nicht nur gegen die der Vergangenheit angehörenden 
Anthropomorphisten (Audianer und Marcioniten), sondern, 
wenn das ganze Capitel kein Kampf mit Windmühlflügeln 
sein soll, vor Allem auch gegen die Nestorianer. Der anti- 
nestorianische, d. i. aber nach Massgabe der oben aufge- 
stellten Alternative der monophysitische Standpunkt unserer 
Einleitung ist damit erwiesen. Er fasst sich in die Worte 
zusammen; „Wir aber sagen, dass die heiligen Schriften 
des A. T’s, wie sie buchstäblich und wörtlich ausgelegt 
werden müssen, so auch geistlich und symbolisch.“ Die 
autoritative Stellung, die Origenes innerhalb der monophy- 
sitischen Kirche Jahrhunderte lang eingenommen hat, kann 
gegen dieses Resultat nichts verschlagen. Die hermeneu- 
tischen Prinzipien dieses Alexandriners werden gewiss auch 
schon vor Berhebraeus als der kirchlichen Hermeneutik 
widersprechend erkannt worden sein. Kann man doch in 
der allerdings sehr schüchternen Zurückweisung des einseitig 
allegorischen Schriftverständnisses (man vgl. die Überschrift 
des 29. Capitels mit seinen Ausführungen) sogar unserer 
Einleitung eine gewisse Polemik gegen Origenes zuschreiben. 
Doch sei dem wie es sei. Die Thatsache, dass die erste 
und letzte von Barhebraeus aufgestellte Schulautorität, 
Ephraem? und Ya’gübh bar Salibhi3 die hermeneutischen 


± cfr. Wright, syriac literature, Encyclop. Britannica, Vol. XXI, 
pag. 837 f. 

2 cfr. Lengerke: Commentatio de EphraemiSyri ratione hermeneutica, 
Regimontii, 183I, pag. 28. 

3 cfr. No, 66 in Zotenbergs Catalog der Pariser Handschriften, 
wonach bar Salibhi über jedes biblische Buch zwei Commentare, einen 
grammatisch-historischen und einen allegorischen schrieb. 
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Principien unserer Einleitung vertreten haben, beweist, dass 
wir hier wirklich auf monophysitischem Boden stehen. 
Indess der Standpunkt unserer Einleitung lässt sich noch 
näher bestimmen. Wir wissen, dass Philoxenus von Mabügh 
und Gregorius Barhebraeus (cfr. pag. 114, Fussnote 4) den 
textkritischen Wert der LXX höher geschätzt haben als 
den der Pesittä. Ohne Frage kommt mit dieser Stellung 
zu den LXX eine ganz bestimmte theologische Richtung 
zum Ausdruck und wir werden sicher die Grenzen des Er- 
laubten nicht überschreiten, wenn wir auch Männer wie 
Paul von Tellä, Thomas von Harkel und Ya’gqübh von 
Edessa dieser Richtung zuzählen. Denn was in aller Welt 
sollte sonst diese Männer bewogen haben, die LXX ins 
Syrische zu übersetzen, resp. die Pesittä nach den LXX zu 
revidieren? — Dieser, wenn ich so sagen darf, graecisierenden 
Richtung innerhalb der monophysitischen Kirche hat eine 
andere genuin syr. gegenüber gestanden, welche sich um 
das Panier der Pesittä sammelte. Die Bevorzugung dieser 
Übersetzung durch Männer wie Ya’qübh von Serügh und 
Daniel von Salah erhebt dies über allen Zweifel. Und Er- 
scheinungen, wie die, dass Ya’qübh bar Salibhi? einige Bücher 
des A. T’s nach beiden Übersetzungen (Petittä und Syro- 
hexaplaris) ausgelegt hat, können hiergegen nichts ver- 
schlagen, da vermittelnde Geister bei jedem Kampfe zu finden 
sind. Wenn demnach unsere Einleitung im 23. Cap. unter 


± Nun erst erklärt sich auch, wie es kommen konnte, dass die 
exegef. Schriften des Erzketzers Theodoret sich bis zur Zeit des Bar- 
hebraeus in der monophysitischen Kirche halten konnten. Sie waren, 
da Chrysostomus nach Foersters Urteil (cfr. 1. ¢. pag. 23 f.) öfter schwankt, 
die einzigen griechischen Schriften, die voll und ganz die monophy- 
sitische Hermeneutik, d. h. die Verbindung der grammatischen und 
allegorischen Auslegung (cfr. Merx, die Prophetie des Joel Halle a./S. 
1879 pag. 147—52) darstellten. 

2 cfr. No. 66 in Zotenbergs Catalog. 
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allen Übersetzungen des A. T’s der Pesittä die Palme reicht, 
ausserdem auch diesen ihren theoretischen Standpunkt in 
ihren Citaten aus dem Psalter (cfr. $ 6) praktisch durchführt, 
so ist ihre theologische Richtung deutlich als die genuin 
syrische gekennzeichnet und die Frage, warum sie durch 
den Diakon Matt& gerade einem Psalmenkommentar des 


Daniel von Salat vorausgeschickt wurde, beantwortet sich 
ganz von selbst. 


BONS Amer:‏ ܨ is‏ ܡ 


7 Re ܝ‎ 2 


er 4:3, ܗ‎ 





Text, Übersetzung und Fussnoten. 


. . . . Gottes u. s. w.“ Und es belehrt” über die Thaten 
der Erzväter z. B. „(er gedenkt) des Bundes, den er mit 
Abraham geschlossen und seines Schwurs an Isaak und 
seiner Zeugnisse an Jakob.“ (105, 9f) und „Tastet meine 
Gesalbten nicht an u. s. w.“ (105, 15). Und über den Aus- 
zug der Kinder Israel aus Ägypten ($ 3)? 2. B. „Als Israel 
aus Ägypten auszog und das Haus Jakobs aus dem unver- 
ständlich redenden Volke u. s. w.“ (114, I). Und über 
die Stiftshütte und über den Tempel ($ 3) z. B. „Um deines 
Tempels willen nach Jerusalem (mögen Könige dir Geschenke 
darbringen)‘“ (68, 29) und ‚Wie lieblich sind deine Woh- 
nungen, Herr Zebaoth“ (84, 1( und „bringt dem Herrn junge 
Widder“ (29, ı) und „Herr, ich liebe den Dienst deines 
Hauses“ (26, 8). Und über die göttlichen Gesetze ($ 3) 
z. B. „Wenn deine Söhne meinen Bund bewahren und dies 
Zeugnis, das ich sie lehre“ (131, 12) und „Alle Wege des 

ı Dieses erste Capitel ist bis dahin, wo die Aufzählung der Theorieen 
anfängt, eine freie Bearbeitung der ersten 8 Paragraphen des von Atha- 
nasius verfassten Briefes an Marcellinus (in der Maurinerausgabe Tom. I, 
pars 2, pag. 982, bearbeitet von de Montfaucon, Parisiis 1698), — 
Ähnliche Ausführungen können noch nachgelesen werden syrisch in 
jenem Prolog zum Psalter, den Ceriani (cfr. Codex syro-hexaplaris Am- 
brosianus, Mediolani 1874, fol. 2v. col. b Zeile 21— fol. 5 r. col. a 
Zeile 13) photolithographisch veröffentlichte, griechisch in dem ersten 
Capitel der npodewpia eig rodg ıyaApovg eines unbekannten Griechen, 
die Migne (Tom. 55. col. 533ff) sub „Spuria“ mit den Werken des 
Chrysostomus herausgab. Die letztere geht jedenfalls auf die 28te Homilie 
des Chrysostomus zum Römerbrief (cfr. Migne Tom. 60. col. 649 ff.) zurück. 


2 Die eingeklammerten Paragraphen weisen auf den oben citierten 
Brief an Marcellinus. 


ܕܐܠܗܐ ܘܫܪܟܐ' .. ܘܡܠܦ ܕܝܢ ܥܠ as‏ ܕܪ̈ܝ̣ܫܝ Aal‏ 
no‏ ܕܐܩܚܼܡ ܩܝ̇ܡܗ ܥܡ ܐܒܪܗܡ. ܘܡܘܡ̈ܬܗ ܥܡ ܐܝܣܚܝܩ. 
ܘܣܤܗܕܘ̈ܬܗ“ ܥܡ ܝܥܩܘܒ. „so‏ ܕܠܐ ܬܬܩܪܒܼܘܢ min‏ 
ܘܫܪܟܐ . . ܘܥܠ ܡܦܩܬܐ ܕܒܢܝ̈ ܐܝܣܪܐܝܠ ܡܢ ܡܨܪܝܢ. ܗ̇ܿܝ ܕܟܕ 
ܢܿܦܩ ܐܝܣܪܐܝܠ ܡܢ ܡܨܪܝܢ.܂ ܘܕܒܝܬ݀ ܝܥܩܘܒܼ ܡܢ ܥܡܐ ܠܥܘܙܐ 
ܘܫܪܟܿܐ. ܘܥܠ a) aan‏ ܘܗܝܟܐܐ. ܐܝܟ „ar‏ ܕܡܢ ܙܗܝܟܠܟ ܠܐܘܪܫܿܠܡ. 
„so‏ ܕܡܐ ans‏ ܡܧܟܢܝ̈ܟ ܡܪܝܐ ܚܝܠܬܢܐ. ܘܗܿܝ ܕܐܝܬܘ ܠܡܪܝܐ 
cu‏ ܕܟܪ̈ܐ. „so‏ ܕܡܪܝܐ Nas;‏ ܬܫܡܼܫܬܗ ܕܒܝܬܟ . ܿ ܘܥܠ ܢܡܘ̈ܣܐ 
ܐܠܗܝ̈ܐ. ܐܝܟ “Or‏ ܕܐܢ ܢܸܛܪܘܢ ܒܢܝ̈ܟ „uno‏ ܘܣܪܗܕܘܬܐ3 ܗܕܐ ܕܡܲܠܦ 
ܐܢܐ ܠܗܘܢ. „so‏ ܕܟܠܗܝܢ ܐܘܪ̈ܚܬܗ ܕܡܪܝܐ ܛܝܒܘܬܐ ܘܩܘܫܬܐ. 
ܘܫܪܟܐ „oo...‏ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܢ̇ܛܪܝܢ ܩܝܿܡܗ. ܘܡܬܕܟܪܝܢ ܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ 
ܘܥܿܒܕܝܢ ܠܗܘܢ. ܘܗ̇ܝ ܕܛܘܒܝ̈ܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܕܠܐ ܡܘܡ ܐܢܘܢ ܒܐܘܪܚܐ 
ܘܫܪܟܐ oo...‏ ܕܐܢܬ Las‏ ܕܢܸܛܝܪܘܢ ܦܘ̈ܩܕܢܝܟ ܪܘܪܒܐܝܬ ܘܫܪܟܐ. 





± Rest einer citierten Bibelstelle. 

2 Lee ohne 5686. 

3 Ms. lässt © == und ausfallen. 

4 Ms. ܟܠܗܘܢ‎ 

5 Pethähä für Zegäpä findet sich nach der Gewohnheit späterer 
Ostsyrer noch öfter in unserem Ms., wird aber im Folgenden nicht 


weiter notiert werden.‏ ܇ 
+¥ 


: 4 
Herrn sind Güte und Wahrheit u. s. w.“ (25, 10( und „(Seine 
Gerechtigkeit währt auf Kindeskinder) für die, welche seinen 
Bund halten und an seine Gebote denken und sie thun“ 
(103, 18) und „Glückselig die, welche im Wandel untadelig 
sind‘ (118, 1) und „Du hast befohlen, dass man deine Ge- 
bote eifrig halte u. s. w.“ (II8, 4) und „Lass ab vom Zorn, 
lass ab u. s. w.“ (37, 8) und „Lass ab vom Bösen und thue 
das Gute u. s. w.“ (37, 27). Und über die Verteilung der 
Länder der Verheissungen ($ 4) z. B. „Er soll Felder 
besäen und Weinberge bepflanzen u. s.w.“ (107,37). Und über 
die Richter und Könige, welche die Kinder Israel hatten 
)§ 4) z. B. „Nun denn, ihr Könige, handelt klug und lasst 
euch warnen, ihr Richter der Erde“ (2, 9) und „Herr, in 
deiner "Kraft freut sich der König u. s. w.“ (21, D. 
Über die Aufhebung der Gefangenschaft und die Rückkehr 
des Volkes aus Babel ($ 4) z. B. „Als der Herr das Schick- 
sal Zions wendete u. s. w.“ (125, I). Und über das erste 
Kommen des Messias in vielen (Psalmen) ($ 5). Und über 
die Geburt von Maria ($ 6) z. B. „Der Herr hat mir gesagt: 
Du bist mein Sohn u. $. w.“ (2,6) und ‚‚Er wird herabsteigen, 
wie Regen auf das Fell“ (72, 6) und „Er wird hervorgehen 
aus seiner Stadt wie die Pflanzen der Erde“ (72, 15). Und 
über seine Taufe z. B. „Es sahen dich die Wasser, o Gott 
u. . $. w.“ (77, 16). Und über sein Leiden ($ 7) 2. B. „In meine 
Speise gab er Bitterkeit u. s. w.“ (69, 21). Und über seinen 
Tod und seine Höllenfahrt z. B. ‚Siehe unter den Toten 
ein Freigelassener“ (88, 5). Über seine Auferstehung ($ 8) 
z. B. „Wache auf, Herr u. s. w.‘“ (78, 65) und „Gott wird 
auferstehen und es werden zerstreut werden u. s. w.“ (68, I). 
Und über seine Himmelfahrt ($ 8) z. B. „Ich bin in die 
Höhe gefahren u. s. w.“ (68, 18). Über jenes (Sitzen) 
zur Rechten Gottes des Vaters ($ 8) z.B. „Der Herr hat 
gesagt zu meinem Herrn: Setze dich zu meiner Rechten 
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ܘܗ̇ܝ ܕܐܬܬܢܝܼܚ ܡܢ ܚܡܬܐ ܘܐܬܬܢܝܼܚ ܘܫܪܟܐ. ܘܥܼܒܪ ܡܢ ܒܝܫܬܐ 
ܘܥܒܼܕ ܛܒܬܐ ܘܫܪܟܐ. ܘܥܠ ܦܘ̈ܠܓܐ ܕܐܪ̈ܥܬܐ ܕܡܘ̈ܠܟܢܐ ܐܝܼܟ 
win wo‏ ܚܩ̈ܠܬܐ "oyo‏ ܟܖ̈ܡܐ ܘܫܪܟܐ. ܘܥܠ Lig‏ ܘܡܠܦ̈ܐ 
ܕܗܘܘ ua‏ ܐܝܣܪܐܝܠ, ܐܝܟ ܗ̇ܿܝ ܕܗܫܐ ܡܠܟ̈ܐ ܐܣܬܲܟܠܘ ܘܐܬܪܕܘ 
ܕܝܢܝ̈ܙܗ̇ ܕܐܪܥܐ .. „oo‏ ܕܡܪܝܐ ܒܚܝܠܟ ܢܚܼܕܐ ܡܠܟܐ ܘܫܪܟܐ. 
ܥܠ ܫܪܝܐ ܕܫܒܝܼܬܐ ܘܦܘܢܝܐ ܕܥܡܐ ܡܢ ܒܒܝܠ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܟܕ 
ܡܦܢܸܐ ܡܪܝܐ ܫܒܝܼܬܗܿ“ ao‏ ܘܫܪܟܐ. ܘܥܠ ܡܐܬܝܬܗ ܩܕܡܝܬܐ 
„a ans‏ ܣܓܝ̈ܐܐ . ̈ ܘܥܠ ܡܘܠܕܗ ܕܡܢ ܡܪܝܡ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ 
ܕܡܪܝܐ ܐܡܼܪ ܠܝ ܕܒܪܝ ܐܢܬ ܘܫܪܟܐ. Laus oo‏ ܐܝܟ ܡܛܪܐ 
ܥܠ ܓܙܬܐ. Sach so‏ ܡܢ ܡܕܝܢܬܗ. ܐܝܟ ܥܣܒܐ ܕܐܪܥܐ ْ 
ܘܥܠ ܥܡܿܕܗ ܗܿܝ ܕܚܙܐܘܘܟ ܡܝ̈ܐ ܐܠܗܐ ܘܦܪܟܐ. ܘܥܠ ܚܲܫܪܗ 
ܗܿܝ ܕܝܗܼܒ܀ ܒܡܐܟܘܠܬܝ ܡܪܪܐ܆̄ ܘܫܪܟܐ. ܘܥܠ ܡܲܘܬܗ ܕܝܢ 
ܘܡܲܚܬܬܗ ܕܠܫܝܘܠ ܗܝ ܕܗ No‏ ܡܬܐ ܒܪ ܐܪܐ SS...‏ 
ܩܝܡܬܗ ܗܿܝ ܕܐܬܬܥܝܼܪ ܡܪܝܐ ܘܫܪܟܐ܂ „So‏ ܕܢܩܘܡ ܐܠܗܐ ܘܢܬܒܕܪܘܢ 
ܘܫܪܟܐ. ܘܥܠ ܣܘܠܩܗ „Ss...‏ ܕܣܠܩܼܬ ܠܡܪܘܡܐ ܘܫܪܟܐ. 
ܥܠ ܗܿܝ oa; or‏ ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ ܕܐܡܼܪ ܡܪܝܐ ܠܡܪܝ ܕܬܸܒ ܠܟ 
ܡܢ ܝܡܝܼܢܝ ܘܫܪܟܐ  Sao...‏ ܦܘܪ̈ܥܢܐ ܛܒ̈ܐ ܕܢܛܪ̈ܝ ܢܡܘ̈ܣܐ 


ı Lee ܐܪܰܥܘ ....... @ܦܨܒܘ‎ . 

2 Lee Ina. 

3 Lee ,ܕ ܘܢܘܥܐ‎ aber die Auslassung des e war durch das voraus- 
geschickte ܕ‎ gefordert. 

4 Lee ܝܗܒܘ‎ 

5 Lee mit Seyäm£. 

6 Lee lässt das Wort aus. 


u. Ss. w.“ (110, 1). Und über die Belohnungen derer, welche 
die göttlichen Gebote halten ($ 8) z. B. „Thue Gutes, Herr, 
den Guten‘ (124, 4) und „Wohl denen, die seine Rechte 
halten“ (106, 3) und „Wohl dem Manne, der (nicht wandelt) 
auf dem Wege der Gottlosen u. $. w.“ (I, I) und „Wohl 
dem Manne, der sich vor dem Herrn fürchtet“ (12, I). 
Und über die Pein der Bösen,: welche die Gebote über- 
treten, z. B. „Den Übelthäter wird sein Böses zum Verderben 
jagen“ (139, 11( und „Schütte deinen Grimm auf die Völker 
u. $. w.“ (79, 6). Und über die Berufung der Völker ($ 8) 
2. B. „All ihr Völker, klatscht in die Hand“ (47, I) und 
„Rühmt den Herrn ihr Völker alle“ (116, ı) und ‚Die Könige 
von Tarsis u. s. w.‘ (72, 10). Über die Verwerfung und den 
Ausgang des Volkes z. B. „Er hat seine Hand erhoben, dass 
er sie vertilge unter den Völkern u. s. w.“ (106, 26f); und 
über die (rechte) Ermahnung z. B. „Ihr Menschenkinder, wie 
lange bedeckt ihr meine Ehre und liebt ihr u. $. w.“ (4, 3). 
Und über die Dankbarkeit und das Bekenntnis 2. B. ‚Ich will 
den Herrn preisen von meinem ganzen Herzen“ (IIT, 1 ( 
und „Ich will dich preisen in der grossen Gemeinde“ (35, 18) 
und „Preiset den Herrn und ruft seinen Namen an“ (105, 1). 
Und über den Glauben an den Vater, den Sohn und den 
heiligen Geist z. B. „Durch das Wort des Herrn sind die 
Himmel gemacht und durch den Geist seines Mundes all 
ihr Heer‘ (33, 6) und „Das Wort Gottes will ich rühmen“ 
(56, 10). Und über Erzählungen von (göttlichen) Heim- 
suchungen sowohl als Thaten z. B. „An den Wasserflüssen 
Babels u. s. w.“ (136, ı) und „Als Israel auszog aus Ägypten 
und das Haus Jakobs aus dem unverständlichen Volke“ 
(114, 1). Wiederum! sagen wir, dass dieses Buch der 

± Der hier beginnende Passus scheint bis auf das Schema der 


Theorien, das seine Entstehung wohl unterrichtlichen Gründen verdankte, 
selbständig zu sein. - 
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ܐܠܗܝ̈ܐ. war‏ ܕܐܛܐܒ : ܡܪܝܐ ܠܛܒ̈ܐ. ܘܛܘܒܝܗܘܢ ܐܝܠܝܢ' ܕܢܲܛܪܝܢ 
ܕܝ̈ܢܘܗܝ ܘܛܘܒܘܗܝ ܠܓܒܪܐ ܕܒܐܘܪܿܝܝ̈ܐ ܕܥܘܠܐ .Lozao‏ ܘܛܘܒܘܗܝ 
ܠܓܒܪܐ ܕܚܠ ܡܢ ܡܪܝܐ. ܘܥܠ ܫܧܘܢܩܐ ܕܒܝ̈ܫܐ ܥܿܒܪ̈ܺܝ ܥܠ 
ܢܡܘ̈ܣܐ. ܗܿܝ ܕܓܒܪܐ Nas‏ ܒܝܼܫܬܗ ܬ ܨܘܕܝܘܗܝ ‚ol‏ ܘܗ̇ܝ 
ܕܐܫܼܘܕ ܪܘܓܙܟ ܥܠ ܥܡ̈ܡܐ ܘܫܪܟܐ ̇‫ ̇. ܘܥܠ ܩܪܝܬܐ ܕܥܡ̈ܡܐ. 
us‏ ܕܟܠܟܘܢ ܥܡ̈ܡܐ ܩܘܫܧܼܘ ‚las‏ ܘܫܲܒܚܘ ܠܡܪܝܐ ܟܠܟܘܢ 
ܥܡ̈ܡܐ ܘܡܠܟ̈ܐ ܕܬܪܫܝܩ ܘܫܪܟܐ܂. ܥܠ ܡܣܬܠܝܢܘܬܐ ܘܡܲܦܩܬܗ 
ܕܥܡܐ. ܘܗܿܝ ܕܐܪܚ̣ܼܡ ܐܚܕܗ“ ܕܢܘܒܕ ܐܢܘܢ ܒܥܡ̈ܡܐ ܘܫܪܟܐ. ܘܥܠ 
ܡܪܬܝܢܘܬܐ. ܗ̇ܝ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܥܕܡܐ ܠܐܡܬܝ܂ vaio zart‏ ܐܢܬܘܢ . 
ܘܪܚ̇ܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܫܪܟܐ . . ܘܥܠ ܩܘܒܠܛܝܒܘܬܐ ܘܬܘܕܝܬܐ. ܗ̇ܝ 
ܕܐܘܕܐ ܠܡܪܝܐ ܡܢ ܟܠܗ ܠܒܝ. ܘܐܘܕܐ ܠܟ ܒܥܕܬܐ ܪܒܬܐ. ܘܐܘܕܘ 
ܠܡܪܝܐ ܘܩܪܘ ܫܡܗ . ̈ ܘܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܐܒܐ ܘܒܒܪܐ ܘܒܪܘܝܝܐ 
ܩܕ. ܗ̇ܝ ܕܒܡܼܠܬܗ ܕܡܪܝܐ ܐܬܥܒܕܘ“ ܫܡܝ̈ܐ. ܘܒܪܘܚܐ ܕܦܘܼܡܗ 
ܟܠܗܘܢ ܚܝ̈ܠܘܬܗ. „so‏ ܕܠܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ No... was}‏ 
ܬܫܥܝ̈ܬܐ? ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܦܪܟܣܝܣ. ܗܿܝ ܕܥܠ ܢܗܪ̈ܘܬܐ 
ܕܒܒܝܠ ܘܫܪܟܐ nö...‏ ܕܟܕ ܢ̇ܦܩ Ihm)‏ ܡ̣ܢ ܡܨܪܿܝܢ. ܘܕܒܝܬ 
ܝܥܩܘܒ ܡܢ ܥܡܐ ܠܥ̇ܘܙܐ ‏ . ܬܘܒ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢܢ' al...‏ ܟܬܒܐ 

× Lee ܠܐܝܠܝܢ‎ . 

2 Lee fügt hier noch hinzu ܠܠܝܗܘܢܙ‎ 

. ܒܡܕܒܪܐ ܘܢܒ ܪ Lee schiebt hier noch ein ga)‏ ܕ 

4 Lee ܐܬܠܒܕ‎ 

ܚܝܠܡܠܬ ܗ Lee‏ 5 

6 Ms. ܐܠܗܐ‎ . 

7 Ms. lässt ܘܠܠ‎ ausfallen. 


8 Die unterstrichenen Worte sind im Ms. mit derselben 
roten Tinte wie die Überschriften der Kephalaia geschrieben. 


Psalmen über die zehn folgenden Theorien! belehrt: Theo- 
logie, Inkarnation, Prophetie, Gebet, Ermahnung, Züchtigung, 
Herausforderung, Bekenntnis, Erzählung und Aufschluss 
über Auferstehung, Gericht und Vergeltung. Über Theo- 
logie z. B.: „Der Herr hat gesagt zu meinem Herrn: Setze 
dich u. s. w.‘ )110, I) und „Durch das Wort des Herrn 
sind die Himmel gemacht u. s. w.“ (33, 6). Über Inkar- 
nation z. B. „Er wird wie der Regen auf das Fell herab- 
steigen“ (72, 6) und „Er wird emporwachsen aus seiner 
Stadt“ (72, 15). Über Prophetie z. B. „Die Könige von 
Tarsıs und von den Inseln (werden ihm Gaben bringen)“ 
(72, 10). Über Gebet z. B. „Herr, höre mein Gebet und 
mein Schreien u. s. w.‘“ (Io2, 2) und ‚Höre, Gott, mein 
Gebet und wende dich nicht ab u. s. w.“ (55, 1). Und 
über Ermahnung z.B. ‚Ihr Menschenkinder, wie lange wollt 
ihr meine Ehre schmähen! u. s. w.“ (4, 3). Über Züchtigung 
2. B. „Er strafte Könige um ihretwillen“ (105, 14) und „Ich 
will dich strafen und es vor deinen Augen in Ordnung 
bringen“ (50, 21). Über Herausforderung (z. B.) „Schaffe mir 
Recht, Gott u. $. w.“ (43, I) und „Schaffe mir Recht, Gott 
und streite mit denen, die u.s. w.‘ (35, I). Und über Bekennt- 
nis 2. B. „Ich will den Herrn preisen von meinem ganzen 
Herzen“ (111, I) und „Wir preisen dich, Gott‘ (75, I) und 
„Rühmet den Herrn in seinem Heiligtum“ (150, 1). Über 
Erzählung z. B. „Als Israel aus Ägypten auszog“ (114, I). 
und „Als der Herr das Schicksal Zions wendete‘ (125, I) 
Über die Auferstehung z. B. „Siehe, an den Toten thust du 
Wunder‘ (88, 10). Über das Gericht z. B. „Er wird rufen 

± Über den Begriff Jewpta unterrichtet man sich am besten bei 
Lengerke (Commentatio de Ephraemi Syri ratione hermeneutica, Königs- 
berg, 1831, pag. 52f.) u. Kihn (über dewpia und dAAnyopia nach den 
verlornen hermeneutischen Schriften der Antiochener, Theol. Quartalschr. 


1880. pag. 531—82). Der letztere schreibt l.c. pag. 582: „Yewpia ist 
die Erforschung des objektiv (d. h. im Buchstaben) begründeten, aber 
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ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܥܠ ܥܣܕܪ̈ ܬܐܘܪ̈ܝܐܣ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ .. ܡܡܲܠܠܘܬ 
ܐܠܗܘܬܐ . . ܘܡܬܒܪܢܩܢܘܬܐ. ܘܢܒܝܘܬܐ. ܘܨܠܘܬܐ. ܘܡܪܬܝܢܘܬܐ ̇ . 
ܘܡܟܣܢܘܬܐ. ܘܩܒܘܠܝܐ . ܿ ܘܬܘܕܝܬܐ. ܘܬܫܥܝܼܬܐ. ܘܡܠܬܐ ܕܥܠ 
ܩܝܡܬܐ ܘܕܝܼܬܐ ܘܦܘܪܥܢܐ. ܥܠ ܡܡܲܠܠܘܬ ܐܠܗܘܬܐ. ܐܝܟܐ oh‏ 
ܡܪܝܐ "Lie‏ ܕܬܒ ܠܟ ܘܫܪܟܐ. ܘܒܡܠܬܗ Lissy‏ ܐܬܥܼܒܕܘ 
ܫܡܝ̈ܐ ܘܫܪܟܐ. ܥܠ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ. ka}‏ ܕܐܡܿܪ. Las‏ ܐܝܟ ܡܛܪܐ 
ܥܠ ܓܙܬܐ. ܘܢܲܘܥܸܐ ܡܢ ܡܕܝܢܬܗ ܘܫܪܟܐ. ܥܠ Haas‏ ܒ 
ܕܡܠܟ̈ܐ ܕܬܪܫܝܼܫ ܘܕܓܙܪ̈ܬܐ ܘܫ̈ܪܟܐ .. ܥܠ ܨܠܘܬܐ ܕܝܢ. ܗ̇ܝ 
ܕܡܪܝܐ wma‏ ܨܠܘܬܝ. ܘܓܥܬܝ .Lorao‏ ܘܨܘܬ݀ Jo‏ ܨܠܐ | 
ܘܠܐ ܬܗܡ̈ܐ ܘܫܪܟܐ. ܘܥܠ ܡܪܬܝܢܘܬܐ. ܗ̇ܝ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܥܕܡܐ ܠܐܡܬܝ. 
ܐܝܩܪܝ „aus‏ ܐܢܬܘܢ .Lozao‏ ܥܠ ܡܟܣܢܘܬܐ ܗ̇݀ܝ msly‏ ܡܠܟ̈ܐ 
ܥܠ ܐܦܝ̈ܗܘܢ. ܘܐܟܿܣܟ ܕܝܢ ܘܐܣܕܘܪ ܐܢܝ̈ܢ ܠܥܢܝ̈ܟ. ܥܠ ܩܒܘܠܝܐ. 
ܕܘܢ ܐܠܪܘܐ u‏ ܘܫܪܟܐ. ܘܕܘܢ ܡܪܝܐ ܕܝܢܼܝ ܘܐܬܟܼܬܫ ܥܡ ܐܝܠܝܢ 
ܘܫܪܟܐ . . ܘܥܠ ܬܘܕܝܬܐ. ܗ̇ܝ holy‏ ܠܡܪܝܐ ܡܢ ܟܠܗ . ܠܒܝ. 
ܘܐܘܕܚܼܢܢ ܠܟ ܐܠܗܐ. ܘܧܫܒܚܝܘ ܠܡܪܝܐ ܒܩܘܕܧܗ . ܿ ܥܠ mal‏ 
ܗܿܝ“ ܕܟܕ ܢܿܦܩ ܐܝܣܪܐܝܠ ܡܢ ܡܨܪܝܢ. ܘܟܕ ܡܿܦܢܐ Liv‏ ܫܒܝܼܬܗܿܪ̈ 


2 Ms. lässt „«& ausfallen. 
3 Lee ܫܒܝܬܐ‎ 





dunkeln Schriftsinnes, in den zwei ersten Redegattungen (Metapher und 
Allegorie) vornehmlich des durch die bildliche Darstellung verhüllten 
Wortsinnes, in den zwei letzten (der historischen und didaktischen) des 
durch Geschichte und Belehrung beabsichtigten, in den Realitäten 
liegenden typisch-mystischen Sinnes, der sich auf die Glaubenslehre 
des neuen Bundes, auf die sittliche Besserung und auf das jenseitige 
Leben bezieht.“ 
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die Himmel von oben und die Erde, zu richten sein Volk“ 
(50, 4). Über die Vergeltung z. B. „Du vergiltst einem 
Jeden nach seinem Thun“ (62, 12). — Wiederum sagen 
wir, dass Epiphanius von Cypern die gesamte prophetische 
Aussage und Rede in Io Teile zerlegte‘: Betrachtungen, 
Belehrungen, Ermahnungen, Züchtigungen, Klagen, Gebete, 
Erzählungen, Drohungen, Seufzer, Prophezeiungen. Auch 
dieses Buch der Psalmen für sich allein zerlegt sich in folgende 
© Teile, wenn man es mit Einsicht und Verständnis liest.? 
Betrachtungen z. B. „Es segnet uns Gott, unser Gott, und 
es segnet uns Gott“ (67, 6f). Belehrungen z. B. „Die Erde 
ist des Herrn und was darinnen ist“ (24, I) und „Erhitze 
dich nicht über die Bösewichter“ (37, 1). Ermahnungen z. 
B. „Halte dich an Tadellosigkeit und erwähle die Geradheit, 
denn (der Mann des Friedens) hat einen (guten) Ausgang 
u. $. w.‘“ (37, 37). Züchtigungen, d.i. dasjenige, was Gott 
zum Sünder spricht, (z. B.) ‚Ich will dich strafen und will 
es vor deinen Augen in Ordnung bringen“ (50, 21). Klagen 
z. B. „Weh mir, dass meine Wohnung zusammenbrach“ 
(119, 5). Gebete z. B. „Herr, höre mein Gebet‘ (102, 2) und 
„Höre, Gott, mein Gebet u. s. w.“ (55, I). Erzählungen 
z.B. „Als Israel aus Ägypten auszog“ (114, I) und „Siehe, 
ich will meinen Mund aufthun u. $. w.‘“ (78, 2). Drohungen 


± Siehe Epiphanius: xepl p&rpwv zart ܘ‎ ¥ 9100 cap. I. Doch be- 
achte, dass dort (cfr. Migne, Tom. 43. col. 237) nur neun Themata 
der prophet. Rede aufgezählt werden und zwar in folgender Reihenfolge: 
,]ܬ ܬܘܗܘ ܐܘ‎ Jewpias, nporponäg, dreiiüg, 6AOPLPM.ODG, Vpmvodg, EÜXÄG, 
isropias, popptioeıg. Die syr. Version (herausgegeben von Lagarde: 
Veteris testamenti ab Origene recensiti fragmenta apud Syros servata 
quinque; praemittitur Epiphanii de mensuris et ponderibus liber etc. 
Gottingae 1880) zählt zehn Themata folgendermassen: malpänüthä, 
th&’öriyä, mahpetänüthä, makhsänüthä, luhämä, me&sämberisä ’ebhälä, 
’ölithä, selöthä, teS’ithä, qadhimüth mel£. 

2 Die Beispiele sind wiederum nach dem gegebenen Schema selb- 
ständig gewählt. 
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ܕܨܗܝܘܢ Sn...‏ ܩܝܡܬܐ, ܗܿܝ ܕܗܿܐ ܠܡܝܲܬܐ „as‏ ܐܢܬ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܿ . 
ܥܠ u .. [ug‏ ܕܢܩܼܪܐ ܠܫܡܝܐ ܡܢ Na‏ ܘܐܪܥܐ ܠܡܕܢ ܥܡܗ .. 
ܥܠ ܦܘܪܥܢܐ. ܗܿܝ Ah‏ ܦܲܪܥ ܐܢܬ ܠܓܒܪܐ ܐܝܟ ܥܒ̇ܕ̈ܵܘܗܝ . 

ܬܘܒ ܐܡܪܝ̣ܢܢ ܕܐܦܝ̣ܦܐܢܝܼܘܣ ܕܩܘܦܪܘܣ ܠܥܣܪ̈ ܡܢܘ̈ܬܐ ܦܠܓ ܗ 
ܠܟܠ ܗ ܣܝܿܡܐ ܘܡܿܡܠܐܐ ‚Lan‏ ܠܬܐܘ̈ܝܐܣ ܐܡܪ ܐܝܐ ܠ ܡܠܦܢ̈ܬܐ. 
ܘܠܡܚ̈ܦܛܢܘܬܐ. ܘܠܡܟܣܢܘ̈ܬܐ. ܘܠܐܘܠܝ̈ܬܐ. ܘܠܨܠܘ̈ܬܐ. 
ܘܠܬܫܥܝ̈ܬܐ,. ܘܠܓܙܡ̈ܐ. ܘܠܐܒ̈ܠܐ.* ܘܠܩܕܝܡܘܬ ܡܼ̈ܠܐ. ܘܟܬܒܐ ܗܢܐ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܗ̇ܝ Logan‏ ܡܬܦܠܓ ܠܗܠܝܢ ܥܣܪ̈ ܡܢܘ̈ܬܐ. ܟܕ 
ܒܣܘܟܐܐ ܩܿܪܐ ܒܗ ܐܢܫ ܘܡܬܒܲܝܢ. ܠܬܘܪ̈ܝܐܣ. ܗ̇ܝ Koran‏ ܐܠܗܐ 
ܐܠܗܢ ܘܢܒܲܪܟܢ ܐܠܗܐ“ ., ܠܡܠܦܢܘ̈ܬܐ. ܗܿܝ ܕܡܪܝܐ ܗܝ ܐܪܥܐ 
ܒܡܠܐܗܿ. ܘܠܐ ܬܝܚܣܼܝܡ ܒ̈̈ܫܝܼܥܐ , . ܠ ܡܚܛܲܦܢܘܬܐ. us‏ ܙܓܪ ܐܡܝܼܡܘܬܐ 
ways‏ ܬܪܝܼܨܘܬܐ. ܡܛܠ ܕܐܝܬ ܚܲܪܬܐ. ܘܫܪܟܐ. ܠܡܟܣܢܘ̈ܬܐ. 
ܗܿܝ ܕܠܚܿܛܝܐ ܐܡܿܪ ܠܗ ܐܠܗܐ. ymdlo‏ ܕܝܢ ܘܐܣܕܘܪ ܐܢܝ̈ܢ 
ܠܥܢܝ̈ܟ . IND].‏ ܗܿܝ ܕܘܿܝ ܠܝܼ ܕܬܘܬܒܘܬܝ ܐܓܪܬ݀. ܠܨܠܘ̈ܬܐ. 
ܗܿܝ ܕܡܪܝܐ ܧܫܡܼܥ ܨܠܘܬܝ. ܘܨܘܬ ܐܠܗܐ ; „Lozao „LaN‏ ܥܐ ܧܥ̈ܝܬܐ. 
ܗ̇ܝ ܕܟܕ ܢ̇ܦܩ ܐܝܣܪܐܝܠ ܡܢ ܡܨܪܝܢ. ܘܗܐ ܓܝܪ ܐܦܿܬܚ «was‏ 
ܘܫܪܟܐ ‚kon...‏ ܗܿܝ ܕܐܝܟ ܕܚܿܡܝܬ ܒܪܘܓܙܝ ܕܠܐ Ds‏ 
ܘܫܿܪܟܐ. „El‏ ܗܿܝ ܕܐܝܟ aus‏ ܘܐܝܟ ܐܚܐ ܡܗܿܠܟ ܘܫܪܟܐ. 
ܠܩܕܝܼܡܘܬ ܡ̈ܠܐ. ܗܿܝ Lau‏ ܐܝܟ ܡܛܪܐ ܥܠ ܓܙܬܐ. ܘܢܲܘܿܥܸܐ 
ܡܢ ܡܕܝܢܬܗ ܘܫܪܟܐ. ܡܿܕܝܢ II‏ ܕܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. 


± Der Punkt (Päsögä) ist von mir hinzugefügt. 
2 Lee ‚SN. 
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z. B. „Wie ich geschworen habe in meinem Zorn: Sie sollen 
nicht eingehen u. s. w.“ (95, II). Seufzer z.B. „Als wär 
er ein Freund mir, ein Bruder, so ging (ich) umher u. s. w.“ 
(35, 14). Prophezeiungen z. B. „Er wird wie Regen auf das 
Fell herabsteigen“ (72, 6) und ‚Und er wird aus seiner 
Stadt ausgehen u. s. w.“ (72, 15). Also ist offenbar an 
diesem Buche der Psalmen, dass die Themata aller priester- 
lichen Schriften® in ihm aneinander gereiht sind. Und über 
alle Gegenstände, über welche jene (die priesterlichen 
Schriften) belehren, darüber unterrichtet es (das Buch der 
Psalmen) vollkommen. 


Cap. U, welches kund thut, wozu uns dieses Buch der 
Psalmen nützlich ist und welche Vorteile darin gefunden 
werden. ? 


Viele und mannigfaltige Früchte giebt es in diesem Buch 
der Psalmen. Zuerst nützt es uns zum Wachstum in der 
Gerechtigkeit, wenn (solche) beten, die in der Gerechtigkeit 
zunehmen, z. B. „Leuchte ist dein Wort u. $. w.‘‘ (118, IO5) 
und „Ich habe geschworen und es steht fest, dass ich halten 
will (deine gerechten Satzungen)“ (118, 106). Es nützt uns 
zur Busse, wenn bussfertige Sünder bitten z. B.: „Gott sei 
mir gnädig nach deiner Güte u. s. w.“ (51, I). Und es 
nützt uns in Verfolgung von Seiten der Dämonen und bösen 
Menschenkinder z. B.: „Rette mich vor meinen Feinden, 
Gott, u.s. w.“ (59, I). Und es nützt uns dazu, dass wir 

± Mit den „priesterlichen Schriften“ scheint hier das ganze A.T. 
gemeint zu sein. C. v. Lengerke behauptet (cfr. De Ephraemi Syri arte 
hermeneutica Regimontii 1831. pag. 249), kethäbhä käh&näyä bedeute im 
Syr. die Bücher Samuelis. 

2 Auch dieses Capitels Ausführungen weisen auf den schon citierten 


Brief an Marcellinus (und zwar auf $$ 15—26) zurück. Doch ist hier 
die Stellung unseres Verfassers zu seiner Vorlage eine viel unabhängigere, 


ܝܫ ܐܢ ܢܐܟܗܘ ܡܡ 
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ܢܝ̈ܫܐ ܕܟܠܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐ ܟܗܢܝ̈ܐ euro‏ ܒܗ. ܘܥܠ ܟܠܗܘܢ ܧܪܖܪ̈ܒܐ 
ܕܡܿܠܦܝܢ ܗܿܢܘܢ. ܗܘ ܡܲܠܝܐܝܬ ܡܿܠܦ. . 


‚las‏ ܬܪܝܙܢܐ lau‏ ܕܠܘܬ ܡܢܐ 
ܚܲܫܚ ܠܢ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܘܐܝܠܝܢ ܝܘܬܪ̈ܢܐ 
ܫܟܝܚܝܢ ܒܗ. 


ܥ̈ܠܠܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܘܡܧܚ̈ܠܦܬܐ ܐܝܬ ܒܙܗ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܡܙܐܡܘܙ̈ܐ 
ܩܕܸܡܐܝܼܬ ܚܲܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܬܘܣܦܬܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ. ܟܕ ܒ̇ܥܝܢ ܗܘܘ 
ܕܡܘܣܦܝܢ ܥܠ ܙܕܝܩܘܬܐ ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܫܪܓܐ a‏ ܡܠܬܟ ܘܫܪܟܐ. 
ܘܝܿܡܝܬ ܘܐܫܪܬ ܕܐܛܪ ܘܫܪܟܐ. was‏ ܠܢ ܠܘܬ ܬܝܒܘܬܐ. ܟܕ 
Klum as‏ ܕܬܝܒܝܢ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܪܚܡܼܥܠܝ ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܛܝܒܘܬܟ 
ܘܫܪܟܐ . . ܘܚܲܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܪܕܘܦܝܐ ܕܫ̈ܐܕܐ ܘܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܒܝ̈ܫܐ. 





so dass die Reihenfolge der dortigen Paragraphen gänzlich zerstört ist. 
Ausserdem beachte, dass hier auch die schwungvollen Ausführungen des 
2ten Capitels aus des Basilius öpıXia eig ?0 np@rov yaApov (cfr. Migne 
Tom. 29. col. 209 und 211) die Anregung gegeben haben können, 
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Nöte beseitigen, die uns umgeben z. B.: „Der Ängste meines 
Herzens sind viel und führ mich heraus aus meinen Ängsten“ 
(25,17). Und es nützt uns dazu, dass wir Gott überreden, 
unser Gebet zu erhören z. B.: „Herr, höre mein Gebet“ 
(102, 2) und ‚Höre, Gott, u.s. w.“ (55, I). Und es nützt 
uns dazu, dass wir, wenn Gott um irgend einer Sache 
willen Züchtigung und Heimsuchung über uns bringt, ihn 
überreden, es mit Erbarmen zu thun und nicht im Zorn 
2. B.: „Herr, straf’? mich nicht in deinem Zorn u.s. w.“ 
(6, 1). Und es nützt uns zu jenem Dank, den wir Gott 
darbringen und zum Aussprechen des Dankes für irgend 
eine Sache z. B.: „Ich danke dem Herrn von meinem 
ganzen Herzen“ (III, ı) und „Ich will dir danken in der 
grossen Gemeinde“ (35, 18) und „Danket dem Herrn, denn 
er ist freundlich und seine Güte währet ewiglich‘ (106, 1). 
Und es nützt uns dazu, dass wir von Gott Erlösung er- 
bitten, wenn wir sehen, dass die Bosheit der bösen Menschen 
gar gross ist z. B.: „Hilf, Herr, denn kein Guter ist mehr da 
und aufgehört hat u.s. w.‘“ (12,1). Und es nützt uns dazu, 
dass wir erkennen, wie der beschaffen sein muss, der in 
der Stadt Gottes wohnen und im Himmelreich sich freuen 
darf z. B.: „Herr, wer darf wohnen u. s. w.“ (15, 1). Es 
nützt uns dazu, dass wir die Bedrängten trösten und über 
ihnen beten z.B.: „Der Herr wird dich erhören am Tage 
der Bedrängnis u. s. w.“ (20, ı). Es nützt uns dazu, dass 
wir uns wundern über die Ordnung der Schöpfung z. B.: 
„Die Himmel erzählen die Ehre u. s. w.“ (19, 2). Es 
nützt uns zur Betrachtung leiblicher und geistlicher Häuser 
z. B.: „Wenn der Herr nicht das Haus baut u. s. w.“ 
(126, 1(. Es nützt uns dazu, dass wir diejenigen selig 
preisen, die sich bekehrt haben und denen ihre Sünden er- 
lassen sind z. B.: ‚Wohl dem, dem seine Sünde erlassen 
ward u.'s. w.“ (32, 1). Es nützt uns dazu, dass wir die 
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ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܦܿܨܢܝ. ܡܢ ܒܥܠܕܒܵܒܝ ܐܠܗܐ ܘܧܪܟܐ . . ܘܚܲܫܚ I‏ ܠܘܐ 
ܗ̇ܝ. ܕܢܕܼܚܘܼܩ ܥܩ̈ܬܐ array‏ ܠܢ. ܐܝܟ“ ܗ̇ܝ ܕܥܩ̈ܬܗ ܕܠܒܝ ܣܓܝ̈ 
ܘܡܢ ܥܩ̈ܬܝ ܐܦܩܝܼܢܝ . . ܘܚܲܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܢܦܝܼܣ ܠܐܠܗܐ 
ܕܢܫܡܼܥ ܨܠܘܬܢܼ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܡܪܝܐ ܫܡܼܥ ܨܠܘܬܝ ܘܨܘܬ ܐܠܗܐ 
ܘܫܪܟܐ. ܘܚܲܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗ̇ܿܝ ܕܟܕ ܡܿܝܬܐ ܥܠܝܢ ܐܠܗܐ ܡܪܕܘܬܐ 
ܘܡܣܡܒܪܝܼܫܐ. ܡܛܠ ܥܠܬܐ or Je}‏ ܢܦܝܼܣܝܼܘܗܝ ܕܒܪ̈ܚܝܡܐ 
ܢܸܥܒܕܝܘܗܝ ܘܠܐ ܒܪܘܓܙܐ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܡܪܝܐ V‏ ܒܪܘܓܙܟ wma)‏ 
ܘܫܪܟܐ unse...‏ ܠܢ ܠܘܬ ܩܘܒܠܛܝܒܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܢܟܲܪܒ ܠܐܠܗܐ. 
ܘܬܘܕܝܬܐ ܥܠ ܐܦܝ̈ ܐܝܕܐ ܕܗܼܝ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܘܕܐ ܠܡܪܝܐ ܡܢ ܟܠܗ 
ad‏ ܘܐܘܕܐ ܠܟ ܒܥܕܬܐ ܪܿܒܬܐ. ܘܐܘܕܘܠܡܪܝܐ. ad‏ ܗܘ ܘܠܥܠܡ 
ܛܝܒܘܬܗ. ܘܚܲܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗ̇ܝ Ilay‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܦܘܪܩܢܐ. 
ܐܡܬܝ ܕܚܿܙܝܢܢ ܕܣܿܓܝ an A‏ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܒܝܼ̈ܫܐ. ܐܝܟ ̇ 
ܗ̇ܝ ܕܦܪܘܩܝ: ܡܪܝܐ ܡܛܠ ܕܓ ܡܪ ܛܒܐ . ܘܒܛܠܼܬ ܘܫܪܟܐ . . 
ܘܚܲܫܚ ً ܠܢ ܠܘܬ ܗ̇ܝ u‏ ܕܐܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܫܧ̇ܘܐ ܕܢ̱ܥܡܐ 
ܒܡܕܝܢܬܗ ܕܐܠܗܐ. ܘܕܢܬܒܼܵܣܡ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܡܪܝܐ 
am‏ ܢܥܼܡܪ ܘܫܪܟܐ . . ܚܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܢܒܝܐܐ ܠܐܠܝ̈ܨܐ 
ܘܢܨܠܐ ܥܠܝܗܘܢ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܢܥܼܢܟ ܡܪܝܐ ܒܝܘܡܐ ܕܐܘܠܨܢܐ. ܘܫܪܟܐ ° . 
ܚܫܚ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܢܬܕܡܪ ܒܡܛܟܣܘܬܐ ܕܒܖ̈ܝܬܐ. ܐܝܟ -ö‏ ܕܫܡܝ̈ܐ 
ܡܫܬܥܝܢ ܫܘܒܚܗ ‚las‏ ܚܫܚ ܠܢ ܠܘܬ Juin‏ ܕܒ̈ܬܐ 

3 Ms. lässt dies Wort ausfallen. 

2 Ms. „le. 

ܦܘܩ Lee‏ ܕ 


4 Lee 
5 Die beiden Punkte sind von mir gesetzt. 
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Menschen ermahnen, die Bösen nicht zu beneiden und ihre 
Bosheiten zu meiden z. B.: „Erhitze dich nicht über die 
Bösewichter u. s. w.““ (37, 1). Es nützt uns dazu, dass wir 
die Menschen antreiben, sich über die Armen zu erbarmen 
z. B.: „Wohl dem, der ein Auge für den Armen hat“ 
(41,1) und „Gut ist der Mann, der Barmherzigkeit übt und 
leiht“ (112, 5). Es nützt uns dazu, dass man sich nicht 
umwendet, wenn man von Feinden verleumdet wird z. B.: 
„Gott sei mir gnädig, denn mich zertritt ein Mensch“ (56, I) 
und ‚Auf meinem Rücken haben sie gepflügt u. s. w.“ 
(128, 3) und „Was rühmst du dich der Bosheit, du Tyrann 
u. $. w.‘ (52,1). Und es nützt uns dazu, dass wir zu Gott 
beten und ihn um unsere Erlösung von den Feinden bitten 
z. B.: „Rette mich, Gott, vor meinen Feinden“ (59, I) und 
„Rette mich, Herr, vor dem bösen Menschen u. $. w.“ 
(139, 1). Und es nützt uns dazu, dass man die Heuchler 
zurückweist z. B.: „Sprecht ihr wirklich Wahrheit“ (58, 1( 
und „Gott wird zerstreuen die Gebeine derer, die den 
Menschen (zu) gefallen (trachten)“ (53, 5). Und es nützt 
uns zum beständigen Lobpreis Gottes z. B.: „Singet dem 
Herrn ein neues Lied“ (98, I) und „Meine Seele preise den 
Herrn“ (145, I) und „preiset den Herrn vom Himmel“ 
(148, 1) und „Preiset den Herrn in seinem Heiligtum“ 
(150, I). Und es nützt uns dazu, dass wir beständig um 
die Barmherzigkeit Gottes bitten z. B.: ‚Gott erbarme sich 
über uns“ (67,1) und „Gott sei mir gnädig nach deiner 
Güte“ (51, ı) und ‚„Erbarme dich über mich, Herr, erbarme 
dich über mich‘ (122, 3). Es nützt uns dazu, dass wir uns 
nicht daran stossen, wenn wir sehen, dass die Bösen glück- 
lich und die Gerechten bedrängt sind z. B.: „‚Gott ist gütig 
gegen Israel und gegen die, welche reines Herzens sind“ 
(73, 1) und „Siehe, das sind die Gottlosen und glücklich 
sind sie in der Welt“ (73, ı1). Es nützt uns dazu, dass 





?6 ܝ 
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ܦܓܪ̈ܢܝܐ ܘܪ̈ܘܝܝܢܝܐ. ܐܝܟ os‏ ܕܐܢ ܡܪܝܐ ܠܐ ia‏ ܒܝܬܐ ܘܫܪܟܐ . . 
ܚܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗ̇ܘ ܕܢܸܬܠ ܛܘܒܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܬܚܒܝܢ ܘܡܫܬܼ̈ܒܩܝܢ 
ܚܛܗܝ̈ܗܘܢ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܛܘܒܘܗܝ ܠܡ̈ܢ ܕܐܫܬܒܼܩ ܠܗ ܥܲܘܠܗ 
ܘܫܪܟܐ ums...‏ ܠܢ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܢܲܪܬܹܐ ܠܐܢܫܝ̈ܢ ܕܠܐ ܢܸܛܥ̣ܘܢ ܒܒܝܼ̈ܫܐ. 
ܘܢܸܣܥܪܘܢ ܐܝܟ ܒܝ̈ܫܬܗܘܢ. ܐܝܟ wor‏ ܕܠܐ ܬܚܣܼܡ ܒܪܫܝܼܲܥܐ ܘܫܪܟܐ . ْ 
ܚܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗ̇ܝ Air‏ ܠܐܢܫܝ̈ܢ ܕܢܪܚܡܼܘܢ ܥܠ ܡܣܟܢ̈ܐ. | 
ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܛܘܒܘܗܝ ܠܡܿܢ ܕܚܿܐܪ ܒܡܣܒܼܥܐ. ܘܛܒ ܗܘ ܓܒܪܐ ̇ 
ܕܡܪܚܡ ܘܡܲܘܙܦ. ܚܫܚ ܥܢ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܠܐ Am‏ ܐܢܫ ܟܕ 
ܡܬܐܟܼܠܝܢ ܩܪ̈ܨܘܗܝ ܡܢ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܪܚܡܼܥܠܝ ܐܠܗܐ 
ܡܛܠ way‏ ܒܪܢܫܐ. ܘܥܠ ܚܨܝ ܢܓܕܘ "is‏ ܘܫܪܟܐ. 
ܘܠܡܢܐ ܡܧܫܬܒܙܗܪ ܐܢܬ ܒܒܝܫܬܐ ܓܢܒܪܐ ܘܫܪܟܐ . . ܘܚܲܫܚ ܠܢ 
ܠܘܬ ̇ ܗ̇ܝ ܕܢܫܼܐܠ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܘܢܒܼܥܐ ܡܢܗ ܕܢܦܲܨܐ ܠܢ ܡܢ 
ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܦܲܨܢܝ ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܝ̈ ܐܠܗܐ. ܘܦܲܨܢܝ ܡܪܝܐ ܡܢ 
ܒܪܢܫܐ ܒܝܼܫܐ ܘܫܪܟܐ ܼ ܿ ܘܚܲܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܢܼܲܐܟܘܢ ܠܢܣܒܝ̈ 
ܒܐܦ̈ܐ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܢ ܫܪܝܪܐܝܬ ܙܕܝܩܘܬܐ ܡܡܲܠܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܘܐܠܗܐ 
rs‏ ܓܪ̈ܡܝܗܘܢ ܕܐܝܿܠܝܢ ܕܫܿܦܪܝܢ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܼ . ܘܚܫܚ ܠܢ ܠܘܬ 
ܬܫܒܘܢܝܬܐ Joy Alu)‏ ܐܝܟ ܗ̇ܿܝ ܕܫܲܒܚܘ ܠܡܪܝܐ ܬܫܒܘܚܚܬܐ 


± Im Ms. .ܧܧܩܛ‎ 
2 Ms. ܆ ܘܦܓܕ̈ܐܼ‎ 
3 Das soll wohl 3. Pers. plur. masc. Impf. Afel von Las = laesit, 
nocuit sein. Wenn eine spätere Hand ‚asls; vokalisierte, so scheint 
sie den Konsonantentext nicht mehr verstanden zu haben. 
4 Lee ol. 
5 Lee ܡܡܠܠܝܢ‎ 
6 Lee ܒܕܪ‎ . 
Beihefte z. ZATW. 6 2 
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wir nicht verzweifeln, wenn wir sehen, dass die Gottlosen 
und die Feinde in das Haus des Herrn gehen z. B.: „Gott, 
die Völker sind in dein Erbe eingedrungen“ (79,1). Und 
es nützt uns dazu, dass wir sehnsüchtig nach Gottes Haus 
und Wohnung verlangen z. B.: „Wie lieblich sind deine 
Wohnungen, Herr“ (84, ı) und „Herr, ich habe lieb den 
Dienst deines Hauses‘ (26, 8). Und es nützt uns dazu, 
dass es singen macht, wenn die Züchtigung, die der Herr 
wegen irgend einer Sache über uns bringt, beendigt und 
vorübergegangen ist z. B.: „Du hast begnadigt, Herr, dein 
Land‘ (85, ı) und „Als der Herr das Schicksal Zions ge- 
wendet hatte“ (125, I). Und es nützt uns dazu, dass wir 
den Herrn beständig preisen z. B.: „Ich will den Herrn 
preisen allezeit‘‘“ (34, 1) und ‚Preise den Herrn, meine 
Seele“ (103, I) und ‚Preiset den Herrn alle Knechte des 
Herrn“ (103, 22). Und es nützt uns dazu, dass wir die 
Dämonen aus unserer Umgebung verscheuchen z. B.: „Gott 
wird aufstehen und (seine Feinde) werden sich zerstreuen 
u. $. w.“ (68, ı) und ‚‚Rette mich, Gott, vor meinen 
Feinden‘ (59, 1). Und es nützt uns dazu, dass unser Ver- 
trauen auf Gott steht z. B.: „Behüte mich, Gott, denn auf 
dich traue ich“ (16, ı) und ‚Herzlich lieb hab ich dich, 
Herr, meine Stärke und mein Vertrauen“ (18, 2). Und es 
nützt uns dazu, dass es singen macht, wenn Gott verzieht 
und uns trotz unserer Bitte nicht antwortet z. B.: ‚Wie 
lange, Herr, willst du mich für immer vergessen?“ (13, 2) 
und ‚Gott, warum hast du uns für immer vergessen ?‘“ 
(74, I). Und es nützt uns dazu, dass wir gebührende Ge- 
duld haben in den Bedrängnissen, die über uns herein- 
brechen z. B.: „Ich harre auf den Herrn“ (40, ı) und „Auf 
dich, Herr, harre ich, lass mich nicht zu Schanden werden 
für immer“ (71, ı). Es nützt uns dazu, dass wir vor allen 
Nachstellungen uns unter den Flügeln der Gottheit verbergen 
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ܚܕܬܐ. ܘܫܿܒܚܝ ܢܦܫܝ ܠܡܪܝܐ. auaso‏ ܠܡܪܝܐ ܡܢ ܫܡܝܐ. 
ܘܫܲܒܚܘ ܠܡܪܝܐ ܒܩܘܕܫܗ was...‏ ܠܢ ܠܘܬ ܗ̇ܝ Nlasy‏ 


ans‏ ܕܐܠܗܐ ܐܡܝܼܢܐܝܬ ܐܝܟ za‏ ܕܐܠܗܐ ܢܪܚܡ ܥܠܝܢ. ܘܪܚܡܥܠܝ 
ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܛܚܒܘܬܟ. ܘܪܚܡܥܠܝً“ ܡܪܝܐ ܪܚܡܥܠܝ: , ܼܿ ܚܲܫܚ ܥܢ 
ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܠܐ ܢܬܟܼܫܠ ܟܕ ܚܙܝܢܢ ua‏ ܕܟܲܗܝܼܢܝܢ. ܘܠܙܕܝ̈ܩܐ 
ܕܡܬܐܠܨܝܢ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܐܠܗܐ ܛܒ ܠܐܝܣܪܐܝܠ ܘܠܒܪ̈ܝܪܝ ܠܒܐ . 
ܘܗܐ ܗܠܝܢ ܪ̈ܫܝܥܐ ܟܲܗܝ̣ܢܝܢ ܒܥܠܡܐ . ܿ ܘܚܲܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗ̇ܝ 
ܕܠܐ ܬܬܩܛܥ ܠܢ . ܐܡܬܝ ܕܚܿܙܝܢܢ ܠܚܢܦܐ ܘܠܒܥܠܕ̈ܒܒܐ Day‏ 
ܠܒܝܬܗ ܕܡܪܝܐ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܠܗܐ ܥܠܼܘ ܥܡ̈ܡܐ ܠܝܪܬܘܬܟ . ْ 
ܘܚܼܲܫܝܚܝ ܠܢ ܠܘܬ wamıy „HS‏ ܘܢܬ ܖܲܓ ܪܓ ܥܠܒܝܬܗ ܘܠܡܧܫܟܢܗ 
ܕܡܪܝܐ. ܐܝܟ u‏ ܕܡܐ mas‏ ܡܫܟܢܝ̈ܟ ܡܪܝܐ. ܘܡܪܝܐ Nas;‏ 
ܬܫܡܧܬܗ ܕܒܝܬܟ . . ܘܚܲܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܢܲܐܡܼܪ ܡܢ ܒܬܪ 
ܕܡܫܬܪܝܐ ܘܥ̇ܒܪܐ ܡܪܕܘܬܐ ܕܡܿܝܬܐ ܡܪܝܐ,. ܡܛܠ ܥܠܼܬܐ ܐܝܕܐ „a‏ 
ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܨܒܝܬ ܡܪܝܐ ܒܐܪܥܟ. ܘܗ̇ܝ ܕܟܕ Las‏ ܡܪܝܐ sl‏ 
ܕܨܗܝܘܢ ܿ ܿ ܘܫܝ ܠܢ ܠܘܬ ܗܿܝ gay‏ ܐܠܗܐ ܐܡܝܢܐܝܬ. ܐܝܟ ܗܿܝܚ 
Lian yalı‏ ܒܟܠܙܒܢ. ܘܒܪܟܝ ܢܦܫܝ ܠܡܪܝܐ. ܘܒܪܟܘ ܠܡܪܝܐ 
ܟܠܟܘܢ° ܥܒ̣ܕ̈ܵܘܗܝ ܕܡܪܝܐ” .. ano‏ ܠܢ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܢܥܪܩ ܠܩ̈ܐܕܐ 

2 Lee ܠܒ‎ 

03 ® 

3 Auch hier Lee ܥܠܢ‎ 

4 Ms. ea), aber das ist Schreibfehler. 

5 Lee ܦܒܝܬܐ‎ : 

ܟܠܐ ` 


7 Lee lässt dies Wort ausfallen. 
2% 
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z. B.: „Wer unter dem Schirm des Höchsten sitzet“ (91, 1). 
Und es nützt uns bei Ängsten, die uns umgeben z. B.: 
„Denn mir ist Angst, erhöre mich eilends“ (69, 18) und 
„Der Ängste meines Herzens sind viel u. s. w.“ (25, ı7). 
Und es nützt uns dazu, dass wir, wenn Versuchungen 
zum Zweck unserer Prüfung uns treffen, von ihnen befreit 
werden z. B.: ‚Herr, du erforschest mich und kennest 
mich‘‘ (138, ı). Und es nützt uns dazu, dass wir, von 
Übelthätern beleidigt, unsere Sache nicht Menschen, sondern 
Gott anheimstellen 2. B.: ‚„Schaffe mir Recht, Gott u. s. w.“ 
(43,1) und „schaffe mir "Recht, Herr, denn ich u. sw.“ 
(26, 1). Wiederum" nützt uns dies Buch dazu, dass es 
an den Hauptfesten Christi gesungen wird. Bei seiner Geburt 
ins Fleisch singen wir: „Gott gieb dein Gericht dem Könige‘ 
(72, 1) und „Der Herr hat mir gesagt: Du bist mein Sohn 
u. $. w.“ (2,6) und „Seine Gründung liegt auf seinem hei- 
ligen Berge“ (87,2). Und am Feste der Taufe? singen 
wir: „Bringt dem Herrn junge Widder“ (29, ı) und „Laut 
rief ich zum Herrn und er erhörte mich“ (77, 1) und „Wie 
der Hirsch schreit u. $. w.“ (42, ı) und ‚Als Israel aus 
Ägypten auszog“ (114, I) und andere derartige, in denen 
vom Wasser die Rede ist. Und am Feste der Hosiannah- 
rufe (Palmarum): „Herr, unser Herr, wie gepriesen u. s. w.“ 
(8, ı) und „Dir gebührt Lobgesang, Gott, in Zion“ (65, ı) 
und „Gut ists, unserm Gott zu spielen, und lieblich“ (146, 1 ( 


£ Der hier folgende Abschnitt (bis zum nächsten „Wiederum“) 
scheint mir eine Ineinanderarbeitung von $$ 23 und 27 des oben citierten 
Briefes an Marcellinus zu sein. War nämlich $ 23 für jeden Tag der 
Woche ein Psalm aufgestellt, so wird hier in analoger Weise an der Hand 
von $ 27 für jedes Hauptfest des Kirchenjahres eine Auswahl getroffen. 

2 Natürlich am Fest der Taufe Jesu Christi, wie ja schon der 
Zusammenhang lehrt. Denn wenn das Sakrament der Taufe gespendet 
wurde, sang man nach Psalm 5ı entweder Psalm 29 oder, wenn der 
Täufling weiblichen Geschlechts war, Psalm 45 (cfr. Dietrich, de psalterii 
usu publico et divisione in ecclesia syriaca, Marburgi 1362. pag. 6). 
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ܡܢ ܚܕܙ̈ܝܢ. ܐܝܟ ܗ̇ܿܝ ܕܢܩܘܡ ܐܠܗܐ ܘܢܬܒܕܪܘܢ ܘܫܪܟܐ. ܘܦܲܨܢܝ ܡܢ 
ܒܥܠܕܒܒܝ̈ ܐܠܗܐ. ܘܚܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܢܗܘܐ ܐܘܟܠܢܢ ܥܠ 
ܐܠܗܐ. ܐܝܟ wor‏ ܕܢܲܛܪܝܢܝ ܐܠܗܐ ܡܛܠ ܕܥܠܝܟ ܐܬܬܟܿܠܬ. ܘܐܪܝ݀ܝܡܟ 
ܡܪܝܐ ܚܲܝܠܝ ܘܬܘܟܠܢܝ .. ܘܚܿܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗ̈ܝ mer‏ ܟܕ 
ܡܿܓܪ ܐܠܗܐ wos‏ ܘܠܐ us‏ ܠܢ ܥܡܗ̇ ܕܒܥܘܬܢ. ܐܝܟ u‏ ܕܥܕܡܐ 
ܠܐܡܬܝ ܬܛܥܝܢܝ ܡܪܝܐ ܠܥܠܡ . ܘܐܠܗܐ ܠܡܢܐ ܛܥܝܼܬܢ'̄ ܠܥܠܡ. 
ܘܚܫܢܝ. ܠܢ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܙܿܕܸܩ ܕܬܗ̱ܘܐ ܠܢ ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܒܐܘ̈ܠܨܢܐ 
era‏ ܥܠܝܢ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܡܣܲܒܪܘ ܣܿܒܪܬ ܒܡܪܝܐ. „ao‏ ܡܪܝܐ 
Lam‏ ܠܐ ܐܒܗܬ ܠܥܠܡ .. ܘܚܿܫܚ. ܠܢ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܢܣܬܬܪ 
ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܡܐܟܝ̈ܢܐ ܬܚܝܬ ܟܢ̈ܦܐ ܕܐܠܗܘܬܐ .. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܝܬܒ 
ܒܣܬܪܗ ܕܡܪܝܡܐ umso...‏ ܠܢ ܠܘܬ ܥܩ̈ܬܐ nr‏ ܠܢ. 
ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܡܛܠ ܕܥܿܩܬ݀ ܠܝ ܒܥܓܠ ܥܢܝܢܝ. ܘܐܝܟ ܗܿܝ ܕܥܩ̈ܬܗ 
ܕܠܒܝ um‏ ܘܡܢ ܫܪܟܐ .. ܘܚܿܫܚ ܥܢ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܟܕ 
ܢܦܩܝܢ ܠܢ ܢܣܝ̈ܘܢܐ ܐܝܟ ܕܠܒܘܚܪܢܢ ܡܲܓܗܝ̣ܢܢ“ ܡܢܗܘܢ. ܐܝܟ 
ܗ̇ܝ ܕܡܪܝܐ ܒܨܝܼܬܢܝ ܘܝ̣ܕܥܬܢܝ . . ܘܚܫܚ ܠܢ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܟܕ 
ܡܬܛܠܡܝܢܢ ܡܢ ܐܢܫܝ̈ܢ ܥܿܘ̈ܠܐ. ܠܐ ܢܲܫܠܡ ur‏ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܐܠܐ 
ܠܐܠܗܐ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ 0 ܐܠܗܐ ܕܝܼܢܝ ܘܫܪܟܐ. ܘܕܘܢܝܢܝ ܡܪܝܐ ܡܛܠ 
ܕܐܐ ܘܫܪܟܐ . . ܬܘܒ was‏ ܠܢܼ. ܟܬܒܐ ܗܢܐܼ. ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܢܙܕܡܪ 
ܒܥܕܥ̈ܐܕܐ ܡܪ̈ܐܢܝܐ ܕܡܫܝܝܐ . . ܒܡܘܠܕܗ „ij many‏ 
ܐܠܗܐ ܗܒ ܕܝܢܟ ܠܡܲܠܟܐ. ܘܡܪܝܐ ܐܡܼܪ ܠܝ ܕܒܪܝ ܐܢܬ ܘܫܪܟܐ. 


± Ms. .ܛܠܫܢܬܢܝ‎ 
2 Ms. ܘܡܓܗܝܼܬܢ‎ . 
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und „Jerusalem, preise den Herrn“ (147, I), Und am 
Sabbath des Leidens (der Grabesruhe): ‚Mein Gott, mein 
Gott, warum hast du mich verlassen“ (22, 1( und ‚Schaffe 
mir Recht, Gott, und streite u. s. w.“ (35, ı) und „Heile 
den Bruch meines Herzens und verbinde“ (69, 20) und 
„Gott meines Rühmens, schweige nicht‘ (109, I). Und zur 
Auferstehung: „Der Herr ward König u. $. w.“ (93, I. 97, 1. 
99, 1?) und „Herr, Gott meines Heils“ (88, ı) und „Singet 
dem Herrn ein neues Lied u. s. w.“ (98, ı). Zur Himmel- 
fahrt: „Die Erde ist des Herrn und was darinnen ist“ 
(24, 1) und „Der Herr hat gesagt zu meinem Herrn: Setze 
dich u. $. w.“ (110, ı) und „Ihr Völker alle, klatscht in die 
Hand“ (47, 1) und „Du bist zur Höhe hinaufgefahren und 
hast Gefangene geführt u. s. w.“ (68, 18). An den Ge- 
dächtnistagen und zu den Vigilien der Märtyrer: „Gott, mit 
unsern Ohren haben wir gehört‘ (44, ı) und ‚Gott, die 
Völker sind in dein Erbe eingedrungen“ (79, I). — Wie- 
derum nützt uns dieses Buch dazu, dass wir es jeden Tag, 
jedes Jahr, ja alle Tage unseres Lebens singen. Und Ba- 
silius hinwiederum sagt vom Buche der Psalmen also*: 
„Jedes Buch, das vom heil. Geiste eingegeben ward, ist 
nützlich. Das Buch der Psalmen aber ist so reich an 
Nutzen, wie alle Bücher zusammen, indem es über das, 
was künftig ist, weissagt, Geschichten bezeugt, Gesetze 
giebt und von der Dreieinigkeit redet. Und der heil. Cyrill 
sagt?, dass das Buch der Psalmen nützlich ist, weil es ein- 
fach und durchsichtig Unterricht erteilt über die Geheim- 
nisse der Menschwerdung, über die Wunder des Herrn und 

ı Hier folgt in der That ein wörtliches Citat aus des Basilius öpılia 
eig zöv np&rov yalıpov cap. I. (cfr. Migne, Tom. 29, col. 209.) 

2 Cyrills Psalmenkommentar (cfr. Migne, Tom. 69, col. 717ff) ist 
nicht mehr vollständig vorhanden. Der citierte Abschnitt findet sich 


weder im Prooemium, noch in den auf uns gekommenen Resten des 
Commentares. 
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ܘܫܬܐܣܘ̈ܗܝ ܒܛܘܪܗ ܩܕܝܫܐ܂. ܘܒܥܐܕܐ ܕܥܡܿܕܐ ܡܙܲܿܡܪܝܢܢ. ܐܝܬܘ 
ܠܡܪܝܐ ܒܢܝ̈ ܕܟܪ̈ܐ. ܘܒܩܠܝ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܩܪܝܬ ܘܫܡܥܼܢܝ. ܘܐܝܟ 
ܐܝܠܐ ܕܓܿܥܐ ܘܫܪܟܐ. ܘܟܕ ܢܿܦܩ ܐܝܣܪܐܝܠ ܡܢ ܡܨܪܝܢ. ܘܫܪܟܐ ܕܐܝܟ 
ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ ܫܪ̈ܒܐ ܕܡܝ̈ܐ ano...‏ ܕܐܘܫܥܢ̈ܬܼ. ܡܪܝܐ > 
ܡܐ aan‏ ܘܫܪܟܐ. ܘܠܟ ܝܐܝܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܐܠܗܐ ܒܨܗܝܘܢ. 
ܘܛܒ ܠܡܙܡܼܪ ܠܐܠܗܢ ܘܒ̇ܣܝܼܡ. ܘܫܒܚܝ ܐܘܪܫܠܡ ܠܡܪܝܐ. 
ܘܒܧܒܬܐܼ ܕܚܧܐ܂. ܐܠܗܝ ܐܠܗܝ ܠܡܢܐ ܫܒܩܼܬܢܝ. ܕܘܢ ܡܪܝܐ ur‏ 
ܘܐܬܦܼܲܬܧ „Lozao‏ ܘܐܣܐ ܐܒܪ ܗ ܕܠܒܝ ܘܥܼܨܘܒ. ܘܐܠ ܗܐ ܕܬܧܫܒܘܝܝܬܝ 
ܠܐ ܬܫܬܘܩ. ܘܩܝܡܬܐܼ. ܡܪܝܐ ܐܡܼܠܟ ܘܫܪܟܐ. ܘܡܪܝܐ ܐܠܗܐ 
ܕܦܘܪܩܢܝ. ܘܫܲܟܚܝܘ ܠܡܪܝܐ ܬܧܦܒܘܝܝܬ ܐ Lu‏ ܘܫܪܟܐ. ܒܣܘܥܩܐܼ. 
ܕܡܪܝܐ ܗܝ ܐܪܥܐ ܒܡܠܐܗܿ. ܘܐܡܪ ܡܪܝܐ ܠܡܪܝ ܕܬܒ ܘܧܪܟܐ. 
ܘܟܠܟܘܢ ܥܡ̈ܡܐ ܩܘܼܫܘ ܟܦܐ. ܘܣܥܼܩܬ ܠܡܪ̈ܘܡܐ* ܘܫܒܝܬ 
ܫܒܝܼܬܐ ܘܫܪܟܐ. ܒܕܘܟܪ̈ܢܐ ܘܒܫ ܗܪ̈ܐ army‏ ܐܠܗܐ ܫܡܼܥܢܢ ܒܐܕܢܝ̈ܢ. 
ܘܐܠܗܐ ܥܠܼܘ ܥܡ̈ܡܐ ܠܝܪܬܘܬܟ. was‏ ܠܢ ܬܘܒ ܟܬܒܐ ܗܢܐ. 
ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܢܙܼܡܪܝܘܗܝ ܟܠܝܘܡ ܘܟܠܗ̇ ܫܲܢܬܐ ܘܟܠ ܝܘܡܝ̈ 
ܚܝ̈ܝܢ. ܘܒܐܣܝܠܠܝܘܣ ܬܘܒ ܐܡܿܪ ܥܠ ܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܖ̈ܐ ܗܟܢܐ. 
ܕܟܠ ܟܬܒܐ ܢܦܝܼܚ ܡܢ ܪܘܚܐ ܡܘܬܪܢܐ ܐܝܬܘܗܝ . . ܟܬܒܐ ܕܝܢ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܝܘܬܪܢܐ ‚io‏ ܐܝܟ ܟܠܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܡܬܢܲܒܐ ܥܠ 
ܐܝܠܝܢ ܕܥܬܝܼܕܲܢ. ܘܡܲܥܗܕ ܬܫܥܝ̈ܬܐ. ܘܣܿܐܡ ܢܡܘ̈ܣܐ ܘܡܡܲܠܠ ܥܠ 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܘܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܠܘܣ ܬܘܒ zul‏ ܕܡܲܘܬܖܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 


ı Lee ohne Seyäme. 
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seine Verdächtigungen von seiten der Juden, über das 
Kreuz und seine Verschmähung und Verspottung, über die 
Höllenfahrt, über die Erlösung, die den Geistern drunten 
zu teil ward, über die Auferstehung von den Toten, über 
die Himmelfahrt, über... .. über das Friedenswerk der 
Apostel, über die Berufung der Völker, über den Glauben, 
der in Israel gefunden werden sollte, über die Ehren, die 
den Heiligen in der Endzeit zu teil werden sollten, über 
die obere Stadt, über den Weg, der von der Erde zur 
Unsterblichkeit der Leiber führt und dergleichen.‘ 
Zu Ende ist Cap. II. 


Cap. III, welches kund thut, vor welchen Büchern dieses 
Buch der Psalmen gelesen werden muss und weshalb. 


Dieses Buch der Psalmen muss vor den Büchern des 
A. und N. T.’s und vor allen übrigen Büchern gelesen 
werden‘. Zwei (Gründe) sprechen dafür: ı. weil es die 
Knaben züchtigt und die Jünglinge in Ordnung bringt und 
die Frauen angenehm und liebenswürdig macht, 2. weil es 
einen Menschen irgend eine Sache, die er sich erbitten mag, 
finden lässt, wie wir im vorhergehenden Kapitel kund ge- 
than haben. Mit (dem Buch der Psalmen) also müssen 

ı So bestimmt auch Hieronymus, in diesem Falle ein guter Kenner 
oriental. Verhältnisse, in seiner Epistola ad Laetam de instructione infant. 
(efr. Migne, Tom. 22, col. 876) und der Nomokanon des Barhebraeus 
(cfr. cap. VII, sectio 9, bei I. A. Assemani in Mai, scriptorum veterum 
nova collectio, Tom. X). Näheres siehe $ 4 unserer einleitenden 


Bemerkungen. 
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ܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܒܗܿܝ ܕܡܲܠܦ ܚܬܝܬܐܝܬ ܘܓܪܝܕܐܝܬ . ܥܠ 
ܪ̈ܐܙܐ ܕܡܬܒܪܢܫܘܬܐ. ܘܥܠ ܐܬܘ̈ܬܐ ܕܡܪܝܐ. ܘܫܢܝ̈ܘܬܐ ܕܗܘܝ̈ܝ ܥܠܘܗܝ 
ܡܢ ܝܘܕܝ̈ܐ. ܘܥܠ ܨܠܝܒܐ. ܘܚܣܼܕܐ ܘܡܘܝܿܩܐ ܕܒܗ. ܘܥܠ 
Mus‏ ܕܠܫܚܘܠ ܘܥܠ ܦܘܪܩܢܐ ܕܗ̱ܘܐ ܠܪ̈ܘܚܬܐ ܕܠܬܚܬ. 
ܘܥܠ ܩܝܡܬܐ ܕܡܝ̈ܬܐ. ܘܥܠ ܡܿܣܩܬܐ ܕܠܧܩܡܝܐ. ܘܥܠ .  .‏ .* 
ܘܥܠ Juan‏ ܕܫܠܝ̈ܚܐ. ܘܥܠ ܩܪܝܬܐ ܕܥܡ̈ܡܐ . . ܘܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ 
ܕܗܿܘܝܐ ܠܐܝܣܪܐܝܠ ܘܥܠ ar)‏ ܕܗ̇ܘܝܢ ܠܩܕܝ̈ܫܐ ܠܚܪܬܐ. ܘܥܠ 
ܡܕܝܢܬܐ ܕܠܥܠ. ܘܥܠ ܪܗܼܛܐ ܕܠܘܬ ܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܕܦܓܖ̈ܐ 
ܕܡܢ ܐܪܥܐ ܘܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܠܗܠܝܢ ܕܡܝ̈ܢ. 

ܫܠܡ ܙ̈ܒ̄. 


ܬܘܒ ܩܦܠܐܘܢ ܬܠܝܬܝܐ ܕܡܚܼܲܘܐ 
ܕܩܕܡ ܐܝܠܝܢ ܟܬܒ̈ܐ ܙܿܕܩ ܕܢܬܩܼܪܐ ܟܬܒܐ ܗܢܐ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܘܡܛܠ“ ‚so‏ 

ܙ ܙܿܕܼܩ ܕܢܬܩܼܐ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܡܐܡܘ̈ܙ̈ܐ. ܩܕܡ ܟܬܒܵܐ ܕܥܬܝܩܬ ܐܘܕܚܢܼܐ. 
ܘܩܕܡ ܟܠܗܘܢ 3 ܟܬܒ̈ܐ ܕܫܪܟܐ. Juno‏ ܗܕܐ ܡܢ ܬܙܪ̈ܬܝܢ . . ܚܕܐ ܡܿܢ 
ܡܛܠ ܕܪܕܐ ܠܛܠܝ̈ܐ. ܘܡܛܲܟܣ ܠܥܠܝ̈ܡܐ. ܘܡܒܲܣܡ ܘܡܨܒܬ 
ܠܢܫ̈ܐ . . ܐܚܪܬܐ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܠܟܠ ܥܠܬܐ ܐܝܿܕܐ ܕܗܼܝ ܕܒܥܐ ܠܗܿ 


± Im Ms. ist hier eine Lücke gelassen, wahrscheinlich weil der 
Schreiber das fehlende Wort in seiner Vorlage nicht mehr entziffern 
konnte. . 


2 Ms. 5 
3 Ms, über einer Rasur ܠܗܘܢ‎ 
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wir dasjenige anfangen, was für die Belehrung sowohl, als 
auch für den Tugend- und Gerechtigkeitsdienst sorgt. 
Wiederum muss dieses Buch der Psalmen vor allen Weihen 
und vor den Prophetenbüchern gelesen werden. Vor den 
Weihen soll es gelesen werden, weil es das Innere (das 
Herz) heilig macht, d.h. geschickt für den Empfang jeg- 
licher Weihe des Priestertums und Hohenpriestertums. 
Deshalb darf niemand zum Diakon * ordiniert werden, bevor 
er Psalmen gesungen hat?. Vor allen prophet. Büchern 
aber muss es gelesen werden3, weil das, was in ihm kurz 
gesagt ist, in den Schriften der Propheten ausführlich gesagt 
ist. Z. B. nur wenig und kurz erzählt dieses Buch der 


ı Das Diakonat bezeichnet bei Jakobiten wie Nestorianern (cfr. 
Assemani B. O. Tom. III, 2 pag. 790) im engeren Sinne den dritten 
Ordo der klerikalen Stufenordnung, im weiteren Sinne die ganze erste 
Hierarchie (d. h. Lektor, Hypodiakon, Diakon). Im letzteren, weiteren 
Sinne muss das Wort Diakon hier verstanden werden, da dem Ordinanden 
schon bei der Ordination zum Lektor (cfr. Assemani, B. O. Tom. III, 2, 
pag. 788ff) die Codices der evangel., prophet., und apostol. Perikopen 
überreicht wurden und eine verständige Handhabung dieser nach syr. 
Vorstellung schwierigeren Bücher naturgemäss nur von dem verlangt 
werden konnte, der sich vorher als Kantor in dem leichter verständlichen 
Psalter zurechtgefunden hatte. 

2 Unter dem Singen ist natürlich der kantilierende Vortrag im 
Gottesdienste zu verstehen, der also wie diese Stelle beweist, auch von 
Laien ausgeübt werden durfte. Bei den Nestorianern war nach dem 
15. Kanon des Concils zu Laodicea (cfr. Assemani, B. O. III, 2 pag. 818) 
“der Laie von den Verrichtungen des Kantors ausgeschlossen. Heute 
ist freilich auch hier die alte Ordnung durchbrochen. Badger wenigstens 
schreibt (The Nestorians and their rituals, London 1852, Vol.II, pag. 22): 
Die Psalmen werden immer von zwei Personen vorgetragen, zuweilen 
durch die amtierenden Presbyter und Diakonen, zuweilen durch Laien. 
Die Priester recitieren sie gewöhnlich aus dem Gedächtnis, die Laien 
aus dem geschriebenen Psalter. Ein Psalter liegt auf jeder Seite des 
Altarraumes, und wenn ein Vers gesungen ist, dann singt die Person 
auf der andern Seite den zweiten und so abwechselnd, bis der bestimmte 
Abschnitt beendet ist. 

3 Das Folgende ist bis zu dem Citat aus Dionysius eine kurze 
Zusammenfassung des $ 9 des oben citierten Briefes an Marcellinus. 
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ܐܢܫܼ. ܡܫܟܚ ܠܗܿ. ܐܝܟ ܕܚܘܝܢܢ ܒܩܦܠܐܘܢ ܕܥܒܼܪ. ܘܒܕܓܘܢ 
ܒܗ ܙܿܕܸܩ kan‏ ܠܐܝܢܐ ܕܒܛܝܠ ܠܗ ܥܠ ܝܘܠܦܢܐ. ܘܥܠ 
ܦܘܠܚܢܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܘܙܕܝܩܘܬܐ . . wyjo‏ ܬܘܒ ܕܢܬܩܼܪܐ ܟܬܒܐ ܗܢܐ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܡܢ ܩܕܡ ܟܠܗܘܢ ܙܵܐܙܐ ܘܟܬܒ̈ܐ ‚kan‏ ܘܩܕܡ 5" ܡܿܢ 
ܢܬܩܼܪܐ . . ܡܛܠ ܕܡܿܩܢܐ ܬܐܪܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܥܿܗܢܐ Lamas!‏ 
ܕܟܠܗܿ ܡܐܪܙܢܘܬܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܘܪܝܫܘܬ Las‏ . . ܘܡܢ ܗܪܲܟܐ ܠܐ 
ܙܿܕܩ ܕܢܬܬܣܝܡ ܐܢܩ ܡܫܡܫܢܐ ܡܢ pro‏ ܕܢܙܿܡܪ ܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܕܡܢ Pro‏ 
ܟܠܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܢܒܝ̈ܐ ܕܝܢ ܙܿܕܩ ܕܢܬܩܼܪܐ . . ܕܡܛܠ ܕܗܠܝܢ 
ܕܩܦܝܣܐܝܬ ܐܡܝܼܪ̈ܢ ܒܗ. ܪܽܘܚܝܐܝܬ ܐܡܝܕ̈ܢ ܒܟܬܒ̈ܐ ܕܢܒܝ̈ܐ . . ܗ̄ 
ܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܘܩܦܝܼ̈ܣܬܐ ܡܫܬܼܥܐ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܥܠ ܬܘܩܢ 
ܒܪ̈ܝܬܐ. ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܕܝܢ ܘܪ̈ܘܚܝܬܐ Islas‏ ܟܬܒܐ ܕܡܘܫܐ. 85 
ܬܘܩܢ ܒܪ̈ܝܬܐ. ܘܗܟܢܐ ܡܫܟܚ ܐܢܫ ܡܛܠ ܒܢܝ̈ ܐܝܣܪܐܝܠ 
ܘܣܘܥܪ̈ܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ. ܕܐܝܠܝܢ ܕܩܦܣܝ̈ܬܐ ܐܡܚܪ̈ܢ ܗܪܟܐ ܡܛܠܬܗܘܢ. 
ܬܡܢ ܦܬܝ̈ܐ ܐܡܝܼܕ̈ܢ ܘܒܕܓܘܢ ܡܣܬܟܠܝܢܢ ܕܡܢ ܚܕܐ ܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ 
ܡܡܲܠܠܝܢ ܘܡܝܿܚܕܝܢ ܠܚܕ̈ܕܐ ܕܘܝܕ ܘܫܪܟܐ ܕܢܒܝ̈ܐ. ܘܠܗܠܝܢ IS‏ 
ܐܦ ܩܕܝܫܐ ܕܝܘܢܣܝܘܣ ܒܩܦܠܐܘܢ ܕܬܪ̈ܝܢ ܡܛܠ ܥܡ̈ܕܐ. ܘܐܦ 
ܐܢܫܝ̈ܢ ܡܢ“ ܡܦܩܧ̈ܩܢܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܕܫܒܥܝ̈ܢ ܟܕ ܐܡܿܪܝܢ ܗܟܢܐܼ. ܕܡܛܠ 
ܕܪܡܙܢܐܝܬ ܐܢܥܝ „or‏ ܐܬܘ Reese ls‏ 
ܐܢܫܝ̈ܢ ܕܝܢ wol‏ ܡܢ Kanne‏ ܐܡܿܪܝܢ. ܕܡܛܠܗܕܐ ܙܕܩ oh‏ 
ܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܡܢ ܩܕܡ ܟܠܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐ ܩܕ̈ܝܫܐ .. ܡܛܠ 


± Ms. ohne 06816. 
2 Möglicherweise war dieses go schon von der ersten Hand getilgt. 
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Psalmen über das Werk der Schöpfung, aber viel und aus- 
führlich erzählt das Buch Moses über das Werk der 
Schöpfung. Und so findet man es auch betreffs der Kinder 
Israel und anderer Werke. Was hier über sie kurz gesagt 
ist, wird dort breit gesagt. Dennoch, das merken wir, 
haben David und die übrigen Propheten aus einem Geiste 
Gottes und in inniger Harmonie unter einander geredet. 
Und das lehrt auch der heil. Dionysius im zweiten Kapitel 
über die Taufe" und einige Ausleger der Bücher der LXX, 
wenn sie also sagen: Weil David nur andeutungsweise ge- 
weissagt hat, kamen die Propheten und haben seine An- 
deutungen ausführlich auseinandergelegt. Wiederum einige 
von den Auslegern sagen: Deshalb muss das Buch der 
Psalmen vor allen heil. Büchern gelesen werden, weil diese 
alle über vier Themata reden:: über Thaten und Worte, 
wobei jene sowohl wie diese sich auf Gott und auf gött- 
liche Männer beziehen. Und das Buch der Psalmen umfasst 
diese vier Themata, von denen alle Bücher reden. Daher 
muss der Psalter (?) vor ihnen gelesen werden. 


Cap. IV, welches kund thut, in welche Kephalaia dieses 
Buch der Psalmen eingeteilt werden muss. 


Athanasius von Alexandrien in der Homilie über die 
Psalmen3 und Epiphanius von Cypern in der Abhandlung 


± Gemeint ist das zweite Capitel der dem Dionysius Areopagita 
zugeschriebenen Schrift: xepit ¢ &xkAnolaorırdg tepapxias, welches 
die Überschrift, zepl ¥©¥ &v pwriopnarı reAovun&vwv trägt. Aber 
diese Angabe ist falsch, wenn der Verfasser nicht etwa eines jener 
pseudodionys. Machwerke vor sich hatte, wie sie seit Stephan bar 
Südhahili (cfr. Wright, Syriac literature, Encyclopaedia Britannica, Edition 
IX, Vol. 22, pag. 832) in der syr. Litteratur so zahlreich zu finden waren. 
In der von Corderius besorgten Recension des Dionysius Areopagita finde 
ich das Citat dem Sinne nach in dem rept wv Ev 7” ovväseı reAovn£evov 
betitelten dritten Capitel der Hierarchie (cfr. Migne, Tom. 3, col. 432). 

2 Die unerträglich breiten Ausführungen des Textes sind in der 
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ܕܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢܼ. ܡܛܠ ܐܪܒܥ ܦܪ̈ܘܛܣܝܣ ܡܡܲܠܠܝܢ. ܡܛܠ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ. ܘܡ̈ܠܐ. ܘܣܘܥܪ̈ܢܐ ܡܿܢ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܐܠܗܐ ܘܓܢܒܖܪ̈ܐ ܐܠܗܝ̈ܐ . . 
ܡ̈ܠܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܛܠ Jo‏ ܘܡܛܠ ܓܒܪ̈ܐ ܐܠܗܝ̈ܐ . . 
ܘܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܐܚܝܼܕ ܒܗ ܠܗܠܝܢ wol‏ ܦܪ̈ܘܛܣܝܣ 
ܕܡܡܲܠܠܝܢ ܥܠܝܗܘܢ ܟܠܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐ. ܡܿܕܝܢ ܒܘܿܠܝܬܐ ܡܬܩܼܪܐ 


ܩܕܡܝܪܗܘܢ. 





Da‏ ܕܓ 


ܬܘܒ ‚ollao‏ ܪܒܝܼܥܝܐ ܕܡܚܼܲܘܐ 
ܕܠܟܡܐ ܩܦܠܐܘܢ ܡܬܦܲܠܓ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܖ̈ܐ 


ܐܬܐܢܣܝܘܣ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܒܡܐܡܪܐ ܪܸܥܠ ܡܙܡܘܙ̈ܐ. 
ܘܐܦܝܼܦܐܢܚܘܣ '“ ܕܩܘܦܪܘܣ ܒܡܐ ܡܪܐ ܕܥܠ ܟܝ̈ܠܐ ܘܡܬܩ̈ܠܐ ܐܡܿܪܝܢ . . 
ܕܠܚܿܝܡܫܐ Nas‏ ܐܘܟܝܬ ܠܚ̈ܝܡܫܐ ܟܬܒ̈ܐ ܡܦܿܠܓܝܢ ܠܗ ܥܒܪ̈ܝܐ 


ı Ms. .ܦܐܢܘܣ‎ 











Übersetzung des folgenden Satzes zusammengezogen und nur sinngemäss 
wiedergegeben. 

3 Gemeint sind des Äthanasius Örod&ceıg eig rodg ¥) ,ܘܬܐ‎ woselbst 
(efr. Migne, Tom. 27, col. 56) allerdings nur geschrieben steht: xal 
ܐܐܬ ® 6 &6 ܘܐ‎ BißAog eis p£pn nevre Ömpnron. 
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über Masse und Gewichte* sagen: In fünf xepaiaıa d.h. 
in fünf Bücher? teilen die Hebräer das Buch der Psalmen 
ein. Das erste Kephalaion oder Buch reicht von: ‚Wohl 
dem Manne, der nicht wandelt auf dem Wege der Gott- 
losen“ (1, ı) bis „Wohl dem Manne, der ein Auge für die 
Armen hat“ (41,1). Das zweite von: „Wie der Hirsch, 
der am Wasserbach schreit‘ (42, I) bis „Gott, gieb dein Ge- 
richt dem Könige“ (72, 1). Das dritte von: „Gott ist gütig 
gegen Israel und gegen die, welche reines Herzens sind“ 
(73, 1) bis „Die Güte des Herrn will ich besingen immer- 
dar‘ (89, ıf.). Das vierte von: „Herr, du bist uns eine Zu- 
fluchtsstätte gewesen durch Geschlechter hindurch‘ (90, 1) 
bis „Preiset den Herrn, denn er ist freundlich und seine 
Güte währet ewiglich. Wer will erzählen die Wunder des 
Herrn‘ (106, ı). Das fünfte von: „Preiset den Herrn, denn 
er ist freundlich und seine Güte währet ewiglich; so mögen 
sagen die Erlösten des Herrn‘ (107, I) bis ‚„Rühmet den 
Herrn in seinem Heiligtum“ (150, 1). Am Ende jedes 
einzelnen von diesen Kephalaia oder Büchern steht geschrie- 
ben: „Gepriesen sei der Herr, der Gott Israels, von Ewig- 
keit zu Ewigkeit. Amen und Amen, d. h. es geschehe, 
es geschehe“. Am Ende des fünften Kephalaion ist es genug, 
wenn geschrieben wird: „Alles, was Odem hat, lobe den 
Herrn“, 

£ Siehe Epiphanius: zept p&rpwv zal otadu&v cap. ¥ (cfr. Migne, 
Tom. 43, col. 243). Von dort ist das ganze Capitel fast wörtlich ent- 
nommen. 

2 Daniel von Salah (cfr. $ 2 unserer einleit. Bemerkungen) teilte den 
Psalter in 3 Teile und Aurelius Cassiodorius (cfr. Migne, Tom. 70 col. 17) 
wollte unter Berufung auf Hilarius Pictaviensis jede Zerlegung des 
Buches in Unterteile vermieden wissen. 

3 Beachte, dass neben der hier gegebenen noch eine andere ledig- 
lich für liturgische Zwecke bestimmte Einteilung des Psalters in 15 
Marmeyäthä — 60 Subhh@ = 2416 Zaug& = 4832 Pethgäm& existiert 
hat. Näheres hierüber, sowie auch über die Differenzen zwischen 
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ܠܿܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ . . ܩܦܠܐܘܢ ܩܕܡܝܐ ܐܘܟܝܬ ܟܬܒܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܢ 
ܛܘܒܘܗܝ ܠܓ ܒܪܐ Wiolar‏ ܕܥܘ̈ܠܐ ܠܐ ܗܲܿܠܟ. ܘܥܕܡܐ ܠܛܘܒܘܗܝ 
al‏ ܕܚܐܪ ܒܡܣܟܥ̈ܐ' . . ܬܪܺܝܢܐ ܕܝܢ ܡܢ ܐܝܟ Il‏ ܕܓܿܥܐ ܥܠ 
ܦܨܝܼܕܐ ܕܡܝ̈ܐ . . ܘܥܕܡܐ ܠܐܠܗܐ ܗܼܒ ܕܝܢܼܟ ܠܡܲܠܟܐ .. ܬܠܝܬܝܐ 
ܕܝܢ ܡܢ ܐܠܗܐ ܛܒ ܠܐܝܣܪܐܝܠ ܘܠܒܪ̈ܝܪ̈ܝ ܠܒܐܼ. ܘܥܕܡܐ ܠܛܝܒܘܬܗ 
ܕܡܪܝܐ ܠܥܠܡ ܐܙܿܡܪ Lass...‏ ܬܘܒ ܡܢ ܡܪܝܐ ܒܝܬ ܡܥܡܪܐ 
ܗܘܝܬ ܠܢ „im‏ ܘܥܕܡܐ ܠܐܘܕܘ ܠܡܪܝܐ ܕܛܒ ܗܘ ܘܠܥܠܡ 
ܛܝܒܘܬܗ. Nas aus‏ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܕܡܪܝܐ . . ܚܡܝ̣ܼܫܝܐ ܬܘܒ 
ܡܢ ܐܘܕܘ ܠܡܪܝܐ ܕܛܒ ܗܘ ܘܠܥܠܡ ܛܝܒܘܬܗ. ܢܐܡܼܪܘܢ ܦܪ̈ܝܼܩܘܗܝ 
ܕܡܪܝܐ. ܘܥ̈ܕܡܐ܂ ܠܫܒܚܝܘ ܠܡܪܝܐ ܒܩܘܕܫܗ . . ܟܕ ܒܧܩܘܠܡܐ 
ܕܟܠܚܕ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܩܦ̈ܠܐܐ ܘܟܬܒ̈ܐ. ܟܬܝܼܒ “a‏ ܕܒܪܝܟ ܗ݀ܘ 
ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܡܢܥܠܡ ܘܥܕܡܐ ܠܥܠܡ ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ .3 
ao‏ ܕܝܢ ܢܗܼܘܐ ܢܗܘܐ . . ܟܕ ܒܧܩܘܠܡܐ ܗܘ ܕܩܦܠܐܘܢ ana,‏ 
ܣܦܼܩܬ݀ ܕܬܬܟܬܼܒ ܗܿܝ ܕܟܠ ܢܧܼܡܐ ܬܫܲܒܚܝ ܠܡܪܝܐ. 
ܫܵܠܸܡ ܕ 


I Lee ohne 5886. 

. ܬܕܡܕ̈ܬ ܗ Lee‏ 2 

3 Diese Schlussformel findet sich bei Lee nur am Ende des I. Buches. 
Am Ende von Buch II dagegen lesen wir: 1 ܥܠܠܠܡ‎ gun, ܪܝܟ ܗܘ ܧܘܢܐ‎ 
„ml ܘܬܬܡܐܐܿ ܐܝܩܪܗ ܟܠܗܿ ܐܪܥܐ܂ ܐܡܝܢ‎ ; am Ende von Buch III: ܗܘ‎ wis 
ܠܥܠܡ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ‎ L;s; am Ende von Buch IV: wie oben, doch so, dass 
zwischen „ASS und ܐܡܝܢ‎ die Worte eingeschoben sind: ܘ ܠܐܡ ܟܠܗ ܠܡܐ‎ 
Ebenso lauten die Formeln bei den LXX, nur beachte, dass am Ende 
von Buch II hinter ܝܠܠܠܡ‎ hinzugefügt ist: kat eig röv alova od allvoc. 





Jacobiten, Nestorianern und Griechen siehe bei Baethgen (Untersuchungen 
über die Psalmen nach der Pesitö, Kiel 1873 pag. of), Badger (The 
Nestorians and their Rituals; London 1852 Vol. II, pag. 21) und vor allem 
bei dem Damascener Erzbischof C. I. David (l. c. pag. XLVII—LI). 
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Cap. V, welches kund thut, wem die Psalmen gehören 
: und von wem sie gedichtet sind. 


Theodor, der Nestorianer*, und andere? mit ihm sagen, 
dass alle Psalmen dem David gehören und von ihm ge- 
dichtet seien. Zwei Gründe sollen dafür sprechen: I. Der 
Titel des Buches, indem über ihm geschrieben steht: Das 
Buch der Psalmen Davids; 2. Die Gewohnheit der Menschen, 
indem sie sich gewöhnt hätten, von Davids Psalmen zu 
nehmen und zu reden. Wir aber sagen, dass dies nicht 
wahr ist und zu ihrem Ersten sagen wir also: Dies Buch 
der Psalmen ist bei den Hebräern nicht ebenso betitelt, 
wie bei uns Syrern. Bei den Hebräern nämlich ist es nicht 
„Buch der Psalmen Davids“ betitelt, sondern „Sephar- 
tellim3“. Und auch in der Apostelgeschichte ist es nicht 
„Buch der Psalmen Davids‘ betitelt, sondern allein „Buch 
der Psalmen‘, indem das Wort David ausgelassen ist. Es 
spricht nämlich Petrus der Apostel in der Apostelgeschichte 
von Juda, dem Verräter, also: Wie geschrieben steht im 
Buch der Psalmen: ‚Seine Wohnung müsse wüste sein“ 
(Act. 1, 20). Zu ihrem Zweiten sagen wir also: Nicht bei 
allen Menschen besteht die Gewohnheit, von Psalmen Da- 


ı Es ist das Verdienst Baethgens (Z. A. W. 1886 pag. 266), in der 
von Corderius herausgeg. Psalmenkatene (expositio patrum graecorum 
in Psalmos, Antverpiae 1643—46, Vol. II) die beiden hierhergehörigen 
Stellen aus Theodors Psalmenkommentar zuerst nachgewiesen zu haben. 
Sie finden sich in der Auslegung zu Psalm 30, 3 und in der allerdings 
anonymen Inhaltsangabe zu Psalm 73. 

2 Zum Beispiel Daniel von Salah unter den Jakobiten, Theodoret 
(cfr. Migne, Tom. 80, col. 865) unter den Griechen und Aurelius Cassio- 
dorius (cfr. Migne, Tom. 70 col. 14) unter den Abendländern. 

3 Die Gedanken dieses und des folgenden Satzes finden sich 
syrisch in der enarratio Origenis in Psalmos bei Bugatus (Psalmi 
secundum editionem LXX interpretum, Mediolani 1820 pag. 493f) und 
griechisch in der pseudohippolytischen Einleitung in den Psalter 
bei Achelis (Hippolyts kleinere exeget. und homil. Schriften, Leipzig 
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ܩܦܠܐܘܢ ܚܡܝ̣ܫܝܐ ܕܡܚܲܘܐ ܕܡܢܘ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܘܠܡܢܘ ܐܡܝܼܪܝܢ. 

ܬܐܘܕܘܪܘܣ* ܢܟܩܛܘܪܝܢܐ ܘܐܝܚܪ̈ܢܐ ܥܡܙܗ ܐܡܿܪܝܢ. son‏ ܡܙܡܘܖ̈ܐ 
„or‏ ܐܝܬܝܪܗܘܢܼ. ܘܠܗ ܐܡܝܼܪܝܢ. Juno‏ ܠܡ ܗܕܐ ܡܢ gb‏ 
ܚܕܐ ܡܿܢ. ܡܢ ܪܘܫܡܗ ܕܟܬܒܐ. ܒܗܿܝ ܕܪܲܫܚܼܡ ܥܠܘܗܝ ܟܬܒܐ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܕܘܝܕ . . Milo‏ ܡܢ ܥܝܿܕܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܡܥܝܕܝܢ 
ܕܢܸܫܩܼܠܘܢ ܘܢܐܡܼܪܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܕܘܝܕ . . ܚܢܢ ܕܝܢ ܐܡܿܪܝܢܢ ܕܠܐ 
ܫܪܝܪܐ. ܗ̈ܕܐ. ܘܠܘܬ ܡ̇ܢ ܩܕܡܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ url‏ ܗܟܥܐ.. ܕܟܬܒܐ 
ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܠܘ ܐܝܟ ܕܪܫܝܼܡ ܠܘܬܢ Liam‏ ܗܟܢܐ ܪܫܚܡ 
ܠܘܬ ܥܒܪ̈ܝܐ. ܠܘܬ ܥܒܪ̈ܝܐ ܕܝܢ ܠܘ ܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪܖ̈ܐ „on‏ 
uns‏ ܐܠܐ ܣܦܼܪ ܬܐܠܝܼܡ . . ܘܐܦ ܒܦܪܟܣܝܼܣ ܕܫܠܝܚ̈ܐ. ܠܘ 
ܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܕܘܝܕ ܪܫܝܼܡ. ܐܠܐ ܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܒܠܚܘܙܼ. 
ܟܕ ܠܐ ܡܲܘܣܦܐ ܣܝܿܡܐ „a‏ ܕܕܘܝܕ . . ܐܡܼܪ ܓܝܪ ܦܐܛܪܘܣ 
ܫܠܝܼܚܐ ܒܦܪܟܣܝܣ ܡܛܠ ܝܗܘܕܐ ܡܲܫܠܡܢܐ ܗܟܢܐ. ܐܝܟ ܕܟܬܝ̣ܼܒ 
ܒܣܼܦܪܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܕܕܝܪܗ ܬܗܼܘܐ ܚܪܒܐ ܘܕܫܪܟܐ. ܠܘܬ ܬܪܝܢܝܬܐ 
ܕܲܝܠܗܘܢ ܐܡܿܪܝܢܢ ܗܟܢܐ. ܕܠܘ ܠܘܬ ܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܡܥܝܕܐ ܗܝ 


± Ms. ܕ݂ܕܳܽܘܣܢ‎ 





1897 pag. 137). Auch in dem letztgenannten Werke werden die Gedanken 
auf Origenes zurückgeführt, aber mit Unrecht. Denn in beiden Werken 
haben wir nur ein pseudoorigenistisches Fragment vor uns, das aus 
Anlass seiner Ausführungen über o&pep dıA\tp (cfr. Origenes, e commen- 
tario in psalmum primum, Migne, Tom. 12, col. 1085) dem Origenes zu- 
geschrieben wurde. 

Beihefte z. ZATW. V. 3 
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vids zu singen. (Denn) siehe, Athanasius von Alexandrien 
im Kommentar zu den Psalmen, Irenäus von Lyon in der 
ersten Homilie der Auslegung des Samuel? und Hippolyt, 
der Bischof von Rom3 und Origenes in dem Traktat über 
die Psalmen* und Ya’qubh von Edessa5 und andere mit 
ihnen sagten: Nicht alle Psalmen gehören dem David. 
Zwei Gründe sprechen dafür; ı. der Titel dieses Buches, 
das im Hebräischen „Sephartellim‘“ betitelt ist. Denn in 
hebräischer Sprache sind die Psalmen gedichtet worden 
und nicht in syrischer. Und in der hebr. Sprache, in 
welcher sie gedichtet sind, ist der Titel dieses Buches genau 
und der Wahrheit entsprechend, aber nicht in der syr. 
Sprache, in welcher sie nicht gedichtet sind. Also, so 
sieht man, gehören nicht alle Psalmen dem David. Und 
wir sagen daher, dass die Psalmen zum Teil dem David 
gehören, zum Teil anderen. Und von diesen anderen sind 
zwar zum Teil ihre Namen bekannt, zum Teil aber un- 
bekannt. Und das sind diejenigen, deren Namen bekannt 
sind: Moses, Salomo, Assaph und Ethan, die Kinder Oorahs, 
Iduthim und Heman, die aus dem Stamme Levi waren, 
Haggai und Sacharjah, und Ethan der Israeliter. 





± cfr. Migne, Tom 27 col. 57C. 

2 Dieser Commentar des Irenaeus ist verloren gegangen. Ein 
grösseres Fragment daraus wird cap. VIII mitgeteilt. 

3 cfr. Achelis, 1. ¢. pag. 128. 

4 cfr. Migne, Tom. 12 col. 1056f. 

5 Nämlich in einem Briefe an den Styliten Yühanän. Da dieser 
Brief des Ya'qubh von Edessa noch nicht veröffentlicht ist, so gebe ich 
ihn hier nach der im British Museum befindlichen Handschrift Add, 
12172 fol. 1202, Zeile 6—16 in wörtlicher Übersetzung wieder: „Nicht 
alle Psalmen, die in jenem Buche Davids geschrieben sind, gehören 
David; auch nicht alle, die nach David in der Überschrift bezeichnet 
sind. Vielmehr, einige gehören priesterlichen, levitischen Sängern aus 
den Kindern Qörah’s, denselben, welche David zu Vorsängern machte 
für jene 280 Spielmänner, die er aus den Leviten nahm, wie im ersten 
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ܕܠܐܡܼܪܘܢ ܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܕܕܘܝܕ .. ܘܗܐ ܐܬܐܢܠܐܣܝܘܣ ܕܐܠܩܣܢܕܪܝܐ ܒܦܘܫܩܐ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ . . ܘܐܪܝܢܝܘܣ ܕܠܘܓܕܘܢ ܒܡܐܡܪܐ ܩܕܡܝܐ ܒܦܘܫܩܐ 
ܕܫܡܘܐܝܠ . . ܘܐܝܦܝܠܝܛܘܣ ܐܦܝܣܩܘܦܐ* uno‏ . ܿ ܘܐܘܪܝܓ ܢܝܣ 
ܡܦܲܫܩܢܐ ܒܫܪܒܐ ܕܥܠ ܡܙܡܘܪ̈ܐ . . ܘܝܥܩܘܒ ܐܘܪܗܝܐ ܘܐܝܝܖ̈ܢܐ 
ܥܡܗܘܢ ܐܡܿܪܝܢܼ. ܕܠܘ ܟܠܗܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܕܘܝܕ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܝܕܝܼܥܐ 
ܗܕܐ ܡܢ ܬܙ̈ܬܝܢ . . ܚܕܐ ܡܢ ܪܘܫܡܗ ܕܟܬܒܐ ܗܢܐ pair‏ ܒܥܒܪܝܐ 
ܣܦܪ ܬܐܠܝܡ . ً ܐܦ ܓܝܪ ܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ds‏ ܥܒܪܝܐ „un‏ ܘܠܘ 
ܒܣܘܪܝܝܐ. ܘܒܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ ܕܒܗ ܐܡܝܼܪܝܢ ܚܲܬܝܼܬ ܘܫܪܝ̣ܪ ܪܘܫܡܗ 
ܕܟܬܒܐ ܗܢܐ. ܘܠܘ Liam han‏ ܕܠܐ gun)‏ ܒܗ . . ܡܿܕܝܢ 
ܐܬܝܕܥܬ݀ ܕܠܘ ܟܠܗܘܢ ܡܙܡܘܖ̈ܐ 09„ ܐܝܬܝܗܘܢ . . ܘܒܕܓܘܢ 
ܐܡܿܪܝܢܢ ܕܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܡܢܗܘܢ ܕܕܘܚܕ ܐܝܬܝܗܘܢܼ . ܘܡܢܙܗܘܢ ܕܐܚܝܪ̈ܢܐ. ܘܗܠܝܢ 
ܐܚܪ̈ܢܐ ܡܢܗܘܢ ܡܿܢ mn‏ ܫܡܗܝ̈ܗܘܢܼ. ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ ܠܐ a‏ 
eh an a SA‏ ± + 
ܘܫܠܝܡܘܢ. ܘܐܣܦ. ܘܐܬܢ .wian ms‏ ܘܐܝܕܘܬܚܼܡ. ܘܗܿܡܢ. 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܢܗ̇ ܕܫܪܒܬܐ ܕܕܠܘܝ. ܘܚܿܓܝܼ. ܘܙܟܪܝܐ. ܘܐܬܢ 
ܐܝܣܪܐܝܠܝܐ. 
ܫܠܸܡ ܗ̄. 


ı Ms. ܐܦܝܣܘܩܦܐ‎ . 





Buche der Chronik geschrieben steht. Das sind ihre Namen: Assaph, 
Etham der Israelit und Heman der Sohn Joels (sic! cfr. I Sam. 8, 2), 
des Sohnes des Propheten Samuel. Einige aber gehören dem grossen 
Propheten Mose und dem heil. Propheten Jeremia, auch dem Könige 
Salomo, dem Sohne Davids, und dem Sänger Iduthim und andern 
Sängern, deren Namen nicht bekannt sind, weil ihre Psalmen anonym 
sind.“ 


3* 
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Cap. VI, welches kund thut, ob David allein Psalmen 
sang oder auch andere Psalmensänger mit ihm auftraten. 


Cap. VII, welches kund thut, wie viele und welche 

Psalmensänger mit David auftraten und aus welchem 

Grunde die Psalmensänger gewählt wurden, die mit 
ihm singen sollten. 


Cap. VIII, welches kund thut, ob die Psalmen ohne 

Begleitung gesungen wurden oder mit Harfen, Cithern, 

Cymbeln, Hörnern und andern musikalischen Instru- 
menten. 


Nicht ohne Begleitung pflegte David zu singen, was er 
an Psalmen Gott sang, sondern andere Leute spielten dazu. 
Es spricht daher Hippolyt von Rom": Es bestellte David 
vier Sänger vom Stamme Levi, welche Assaph, Ethan, 
Iduthim und Heman waren? Und jedem Einzelnen von 
diesen vier Sängern teilte er 72 Spieler zu3, die zusammen 
288 spielende Männer ergaben, die mit musikalischen In- 
strumenten die Psalmen spielen und Gott preisen sollten. 
72 Spieler teilte er jedem Einzelnen von diesen vier 


ı In der That findet sich der ganze folgende Passus ohne wesent- 
liche Abweichung in den echten Fragmenten des Hippolyt (cfr. Achelis, 
1. c. pag. 127f). 

2 Diese Namenreihe ist durch Combination von I Chron, I6, 19 und 
17, 41 entstanden. 

3 Wenn Achelis (l. c.) den hier citierten Passus mit Recht als 
Hippolyts Eigentum ansieht, so ist hiermit gegen Krauss (Z. A. W. 1899 
pag. 9f.) erwiesen, dass die in christl. Kreisen übliche Zählung von 
72 bibl. Völkerschaften schon vor Augustin und Epiphanius bei Kirchen- 
vätern gefunden werden kann. 
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ܩܦܠܐܘܢ LANE‏ ܕܡܚܼܲܘܐ 
ܕܐܢ ܕܘܝܕ ܒܠܚܘܕ ܗܘܐ ܡܙܡܪܢܐ ܐܘ ܐܦ but‏ 


ܡܙܡܪ̈ܢܐ ܐܝܬ ܗܘܘ ܥܡܗ. 


ܩܦܠܐܘܢ Lena‏ ܕܡܚܲܘܐ ܕܟܡܐ ܘܐܝܠܝܢ 
ܡܙܡܪ̈ܢܐ ܗܘܘ ܥܡܗ ܕܕܼܘܝܕ 


ܘܡܛܠ ܐܝܿܕܐ ܥܠܬܐܼ ܐܬܓܒܝܼܘ ܡܙܡܪ̈ܢܐ ܕܢܬܲܡܪܘܢ ܥܡܗ. 


ܩܦܠܐܘܢ ܬܡܝܼܢܝܐ ܕܡܚܼܲܘܐ ܕܐܢ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ 
ܡܙܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܐܘ ܒܝܕ Tri‏ ܘܩܝܬܪܖ̈ܐ 
ܘܨܨܵܐܐ ܘܩܪ̈ܢܬܐ ܘܫܪܟܐ ܕܐܘܪ ܓܢܐ ܘܡܐܢ̈ܐ ܡܘܣܝܩܿܝܐ .± 


ܠܘ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܕܘܝܕ ܗܘܐ ܡܙܡܪܢܐ ܕܡܙܿܡܪ ass‏ ܠܐܠܗܐ. 
IN‏ ܐܦ ܐܢܫܝ̈ܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܗܘܘ ܡܙܡܪ̈ܢܐ zul...‏ ܗܟܝܠ ܐܝܦܝܠܝܛܘܣ 
ܕܪ̈ܘܡܝ. ܕܐܩܝܡ ܕܘܝܕ ܐܪ̈ܒܥܐ ܡܙܡܪ̈ܢܐ ܡܢ ܫܪܒܬܐ Lady‏ ܕܐܝܬܝܗܘܢ 
ܗܘܘ. ܐܣܦ. „Lo‏ ܘܐܝܕܘܬܚܡ. ܘܗܿܡܢ. ܘܠܟܠܚܕ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܐܪ̈ܒܥܐ ܡܙܡܪ̈ܢܐ. ܐܩܼܦ ܗܘܐ ܫܒܥܝ̈ܢ ܘܬܪ̈ܝܢ ܡܙܡܪ̈ܢܐ. ܕܡܬܟܼܢܫܝܢ 
ܟܠܗܘܢ  „Lose‏ ܘܡ̈ܐܬܝܢ ܘܬܡܢܝ̈ܢ ܘܬܡܢܝ̈ܐ kan,‏ ܡܙܡܪ̈ܢܐ. ܕܒܝܕ 
ܡܐܢ̈ܐ ܡܘܣܝܩܪ̈ܝܐ ܢܙܲܡܪܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܘܢܫܲܒܚܘܢ ܠܐܠܗܐ. ܫܒܥܝ̈ܢ 
„Lo‏ ܡܙܡܪ̈ܢܐ ܐܩܼܦ ܠܟܠܚܕ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܪ̈ܒܥܐ ha‏ 
ܢܒܝܐܝܬ. ܟܕ ܡܫܼܲܘܕܼܥ ܗܘܐ ܒܗܕܐ  soo)‏ ܠܫܢܥ̈ܐ ܒܚܝܪܬܐ ‚Kay‏ 








ı Ms. 'awe, 
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Männern zu. Darin liegt eine Prophetie, indem damit 
offenbart werden sollte, dass aller Zungen am Ende der 
Zeiten Gott rühmen und preisen sollen. Denn im Anfang 
der Zeiten begehrten 72 Zungen das Böse bei der Erbauung 
des Turmes (zu Babel) — daher verwirrte sie Gott und 
zerstreute sie nach den vier Himmelsgegenden auf der 
ganzen Erde —, aber am Ende der Zeiten, nachdem Gott, 
der Logos, Fleisch geworden ist, ist es geschehen, dass alle 
diese 72 Zungen rühmen und Gott preisen. Also in der 
Vorzeit schon hat David typisch dargestellt, dass am Ende 
der künftigen Zeiten diese 72 Sprachen, die dort das Böse 
begehrten und verwirrt wurden, rühmen und Gott preisen 
sollten. Deshalb teilte er jedem einzelnen von diesen vier 
Sängern die 72 Sprachen zu, welche das Böse in der Er- 
bauung des Turmes begehrt hatten und verwirrt und zer- 
streut worden waren. Von den Kindern Sems 25, von den 
Kindern Hams 32, von den Kindern Japhets ı5. — Und 
der heil. Basilius sagt‘, dass Idutim zu den Sängern und 
Spielern gehörte, die vor der Stiftshütte Gottes mit Musik- 
instrumenten vor der Lade Gottes tanzten, wie das Buch 
der Chronik kund thue, wenn es berichte: Heman und 
Iduthim und die übrigen Kinder Assaphs liessen mit ein- 
fachen und doppelten Hörnern ihren Schall in die Höhen 
ertönen und liessen sich mit Zithern und Harfen und Cymbeln 
und mit dem Lobpreis von ehernen Instrumenten vor Gott 
hören. — Und Irenaeus von Lugdunum sagt in der ersten 
Homilie der Auslegung des Samuel?: Als es David gefiel, 








£ cfr. die Auslegung zum 6Iten Psalm bei Migne, Tom. 29, col. 469, 
welche Stelle jedoch nur dem Sinne nach hier wiedergegeben ist. 

2 Dieser Commentar des Irenaeus ist verloren gegangen und der 
im Folgenden citierte Abschnitt, soviel ich weiss, der einzige noch 
erhaltene Rest desselben. Man setze ihn also zu Sancti Irenaei Epis- 
copi Lugdunensis, quae syriace supersunt fragmenta bei Pitra, Analecta 
sacra spicilegio solesmensi parata, Tom. IV, Parisiis 1883, pag. 17—30. 
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ܢܫܲܒܚܘܢ wo‏ ܠܐܠܗܐܼ. ܒܗ̇ܝ ܕܒܧܘܪܝܐ ܡܢ ܕܙܒܢ̈ܐ ܫܒܥܝ̈ܢ 
ܘܬܙ̈ܝܢ ܠܫܢ̈ܐ "woll‏ ܥܠ ܒܝܫܬܐ ܒܒܢܝܿܐ ܕܡܓܕܠܐ. ܘܒܕܓܘܢ 
ܒܠܒܠ ܐܢܘܢ ܐܠܗܐ ܘܒܲܕܪ ܐܢܘܢ ܒܐܪ̈ܒܥܦܢܝܬܐ ܒܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ . . 
ܒܚܪܬܐ ܕܝܢ ‚Lian‏ ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܬܒܼܣܪ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ 
„Do‏ ܫܒܥܝ̈ܢ ܘܬ̈ܝܢ ܠܫܢ̈ܐ. ܕܢܫܲܒܚܘܢ ܘܢܙܡܪܘܢ ܠܐܠܗܐ . . 
ܡܿܕܝܢ ܟܕ Pr‏ ܗܘܐ ܕܘܝܕ. ܘܡܛ ܦܣ ܢܒܝܐܝܬ . . ܕܒܫܘܠܡܐ 
ܕܙܒܢ̈ܐ ܥܬܝܼܕܝܢ ܗܠܝܢ ܫܒܠܝ̈ܢ ܘܬܪ̈ܝܢ lies‏ ܕܐܬܬܘܚܼܘ ol‏ ܥܠ ܒܝܼܫܬܐ 
ܘܐܬܒܠܒܠܘ. ܕܢܫܲܒܚܘܢ ܘܢܙܿܡܪܘܢ ܠܐܠܗܐ . . ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܟܠܚܕ 
ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܪ̈ܒܥܐ ܓܒܪ̈ܐ ܡܙܡܪ̈ܢܐ. ao}‏ ܗܘܐ ܫܒܥܝ̈ܢ ܘܬܪ̈ܝܢ 
ܠܫܢ̈ܐ soll‏ ܥܠ "runs Mas‏ ܕܡܓܕܠܐ. ܘܐܬܟܲܠܒܠܘ 
ܘܐܬܒܕܪܘ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ . . ܡܢ ua cum‏ ܥܣܪ̈ܝܢ ܘܚܡܩ̈ܐ. 
ܘܡܢ au us‏ ܬܠܬܝ̈ܢ ܘܬܪ̈ܝܢ. ܡܢ ܒܢܝ̈ ܝܦܬܼ. ܚܚܡܧܬܥܣܣ̈. 
ܘܩܕܝܫܐ ܒܐܣ̈ܠܝܼܘܣ ܐܡܿܪ. ܕܐܝܕܘܬܚܝܡ ܚܕ ܡܢ Lünen‏ ܘܡܙܡܪ̈ܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܕܩܕܡ ܩܐܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܡܐܢܝ̄ ܬܫܒܚ̈ܬܐ ܪܿܘܙܝܢ 
ܗܘܘ ܩܕܡ ܐܪܘܢܪܗ ܕܡܪܝܐ. ܐܝܟ ܕܡܲܘܕܥ ܒܣܦܪ ܕܒܪܝܡܝܢ ܘܐܡܿܪ . . 
wor‏ ܘܐܝܕܘܬܚܝܡ ܥܡ ܫܪܟܐ ܕܒܢܝ̈ ܐܣܦܼ. ܒܩܪ̈ܢܬܐ ܦܫܝ̈ܛܬܐ 
ܘܟܦܝܼ̈ܦܬܐ ܡܲܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܩܠܝ̈ܗܘܢ ܠܡܪ̈ܘܡܐ. ܘܒܩܝܬܪ̈ܐ ܘܒܟܢܪ̈ܐ 
ܘܒܨܨܵܠܐ ܘܒܬܐܫܒܚ̈ܬܐ ܕܡܵܐܢܝ ܢܚܲܫܐ ܡܲܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܩܕܡ ܐܠܗܐ . . 
ܘܐܪܝܢܝܘܣ ܕܠܘܓܕܘܢ. ܒܡܐܡܪܐ ܩܕܡܝܐ ܒܦܘܫܩܐ ܣܝ 


ܐܡܿܪ. ܕܟܕ Ja;‏ ܕܘܝܕ ܕܢܲܣܩ ܩܐܒܘܬܗ ܕܡܪܝܐ ܡܢ ܒܝܬ ܥܡܝܢܕܒ. 


± Ms. ܐܬܐܘܝܼܘ‎ . 
2 Ms. .ܒܐܬܝܬܗ‎ 
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die Stiftshütte des Herrn aus dem Hause Aminadabs herauf- 
zuführen, woselbst sie 20 Jahre gestanden hatte, seitdem sie 
von den Philistern zurückgekehrt war, sammelte er 70000 
junge Männer und wählte aus der Ordnung der Priester vier 
Sänger: Assaph, Heman, Ethan u. Iduthim. Und die trugen 
bei sich: Zithern(?), Harfen, Cymbeln, Pauken und Posaunen 
und jedem einzelnen der Sänger waren 72 Männer beigegeben, 
die nach ihm das Hallelujah spielten und respondierten. Es 
gingen aber sieben Führer voran und die Spieler folgten ihnen. 
In der Mitte aber stand David und trug in seinen Händen 
die Zither und war bekleidet mit bunter Leinwand. Und die 
Stiftshütte auf dem Wagen kam hinter ihnen und dann 
Israel in seiner Gesamtheit. Sie alle bezeichnen aber die 
70 alten Sprachen“, die bei Babel waren, die jetzt zu einer 
Kirche versammelt sind und Gott preisen. Es freute sich 
aber der heil. Geist über sie und liess sich nieder von dem 
Einen auf den Andern und er spielte, je nachdem ihm von 
dem Geiste gegeben wurde. Und es geschah, wenn David 
spielte, so ruhten sich die andern der Reihe nach aus, in- 
dem sie mit dem Geiste verkehrten. Und es geschah, 
wenn Assaph spielte, so ruhten David und die übrigen. 
.Und dann spielte ein anderer, den der Geist gerade be- 
wegte und die übrigen respondierten. Und auf diese Weise 
wurde mit einer Menge von Psalmen gesungen und es kam 
die Bundeslade. 


± Neben den 72 Spielmännern, die den vier Sängern beigegeben 
waren, erscheint die nach Krauss (Z. A. W. 1399. pag. I—I4) nur bei 
jüdischen Schriftstellern zu findende Siebzigzahl der Sprachen oder 
Völker der Erde zum mindesten auffallend. Aber die von Krauss 
gezogene Grenze zwischen christl. und jüd. Zählungsweise der bibl. 
Völkerschaften wird wohl überhaupt fliessender gewesen sein, als man 
uns glauben machen will. 
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ܕܦܫܼܬ݀ ܬܡܢ ܥܣܪ̈ܝܢ ‚Lin‏ ܡܢ ܕܦܢܼܬ݀ ܡܢ ܨܝܕ ܦܠܫܬܝ̈ܐ. ܟܲܢܫ 
ܫܒܥܝ̈ܢ ܐܠܦܝ̈ܢ ܓܒܪ̈ܐ ܥܠܝ̈ܡܐ. ܘܓܒܼܐ ܡܢ ܛܟܣܐ han‏ 
ܐܪ̈ܒܥܐ ܡܙܡܖ̈ܢܐ . . ܐܣܦ. ܘܗܡܢ. „Ko‏ ܘܐܝܕܘܬܚܡ. ܘܛܥܝܢܝܢ ܗܘܘ 
ܥܡܗܘܢ. ܦܠܓ̈ܐ ܘܦܢܪ̈ܐ Jizo‏ ܘܪ̈ܒܝܼܥܐ ܘܫܝܦܘܪ̈ܐ. ܘܠܟܠܚܝܕ ܡܢ 
ܡܙܡܖ̈ܢܐ. ܕܒܝܼܩܝܢ ܗܘܘ ܫܒܥܝ̈ܢ ܘܬܙ̈ܝܢ ܓܒܪ̈ܐ ܕܡܙܡܪܝܢ ܗܘܘ 
„iso‏ ܒܬܪܗ ܗܥܠܘܝܐ' . . Dj‏ ܗܘܘ ܕܝܢ ܫܒ̈ܥܐ ܚ̈ܓܐ 
ܩܕܡܝ̈ܐ ܘܡܙܡܪ̈ܢܐ ܒܬܪܗܘܢ . . ܒܡܨܥܬܗܘܢ ܕܝܢ plö‏ ܗܘܐ ܕܘܝܕ 
ܘܛܥܝܼܢ ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܩܝܬܪܐ Iulao ano‏ ܡܦܬܟܐ. ܘܩܐܒܘܬܐ 
ܥܠ ܥܓܠܬܐ ܐܬܝܐ ܗܘܬ݀ ܒܬܪܗܘܢ . . ܘܟܢ ܐܝܣܪܐܝܠ ܟܠܗ. 
an)‏ ܗܘܘ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܠܫܒܥܝ̈ܢ ܠܫܥ̈ܐ ܩܕܡܝ̈ܐ ܕܒܒܒܝܠ. 
ܕܗܫܐ ܠܚܕܐ ܥܕܬܐ ܐܬܟܲܢܫܘ. ܘܡܙܡܪܝܢ ܠܐܠܗܐ . . ܕܐܨ ܗܘܐ ܕܝܢ 
ܒܗܘܢ ܪܘܚܐ. ܘܡܢ ܚܕ ܥܠ ܚܕ gan‏ ܗܘܐ jojo‏ ܗܘܐ ܐܝܟ 
ܕܡܬܝܼܗܒ ܠܗ ܡܢ ܪܘܚܐ . . ܘܐܝܬ ܐܝܟܐ ܕܕܘܝܕ ܡܙܿܡܪ ܗܘܐ. 
„Bao‏ ܗܘܘ ‚Alma Lara}‏ ܟܕ ܡܬܥܢܝܢ ܠܪܘܢܝܐ Nio..‏ 
ܐܡܬܝ ܕܐܣܦ ܡܕܲܿܡܪ ܗܘܐ ܘܫ̇ܠܐ ܗܘܐ ܕܘܝܕ ܘܫܪܟܐ. ܘܟܢ ܐܚܪܢܐ 
ܡܙܼܡܪ ܗܘܐ os‏ ܕܡܙܝܼܥ ܗܘܐ ܠܗ wo)‏ ܒܗ ܒܙܢܐ . . ܘܫܪܟܐ 
ܥܿܢܝܢ ܗܘܘ ܂ ܘܒܙܢܐ ܗܢܐ ܐܬܐܡܼܪܘ ܒܣܘܓܐ ܕܡܙܡܘܙܐ. ܘܐܐܬ݀ ܩܐܒܘܬܐ . , 


ı Ms. ܗܠܠܝܘܢܝܐ‎ . 
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Cap. IX, das kund thut, welches die Psalmen Davids 
sind und welches die der anderen. 


Der erste Psalm: ‚Wohl dem Manne, der nicht wandelt 
auf dem Wege der Gottlosen‘“ und der zweite: „Warum 
toben die Völker‘ sind ohne Angaben über ihren Verfasser. 
Und sie sind beide ein Psalm bei den Hebräern und 
Griechen, aber wir haben gelernt, dass sie beide von David 
gedichtet sind und ihm gehören. Und das bezeugen die 
Apostel, die in der Apostelgeschichte (4, 24f.) zu Gott sagen: 
Du bist es, der da geredet hat durch den Mund seines 
Knechtes David, durch den Geist der Heiligkeit, und ge- 
sprochen hat: Warum toben die Völker etc." Weiter sagen 
wir?, dass ausserdem folgende 73 Psalmen von David sind: 
3 10 18 35 30 30:05 4005 43, 51. 581205 9 
68—71; 86; 91; 93—99; 103f.; 10865; 136—143. Von 
Mose ist einer: 90, von Salomo wiederum einer: 72. Von 
Assaph aber und Ethan den Kindern Korahs elf: 42. 
44—49. 84f. 87 £, von Heman aber acht: 17. 26—28. 37. 
101. 110. 144, von Iduthim vierzehn: 50. 73—83. 39. 62, 
von Ethan dem Israeliter: 89, von Haggai und Sacharja 

ı Bis hierher muss der Inhalt des Capitels wörtlich auf des Athanasius 
Önrödesıg eig rodg Yarp.odg (cfr. Migne, Tom. 27, col. 57) zurückgeführt 
werden. 

2 Hier beginnt, wie auch der Schluss des Capitels gesteht, ein 
Auszug aus Hippolyts echten Fragmenten (cfr. Achelis, 1. c., pag. 128). 
Doch beachte folgende Abweichungen unseres Verfassers von seiner 
Vorlage: a) Die 73 (Hippol. 72) Psalmen, welche die Überschrift 
„ledhäwidh“ (Hippolyt. <& Aaviö) tragen, sind nach der eigentüml. 
Auffassung unseres Syrers (cfr. cap. 21) nicht für (so Hippolyt), sondern 
von David gedichtet, b) Assaph und Ethan erscheinen als Qorahiten, 
c) der Israelit Ethan tritt nicht nur als Qorahit, sondern auch als Dichter 
von Psalm 89 auf, d) Iduthim sind ausser Psalm 39 und 62 auch noch 
die zwölf von Hippolyt als assaphisch bezeichneten Psalmen zugerechnet, 


e) Heman erscheint als. Dichter von jenen acht Psalmen, die Hippolyt 
von David (dedhäwidh) verfasst sein lässt. 
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ܬܘܒ ܩܦܠܐܘܢ ܬܫܝܥܝܐ lau‏ 
„ul‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܕܘܝܕ ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܚܪ̈ܢܐ. 


ܡܙܡܘܪܐ ܩܼܕܡܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܛܘܒܘܗܝ ܠܓܒܪܐ ܕܒܐܘܪܚܐ 
J Nass‏ ܗܲܠܟ . . ܘܬܪܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܡܢܐ an.)‏ ܥܡ̈ܡܐ. 
ܠܐ ܪܫܝܼܡܝܢ ܕܠܡܲܢܘ ܐܡܝܼܪܝܢ. „wo‏ ܡܙܡܘܪܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ .. 
ܠܘܬ ܥܒܪ̈ܝܐ ܘܠܘܬ ܝܘܢܝ̈ܐ. ܒܪܡ ܡܣܬܟܠܝܢܢ ܕܬܙ̈ܝܗܘܢ ܠܕܘܝܕ 
ul‏ ܘܕܝܠܗ ܐܢܘܢ . . ܘܣܿܗܕܝܢ ܫܠܝܚ̈ܐ ܕܐܡܼܪܘ ܠܘܬ ܐܠܗܐ 
ܒܦܪܟܣܝܣ. ܕܐܢܬ 09 ܕܡܲܠܠܬ ܒܦܘܡܐ ܕܕܘܝܕ am‏ ܒܪܘܝܚܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ܘܐܡܪܬ. ܠܡܢܐ ܐܪܓܫܘ ܥܡ̈ܡܐ ܘܕܫܪܟܐ . . ܬܘܒ ܕܢ 
ui‏ ܕܗ̇ܘܝܢ ܡܙܡܘܖ̈ܐ ܐܚܪ̈ܢܐ „on‏ ܫܒܥܝ̈ܢ ܘܬܠܬܐ ܕܐܝܼܬܝܗܘܢ 
ܗܠܝ ¥ ܡܪܝܐ ܡܐ ܣܓܝܘ „ja‏ ܿ , ܘܟܕ ܩܪܝܬܟ ܥܢܝܼܬܢܝ ْ 
ܘܡܠܝ̈ ܨܘܬ ܡܪܝܐ ܘܐܣܬܼܟܠ ܒܗܓܝ ܝ“ . . ܘܡܪܝܐ ܠܐ ܒܪܘܓܙܟ 
ܬܦܣܢܚ܆“ . . ܘܡܪܝܐ ܐܠܗܝ ܒܟ ܣܿܒܪܬ ܦܪܘܩܚܢܝ . . ܘ̈ܿܡܪܝܐ 
ܡܪܢ ܡܐ aan‏ ܫܡܟ ܒܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ .. ܘܐܘܕܐ ܠܡܪܝܐ ܡܢ ܟܠܗ 
ܠܒܝ . . ܘܠܡܢܐ ܡܪܝܐ ܩܡܼܬ ܒܪܘܝܝܩܐ . . ܘܒܡܪܝܐ ܣܿܒܪܬ 
al‏ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܢܦܫܝ. ܘܦܪܘܩ ܡܪܝܐ ܡܛܠ ܕܓܡܼܪ 
ܛܒܐ . , ܘܥܕܡܐ ܠܐܡܬܝ ܬܛܥܝܼܢܝ ܡܪܝܐ ܠܥܠܡ . . ܘܐܡܿܪ ܥܘ̈ܠܐ 
ܒܠܒܗ ܕܠܝܬ ܐܠܗܐ . , ܘܡܿܪܝܐ ass aus‏ ܒܡܫܟܢܟ . . 
ܘܢܛܪܝܢܝ ܐܠܗܐ ܡܛܠ ܕܥܠܝܟ ܐܬܬܟܠܬ .. ܘܐܪ̈ܚܡܟ ܡܪܝܐ 
ܚܝܠܝ ܘܬܘܟܠܢܝ. ܘܫܡܝ̈ܐ ܡܫܬܥܝܢ ܫܘܒܚܗ ܕܐܠܗܐ . . ܘܢܥܢܝܟ 
ܡܪܝܐ ܒܝܘܡܐ ܕܘܐܠܨܢܐ . . ܘܡܪܝܐ ܒܚܲܝܠܟ ܢܚܼܕܐ ܡܠܟܐ oo...‏ 
ܐܠܗܝ ܠܡܢܐ ܫܒܩܬܢܝ . . ܘܡܪܝܐ ܢܪܥܝܢܝ ܘܡܕܡ ܠܐ ass‏ 
ܠܝ . . ܘܕܡܪܝܐ ܗܝ ܐܪܥܐ ܒܡܐܐܗܿ. ܘܠܘܬܟ ܡܪܝܐ ܢܦܫܝ ܐܪܚܡܬ . . 


± Lee ܒܘܿܓܝ‎ . 
2 Die letzten 4 Worte sind im Ms. am Rande von erster Hand 
nachgetragen, aber nur, weil sie im Texte vergessen worden waren. 
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vier: 145—48. — Und die übrigen Psalmen gehören andern 
Männern, deren Namen nicht aufgeschrieben und (darum) 
unbekannt sind. Die Gedanken des Hippolyt von Rom 
haben dieses Kapitel herbeigebracht. 
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ܘܐܝܬܘ ܠܡܪܝܐ ܒܢܝ̈ ܕܟܕ̈ܐ. ܘܐܪܡܪܡܟ ܡܪܝܐ ܕܐܪ̈ܚܡܬܢܝ. ܘܒܟ ܡܪܝܐ 
Lam‏ ܠܐ ܐܒܗܬ ܠܥܠܡ 09 ܩܕܡܝܐ . . ܛܘܒܘܗܝ SD‏ 
ܕܐܸܫܬܒܸܩ ܠܗ goes‏ . . ܘܫܲܒܚܘ ܙܕܝ̈ܩܐ ܠܡܪܝܐ . . ܘܐܸܒܲܪܟ݁ 
ܠܡܪܝܐ ܒܟܠܙܒܢ. ܘܕܘܢ Liv‏ ܕܝܢܝ ܘܐܬܟܸܬܫ ܘܫܪܟܐ . 
ܘܡܸܬܚܲܫܒ ax‏ ܙܵܘܫܥܐ ܒܠܒܗ . . ܘܡܪܝܐ* . ܒܪܘܓܙܟ ‚mal‏ 
ܘܼܡܣܲܒܪܘܼ Lam‏ ܒܡܪܝܐ „oasalo..‏ ܥܡܿܢ ܕܚܐ als‏ 
ܘܕܘܢ ܐܠܗܐ uns‏ ܘܬܒܼܥ ܬܒܥܬܝ . . ܘܪܚܿܚܡܥܠܝ ܐܠܗܐ ® 
ܛܝܒܘܬܟ . . ܘܠܡܢܐ ܡܫܬܒܗܪ ܐܢܬ Maas‏ ܓܢܒܪܐ . 

Jas‏ ܒܠܒܗ ܕܠܝܬ :ܐܠܗܐ 09 ܥܠܝܐ . . ܘܐܠܗܐ ܒܫܡܟ 
ܦܪܘܩܚܢܝ . . ܘܨܘܬ ܐܠܗܐ ܨܠܘܬܝ ܘܠܐ ܬܗܡܲܐ ܡܢ „Lass‏ ܘܪܝܚܡ 
ܥܠܝ ܐܠܗܐ ܡܛܠ ܕܕܹܸܫܸܢܝ ܒܪܢܫܐ .. ܘܪܚܿܡܥܠܝ Lie‏ ܡܛܠ 
ܕܒܟ )09 ܡܣܲܒܪܐ ܢܦܫܝ . . ܘܐܢ 3 ܫܵܪܝܪܐܝܼܬ ܙܕܝܩܘܬܐ ܡܡܲܠܠܝܼ̣ܢ 
ܐܢܬܘܢ .. ܘܦܲܨܢܝ ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܝ̈ ܐܠܗܐ .. ܘܐܠܗܐ ܛܥܝܼܢܬܢܼܝ܀ 
ܘܕܚܩܬܢܝ̄ ܘܪܓܙ ܬ ܥܠܝ 7 , ܘܫܵܡܼܥ ܐܠܗܐ ܨܠܘܬܝ ܘܨܘܼܬ 
ܠܒܥܘܬܝ .. ܘܐܠܗܝ ܐܠܗܝ ܐܢܬ Jam‏ ܠܟ . . ܘܫܡܼܥ ܐܠܗܐ 
Do‏ ܟܕ ܐܬܦܼܧܫܦ ܠܟ . . ܘܠܟܤ ܝ )!° ܬܫܒܘܝܝܬܐ ܐܠܗܐ ܒܨܗܝܘܢ . 
ܘܢܩܘܼܡ ܐܠܗܐ ܘܢܬܒܕܪܘܢ ܟܠܗܘܢ ܒܥܠܕ̈ܒܒܘܗܝ .. ܘܦܪܘܩܝܢܝ 
ܐܠܗܐ ܡܛܠ ܕܡܛܘܼ ܡܝ̈ܐ ܥܕܡܐ ܠܢܦܫܐ .. ܐܠܗܐ ̇ ܦܨܢܝ ܡܪܝܐ 
ܠܥܘܕܪܢܝ ܟܬܪ . . ܘܒܟ ܡܪܝܐ kan‏ ܠܐ ܐܒܗܬ ܠܥܠܡ ܗܘ 
ܥܠܝܐ .. Do‏ ܡܪܝܐ ܐܕܢܟ ܘܥܢܝܢܝ .. No‏ ܒܣܬܪܗ 
ܕܡܪܝܡܐ .. ܘܡܪܝܐ ܐܡܠܟ ܘܓܐܝܘܬܐ ܠܒܼܫ , ܂ ܘܐܠܗܐ J>ast‏ 
ܡܪܝܐ ܿ , ܘܬܘ ass‏ ܠܡܪܝܐ auaso..‏ ܠܡܪܝܐ ܬܫܒܘܢܝܝܬܐܼ 
hu‏ ܿ , ܘܫܲܒܚܘ ܠܡܪܝܐ do‏ ܐܪܥܐ .. ܘܡܪܝܐ ܐܡܠܟ ol‏ 
ܐܪܥܐ ܿ . ܘܫܲܒܚܘ ܠܡܪܝܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܚܕܬܐ ܡܛܠ ܕܬܕܡܘܪܬܐ 
ܥܒܕ .. ܘܡܪܝܐ ܐܡܠܟ ܢܐܘܼܥܘܢ܂ ܥܡܡ̈ܐ , . uno‏ ܢܦܫܝ 


ı Ms. ses, 2 Lee ܐܠܗܐ‎ ِ 3 Lee ol. 4 Lee Aus}. 
5 Lee Aa, 6 Lee ܘܐܪܓܙܬ‎ . 7 Lee ܥܠܝܢ‎ 8 Lee LL. 
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ܠܝܡܪܝܐ. ܘܒܿܪܟܝ ܢܦܫܝ ܠܡܪܝܐ. ܘܡܛܝܒܘܼ̄̄ ܠܒܝ ܐܠܗܐ ܡܛܝܒ 
ܗܘ ܠܒܝ , , ܘܐܠܗܐ ܕܬܫܒܘܚܬܝ ܠܐ ܬܫܬܘܼܩ .. ܘܥܠ 
ܢܗܪ̈ܘܬܐ ܕܒܒܒܠ܇ . . ܘܐܘܕܐܼ ܥܟ ܡܪܝܐ 4 ܡܢ ܟܠܗ ܠܒܝ . . 
ܘܡܪܝܐ ܒܨܝܼܬܢܝ ܘܝܕܥܬܢܝ . , ܘܦܨܢܝ ܡܪܝܐ ܡܢ ܒܪܢܫܐ „Jan‏ 
ܘܡܪܝܐ ܩܪܝܬܟ ܐܢܬ ܥܢܝܬܢܝ.“ ܘܒܩܠܝ ܠܡܪܝܐ „Das No‏ 
ܠܡܪܝܐ ܐܬܟܫܦܬ , . ܘܫܼܡܥ ܡܪܝܐ „lan,‏ ܘܨܘܬ ܠܒܥܘܬܝ ܿ 

ܘܒܪܝܟ ܗܘ ܡܪܝܐ wir Sy‏ ܠܩܪܒܐ. ܫܠܸܡ ܕܕܘܝܕ. ܬܘܒ 
ܕܡܘܫܐ ܝܝܕ ܡܙܡܘܪܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܝܐ ܒܝܬ ܡܥܡܪܐ ܗܘܝܬ ܠܢ 
ܠܕܪܕܪ̈ܝܢ. ܕܫܠܝܼܡܘܢ ܬܘܒ ܚܕ .. ܐܠܗܐ ܗܒ gr‏ ܠܡܲܠܟܐ. 
ܕܐܣܦ ܕܝܢ ܘܕܐܬܢ u‏ ܟܘܪܵܚ ܚܕ ܥܣܪ̈. ܗ̄ ܐܝܟ ܐܝܠܐ ܕܓܿܥܐ 
ܥܠ ܦܨܝܼܕܐ ܕܡܝ̈ܐ .. ܘܐܠܗܐ „sa‏ ܒܐܕ̈ܢܝܢ . , ܘܐܒܥ ܠܒܝ 
ܦܬܓ̈ܡܐ ܛܒ̈ܐ ܿ . ܘܐܠܗܐ̈ ܒܝܬ ܓܘܣܢ ܥܲܫܝܼܢܐ .. ܘܟܠܟܘܢ 
ܥܡ̈ܡܐ ܩܘܼܫܘ ܟܦܐ . ِ ܘܪܒ ܗܘ ܡܪܢ ܘܡܫܲܟܒܚ ܪܽܘܪܒܐܝܬ .. 
ܘܫܡܼܥܘ yo)‏ ܟܠܟܘܢ ܥܡܡ̈ܐ Iso...‏ ܚܲܒܝܵܒܝܢ ܡܫܟܢܝ̈ܟ ܡܪܝܐ 
ܚܝܠܬܢܐ. ܘܨܒܝܼܬ ܡܪܝܐ ܒܐ ܪܠܟ. ܘܫܬܐܣܘ̈ܗܝ ܒܛܘܪܗ ܩܕܝܫܐ . . 
ܘܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܦܘܪܩܢܝ .. ܕܗܿܡܢ ܕܝܢ ܬܡܢܝܐ ܫܡܼܥ ܡܪܝܐ ܩܕܝܫܐ 
jauo‏ ܒܒܥܘܬܝ .. ܘܕܘܢܝܢܝ 50 ܡܛܠ ܕܐܐ ܒܬܡܝܼܡܘܿܬܝ 
ܗ̇ܠܟܬ .. ܘܡܪܝܐ ܢܘܗܼܪܝ ܘܦܘܪܩܢܝ ܡܢ ܡܲܢ ܐܸܕ݂ܚܠ . . ܘܠܟ 
ܡܪܝܐ ܩܪܝܬ ܐܠܗܝ ܠܐ ܬܫܬܘܼܩ ܡܢܝ amul Vo...‏ ܒܪ̈ܫܝܥܐ .. 
ܘܛܝܒܘܬܐ ܘܕܝܼܢܐ zei‏ . . ܘܐܡܪ ܡܪܝܐ ܠܡܪܝ ܕܬܒ ܠܟ ܡܢ 
ܝܡܝܼܢܝ ܘܐܪܡܪܡܟ ܡܪܝ ܡܿܠܟܐ. ܕܐܝܕܘܬܝܡ ܐܪܒܬܥܣܪ̈ ܐܠܗ 
ܐܠܗܝ̈ܢ ܡܪܝܐ Wo‏ ݂ , ܘܐܠܗܐ ܛܒ ܠܐܝܣܪܐܝܠ ܘܠܒܪ̈ܝܪܝ 
ܠܒܐ . . ܘܐܠܗܐ ܠܡܢܐ u)‏ ܠܥܠܡ . . url‏ ܠܟ 
ܐܠܗܐ .. ܘܝܕܝܼܥ ܒܝܗܘܕܐ ܐܠܗܐ ܘܒܩܠܝ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܩܪܝܬ 








± Lee ܡܛܲܝܒ ܗܘ‎ 2 Lee ܕܒܒܝܠ‎ 3 Lee ܠܡܪܢܐ‎ für ,ܝܠܟ ܡܪܝܐ‎ 
4 Lee uns, 5 Lee ܐܠܗܢ‎ 6 Lee Aus}. 
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ܘܫܡܼܥܢܝ .. ܘܥܡܝ "Lo;‏ ܢܡܘܣܝ ܘܐܬܬܦܝܼܣܘ“ . ‫ ܐܠܗܐ ܥܠܘ 
ܥܡܡ̈ܐ ܠܝܪܬܘܬܟ . . ܘܪܥܝܗ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܨܘܬ .. ܘܫܲܒܚܘ 
ܠܐܠܗܐ ܡܥܲܫܢܢܢ Jolie...‏ ܩܡ ܒܟܼܢܫܐ ܕܡܠܐܟ̈ܐ ‏ . ܘܐܠܗܐ ܡܲܢܘ 
ܕܕܲܡܐ ܠܟ Kilo...‏ ܕܐܛܪ ܐܘܪܚܝ ܘܠܐ ܐܚܛܐ ܒܠܫܢܝ . . ܘܠܐܠܗܐ 
ܡܣܲܟܝܐ ܢܦܫܝ ܕܡܢܗ ܗ̱ܘ ܦܘܪܩܢܝ. ܕܐܬܢ ܐܝܣܪܐܝܠܝܐ ܿ . ܛܝܒܘܬܗ 
ܕܡܪܝܐ ܠܥܠܡ ܐܙܿܡܪ. ܕܚܿܓܝ ܘܕܙܟܪܝܐ ܐܪ̈ܒܥܐ ܫܒܚܝܪ ܢܦܫܝ 
ܠܡܪܝܐ . . ܘܛܒ ܠܡܼܙܡܪ ܠܐܠܗܢ ܘܒܣܝܡ . . ܘܫܲܒܚܝ 
ܐܘܪܫܠܡ ܠܡܪܝܐ . . ܘܫܒܚܘ ܠܡܪܝܐ ܡܢ ܫܡܝܐ. ܘܫ̇ܪܟܐ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢܼ. ܕܐܢܫܝ̈ܢ ܐܚܖ̈ܢܐ ܠܐ ܟܬܝܼܒܝܢ ܫܡܗܝ̈ܗܘܢܼ ْ 
ܘܠܐ ܝܕܝܼܥܝܢ. ܘܠܙܗܢܐ ܩܦܠܐܘܢ ܐܝܬܝܢܝܗܝ ܣܘ̈ܟܠܐ ܕܐܝܦܝܠܝܛܘܣ 


ܕܪܘܡܝܼ. 











ı Lee ܨܘܬܘ‎ 2 Lee ܘܐܬܛܐ ܘ‎ . 3 Ms. wuas. 
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Cap. X, welches kund thut, weshalb die Psalmen, ob- 

gleich sie David in ihrer Gesamtheit nicht angehören, 

hinter (den Titel) David geschrieben und sein (Eigentum) 
genannt wurden." 


Deshalb werden die Psalmen jener (Männer) als sein 
Eigentum betrachtet, weil er, David, den Anstoss zur 
Psalmendichtung gab und die Spieler erwählte, welche die 
Psalmen begleiteten. Wie nämlich das von Esther und 
Murd&khai handelnde Buch, obgleich Murdekhai Verfasser 
seines gesamten Inhaltes ist, nicht „Buch Murdekhai‘, 
sondern „Buch Esther“ betitelt ward, (obgleich Esther nicht 
das Geringste allein that, so ist doch gleichsam ihr zu Ehren, 
die trotz ihrer königlichen Würde sich vollständig für die 
Rettung des Volkes hingab, weil sie Veranlassung für diese 
grosse Rettung ward, jenes Buch „Buch Esther‘ betitelt) — 
wie ferner das erste Buch des Gesetzes, obgleich es über 
viele Thaten belehrt, von einer That allein, von der Schöp- 
fung „Buch der Schöpfung“ betitelt ward, weil sie Anstoss 
und Grundlage für diese Thaten war, — wie ferner das 
Evangelium Matthaei, obgleich es über viele Thaten und 
Lehren unseres Herrn berichtet, wegen der Geburt des 
Messias „Buch der Geburt des Messias“ von Matthaeus 
betitelt wird, weil (diese) seine Geburt Anlass ward für 
seine grossen Thaten und Lehren —, so wurden alle Psalmen 


± Diese Frage ist fast wörtlich so von Athanasius in seiner 068 
VJesıg Eis obs \yaAnodg, (cfr. Migne, Tom. 27, col. 57) aufgeworfen. 
Er fragt: eivı Aöyo ...... pi navewv av Yyarpav övrwv Aavid, 
avapspovraı eis ¥ Aauvid. 

2 Diese Antwort, wie auch das im Folgenden gegebene Beispiel von 
Esther und Murd&khai ist wenigstens dem Inhalte nach aus den echten 
Fragmenten Hippolyts (cfr. Achelis, 1. c. pag. 129) entnommen. Bei 
Athanasius ist sie ein wenig anders gewendet (cfr. seine drödecıg eig 
zo0g \yaApo0g bei Migne, Tom. 27, col. 57). 
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ܩܦܠܐܘܢ ܥܣܝܪܝܐ lu‏ ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܟܕ ܠܘ ܟܠܗܘܢ 
ܡܙܡܘܪ̈ܐ „on‏ ܐܝܬܝܗܘܢ 


ܒܬܪܗ ܕܕܘܝܕ ܐܬܟܬܒܘ ܘܕܝܠܗ ܐܫܬܡܗܘ.“ 


ܡܛܠܗܢܐ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܗܿܢܘܢ od,‏ .ܡܬܚܲܫܒܝܢ ܡܛܠ ܕܗ̱ܘ 
„os‏ ܗܘܐ ܥܠܼܬܐ ܕܣܝܿܡܗܘܢ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܘܗܼܘ Ja,‏ ܠܡܙܡܖܪ̈ܢܐ 
ܕܢܙܿ̇ܡܪܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ .. ܘܐܟܙܢܐ ܕܟܬܒܐ ܕܐܣܬܝ̣ܪ .“syanyo‏ ܟܕ 
ܟܠܡܕܡ ܕܪܫܝ̣ܡܪ ܒܗ ܡܘܪܕܟܝ or)‏ ܠܐ ܐܬܪܫܡ ܘܐܫܬ݀ܡܝ ܟܬܒܐ 
ܕܡܘܪܕܟܝ܆ IN‏ ܟܬܒܐ ܕܐܣܬܝܪ. ܟܕ ܗܝ Am}‏ ܠܐ ܡܕܡ ads‏ 
ܣܥܪܬ܇ ܗ̱ܝ ܗ̇ܝ ܕܟܕ ܡܠܟܬܐ ܐܝܬܝܙܗ̇ ܗܘܬ݀ ܡܫܲܡܠܝܐܝܬ ܝܗܼܒܬ݀ 
ܢܦܫܗ̇ ܚܠܦ ܦܘܪܩܢܗ ܕܥܡܐ ܡܛܠ Los‏ ܥܠܬܐ ܠܗܢܐ 
ܦܘܪܩܢܐ ܪܒܐ. ton‏ ܐܝܟ ܕܠܐܝܼܩܪܗ̇ ܐܬܪܫܡ ܟܬܒܐ „oa‏ ܟܬܒܐ 
ܕܐܣܬܝܪ . . ܘܐܟܙܢܐ܀̄ ܕܣܦܪܐ ܩܕܡܝܐ ܕܐܘܪܝܬܐܼ. ܟܕ ܥܠ ܣܘܥܪ̈ܢܐ 
ܣܓܝ̈ܐܐ. „ad‏ ܡܢ ܚܕ ܣܘܥܪܢܐ ܒܠܚܚܘܕ ܡܢ ܒܪܝܬܐ ܡܛܠ ܕܝܢ 
ܕܗܘ ܗܼܘܐ ܥܠܼܬܐ ܘܫܬܐܣܬܐ ܠܗܠܝܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܥܠܗܿܝ ܐܬܪܧܼܡ 
ܟܬܒܐ ܕܒܪܝܬܐ .. ܘܐܝܟܢܐ ܬܘܒ ܕܐܘܢܓܠܝܼܘܢ ܕܡܬܝ ܟܕ ܥܠ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܣܓܝ̈ܐ}° ܟܝܬ ܘܡܠܦܢܘ̈ܬܐ am‏ ܡܪܢ ܡܲܠܦ. ܡܿܬܝ ܡܢ 
Lo,‏ ܕܡܧܝܢܝܐ ܪܶܫܡܗ ‚solo‏ ܟܬܒܐ ܕܹܝܠܝܼܕܘܬܗ kuss aa,‏ 
ܒܗܿܝ ܕܝܠܝܼܕܘܬܗ ܗܘܬ݀ ܥܠܼܬܐ ܠܣܘܥܪ̈ܢܐ ܘܡܠܦܢܘ̈ܬܐ ܕܥܒܸܕ .. 
ausfallen.‏ ܟܕ | 

2 Ms. .ܐܧܫܬܡܗ‎ 

ܥ ` 

s Ms. hat an Stelle dieses Wortes eine Lücke. 


6 Ms. ܣܘܼܓܝ̈ܐܐ‎ 
Beihefte z. ZATW. V. 4 


5o 


hinter den Titel David geschrieben und aus folgenden 
Gründen sein Eigentum genannt: ı. Er gab die Veran- 
lassung zur Psalmendichtung. 2. Er gab die Veranlassung 
und wählte die (ersten) Psalmenspieler, welche die Psalmen 
begleiteten. 3. Er war König, Priester und Prophet. 4. Er 
überlieferte den Hebräern zuerst diese neue Art des Psalmen- 
gesangs, wie Eusebius von Caesarea sich ausdrückt’. 5. Die 
Herrlichkeit Gottes, des Logos, wurde auf den gelegt, von 
dem er erst in Zukunft kommen sollte. 

Zu Ende ist Cap. X. 


Cap. XI, welches kund thut, aus welchem Grunde nicht 

die Psalmen eines Mannes in diesem Buche nieder- 

geschrieben und gesammelt wurden, sondern die Psalmen 
vieler Menschen. 


Weil Esra, der Schriftgelehrte, nachdem er aus der 
Gefangenschaft (nach Jerusalem) hinaufgezogen war, alle 
Psalmen, die zerstreut waren, sammelte, deshalb stellte er 
sie alle zusammen in diesem Buche, indem er darin auch 
Aussprüche aufnahm, die nicht vollständig Psalmen sind. 
Und deshalb schickte er einigen von ihnen (überschriftsweise) 
voraus, dass sie David gehören, einigen, dass sie Moses 
und Salomo, einigen, dass sie den Kindern Korahs, anderen, 
dass sie Iduthim gehören, und über wieder andere wurde 
keine Überschrift gesetzt. 

Zu Ende ist Cap. XI. 


± Siehe des Eusebius kurzes Vorwort zum Psalter, woselbst (cfr. 
Migne, Tom. 23, col. 76) wir lesen: xoıvov 00620 rov zig Waruwötag 
rxpwrog "Eßpaloıg naptöwxev. 
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ܗܟܢܐ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܟܠܗܘܢ ܒܬܪ ܕܘܝܕ ܐܬܟܬܒܘ ܘܕܝܠܗ ܐܫܬܡܗܘܼ. 
ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܥ̈ܠܠܬܐ ܚܕܐ ܡܛܠ oa‏ ܗܘܐ ܥܠܼܬܐ ܕܣܝܿܡܗܘܢ 
ܕܡܙܡܘܪܵܐ. ܕܒ ܕܗ̱ܘ ܗܼܘܐ ܥܠܼܬܐ ܘܓܲܒܐ ܠܡܙܡܘܖ̈ܐ ܕܢܐܲܿܡܪܘܢ 
Bass‏ ܙ ` :< ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܿܠܟܐ ܘܟܗܢܐ ܘܢܒܝܐ ܕܕ 
ܘܡܛܠ ܕܗܼܘ ܩܕܡܝܐ ܐܫ̇ܠܸܡ ܠܥܒܪ̈ܝܐ ܙܢܐ ܗܢܐ ܚܕܬܐ ܕܙܘܡܪܐ ܐܝܟ 
als‏ ܐܘܣܒܝܘܣ Limo‏ ܕܗ ܡܛܠ ܐܝܩܪܐ ܕܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܥܠ 
ܕܡܢܗ ܥܬܝܕ ܗ̱ܘܐ al} wen‏ . 


aa‏ ܕܥܣܪܐ. 


ܩܦܠܐܘܢ ܕܚܕܥܣܪ̈ haus‏ ܡܛܠ ܐܝܕܐ ܥܠܼܬܐ 
ܠܘ ܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܕܚܕ ܐܢܫ ܐܬܟܬܒܘ ܘܐܬܬܣܝܼܡܘ ܒܟܬܒܐ 
ܗܢܐ ܐܠܐ ܡܙܡܘܙ̈ܐ Ah‏ ܣܓܝ̈ܐܐ. 
ܡܛܠ ܕܥܙܕܐ ܣܿܦܪܐ ܡܢ ܒܬܪ dm‏ ܡܢ ܫܒܝܼܬܐ ܟܲܢܫ 
ܠܟܠܗܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ „ira‏ ܗܘܘ ܘܡܛܠܗܕܐ ܥܠܼܬܐ ܣܼܡ ܐܢܘܢ 
ܠܟܠܗܘܢ ܒܝܕ ܟܬܒܐ ܗܢܐ. ܟܕ ܣܡ ܒܗ ܬܘܒ ܡ̈ܠܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ 
ܕܠܘ ܡܢ ܟܠܦܪܘܣ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ .. ܘܡܛܠܗܕܐ ܡܩܲܕܡ 
ܣܼܡ ܥܠ ܡܢܗܘܢ ܡܢ ܕܕܘܝܕ ܐܝܬܝܗܘܢ .. ܥܠ ܡܢܗܘܢ ܕܡܘܫܐ 
ܘܕܫܠܝܼܡܘܢ .. ܥܠ ܡܢܗܘܢ ܕܒܢܝ̈ ܩܘܪܚ .. ܥܠ ܐܚܖܪ̈ܢܐ 
ܕܐܝܕܘܬܚܡ . , ܘܥܠ bu)‏ ܠܐ ܐܬܬܣܝܼܡ ܥܠܝܗܘܢ ܪܘܫܡܐ. 
ܟܠܘ 1 


ı Im Ms. steht am Rande dieser letzten Sätze, aber jedenfalls nur 
‚mit Beziehung auf das sub. ܕܕ‎ gesagte: [s;cn» ܐܘܣܒܝܘܣ‎ . 
4* 
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Cap. XII, ob alles das, was in diesem Buche geschrieben 
ist, Psalmen sind, oder nicht. 


Wir sagen, dass nicht alles das, was in diesem Buche 
geschrieben ist, Psalmen sind, sondern es giebt einige, die 
Psalmen sind, einige, die Loblieder sind, einige, die weder 
Psalmen noch Loblieder sind, sondern Worte, die vom heil. 
Geiste gesprochen und in diesem Buche zum Nutzen der 
Leser und Hörer niedergeschrieben sind. Und das haben wir 
in Übereinstimmung mit einigen von den Auslegern gesagt. 

Zu Ende ist Cap. XI. 


Cap. XII, welches kund thut, was das Wort ‚„mazmüre‘“ 
bedeutet und woher das Wort mazmür& genommen 
und abgeleitet ist. 


Einige sagen, dass mazmüra ein Loblied bedeutet, das 
auf einem kurzen musikalischen Instrumente gespielt wurde; 
und von diesem Lobliede, das auf der Harfe gespielt wurde, 
ist (in der That) dies Wort mazmürä genommen und ab_ 
geleitet. Man muss nämlich wissen, dass die Harfe (ein 
Instrument) von 24 Saiten ist, die Kithara aber von 2—ı0 
Saiten. Die Harfe wird zur Hervorbringung eines Tones 
von oben bearbeitet, die Kithara von unten’. Bei der 


± Dieser Satz findet sich fast wörtlich so bei Basilius in seiner 
ܬ ܐܬܐܘ‎ eis Töv np&@rov ܘܐܬܘ‎ (cfr. Migne, Tom. 29, col. 213B.), dem 
Sinne nach auch bei Chrysostomus in der Auslegung des I49ten Psalmes 
(efr. Migne, Tom 55, col. 494). — Zur Sache vgl. Schenkel, Bibellexikon, 
Leipzig 1872, Bd. IV, pag. 262, woraus sich ergiebt, dass die Harfe 
deshalb von oben her gespielt wurde, weil ihre Saiten horizontal über 
den Resonanzboden liefen, die Kithara dagegen von unten (d. h. von 
der dem Spieler abgewandten Seite), weil ihre Saiten vertikal auf dem 
Resonanzfuss standen. 
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‚ollao‏ ܕܬܪܥܣܪ̈ ܕܐܢ ܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܟܬܝܼܒܝܢ 
ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ Jo‏ 

url‏ ܕܠܐ“ ܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܟܬܝܒܝܢ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܡܙܡܘܖ̈ܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ . ܐܠܐ ܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܙܡܘܪܖ̈ܐ .. ܘܐܝܬ 
ܡܢܗܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܕܬܫܒܚ̈ܬܐ Aloe...‏ ܡܢܗܘܢ ܕܠܐ ܡܙܡܘܖ̈ܐ ܘܠܐ 
ܬܫܒܚ̈ܬܐ ܐܢܘܢ IN...‏ ܡ̈ܠܐ ܕܡܢ ܪܘܢܝܐ ܩܕܝܫܐ ܐܬܐܡܪ̈ܝܢ. ܘܐܬܟܬܒܝ̈ܢ 
ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ. ܡܛܠ ܝܘܬܪ̈ܢܐ ܕܩܪ̈ܘܝܐ ܘܕܫܡܘ̈ܥܐ «oo...‏ ܡܢ 
ܐܡܼܪܢܢ. ܐܝܟ ܕܐܢܫܝ̈ܢ ܡܢ ܡܦܫܩܢ̈ܐ ܐܡܼܪܘ . . 

u) ܫܠܸܡ‎ 


ܬܘܒ ܩܦܠܐܘܢ ܕܝܓ ܕܡܚܘܐ ܕܡܢܐ ܡܫ ܘܕܥ 
ܫܡܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܘܡܢ ܐܝܟܐ ܫܩܝܼܠ „Ivo‏ ܫܡܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. 

ܐܢܫܝܿܢ ܐܡܿܪܝܢ ܕܡܙܡܘܪܐ ܡܫܘܕܥ܆ ܬܫܒܘܢܝܬܐ ܕܡܙܕܡܪܐ ܗܼܘܬ݀ 
ܒܡܐܢܐ ܡܘܣܩܪܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܪܝܐ .„. ܘܡܢܗܿ ܕܗܕܐ. ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܕܡܙܕܼܡܪܐ ܗܘܬ݀ ܒܦܢܪܐ .. ܫܩܝܠ ܘܡܲܝܬܝ kan‏ ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܪܐ. 
ܘܙܕܼܩ ܠܡܕܥ ܕܟܢܪܐ ܡܿܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗ̇ܘ ܕܐܝܬ ܥܣܪܝܢ ܘܐܪܿܒܥ ܡܢܝ̈ܢ ܿ . 
ܩܝܼܬܪܐ „or‏ ܗܿܘ ܕܐܝܬ ܒܗ ܬܪ̈ܬܝܢ ܡܢܝ̈ܢ ܘܥܕܡܐ ܠܥܣܪ ܡܢܝ̈ܢ .. 
ܘܟܢܪܐ ܡܿܢ ܡܢ ܡܢܘ̈ܬܗ ܥܠܝ̈ܬܐ ܡܬܬܥܒܼܕ ܠܘܬ ܡܲܙܥܩܢܘܬܐ. 
ܘܩܝܼܬܪܐ ܕܝܢ ܵ ܡܢ ܡܢܘ̈ܬܗ ܬܚ̈ܬܝܬܐ .. ܘܒܩܝܼܬܪܐ ܡܿܢ ܚܕ ܢ̈ܩܫܐ 
ܒܠܚܘܕ ܗܘܐ om „oa‏ ܕܡܙܡܪܢܐ ܒܠܚܘܕ ܿ . ܒܟܢܪܐ ܕܝܢ. ܢܩܫ̈ܐ 


ı Ms. lässt || ausfallen. Aber das ist ein Schreibfehler, wie aus dem 


Folgenden hervorgeht. 
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Kithara giebt es nur eine Art des Anschlages, die des 
Kitharaspielers, bei der Harfe aber giebt es viele und 
mannigfaltige Arten des Anschlages: Anschlag des Lob- 
liedes, Anschlag des gewöhnlichen Liedes, Anschlag des 
Trauerliedes und andere Arten des Anschlages’. Wenn 
nun die Harfe mit dem Anschlag des Lobliedes gespielt 
wird, so wird das Lied, das in Verbindung mit diesem 
Anschlag gesungen wird, mazmürä genannt. Also ist 
mazmürä ein Loblied, das mit dem musikalischen Instrument 
der Harfe begleitet wurde. Und. von diesem Lobliede, 
das mit der Harfe begleitet wurde, ist jenes Wort mazmürä 
genommen und abgeleitet. Die Hebräer nennen dieses 
Instrument Zablä oder Jablä®, die Griechen aber nennen es 
xeivgs, die Syrer aber Kenärä. — Andere sagen, dass 
mazmürä ein Loblied ist, das begleitet wurde ..... 
Zu Ende ist Cap. XII. 


Cap. XIV, welches kund thut, wodurch sich mazmürä 
von zemirtä und tesbuhtä unterscheidet.* 


Mazmürä ist ein Lied, das von der Harfe begleitet wurde. 
Oder so: Mazmürä ist ein Lied, das von irgend einem 
musikalischen Instrumente begleitet wurde. Zemirtä nämlich 


ı Hier ist ein deutlicher Beleg dafür, dass nicht nur die Länge der 
Saiten, sondern auch die Modifikationen im Anschlag die gewünschten 
Tonarten hervorbrachten. — Ausserdem beachte, dass auch die Griechen 
drei Haupttonarten hatten: lydisch, phrygisch, dorisch und vergleiche 
dazu unsere modernen Diskant-, Alt-, und Bass- (oder Elegie-) Zithern, 
die mit ihrem eigentümlichen Resonanzboden den alten Harfen am 
nächsten verwandt sind. 

2 Bis hierher findet sich der Satz auch im griech. Pseudohippolyt 
(cfr. Achelis, 1. ¢. pag. 140, Zeile 21). Dort, wo richtig v&ßAa zu lesen 
ist, wird der Satzteil mit Recht auf Origenes zurückgeführt. 
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ܣܓܝ̈ܐܐ ܘܡܫܚ̈ܠܦܐ 09 ܒܗ .. Jani‏ ܕܬܫܒܘܢܝܬܐ .. ܘܢܩܫܐ 
ܕܙܡܪܐ .. ܘܢܩܫܐ ܕܐܒܠܐ .. ܘܢܩ̈ܫܐ ܐܚܪ̈ܢܐ Not...‏ ܓܝܪ ܕܡܬܢܩܼܫ 
Jani „an‏ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܡܬܩܼܪܐ ܗܿܘ ܕܙܡܪܐ ܕܡܙܕܼܡܪ Spam‏ 
ܕܗܘ „Lani‏ ܡܙܡܘܪܐ' .. rs‏ ܡܙܡܘܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܬܫܒܘܝܝܬܐ 
ܕܡܙܕܡܪܐ ܗܼܘܬ݀ ܒܡܐܢܐ ܡܘܣܝܩܪܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܢܪܐ. uno‏ ܕܗܕܐ 
ܬܫܒܘܝܬܐ ܕܡܙܕܡܪܐ ܗܼܘܬ݀ ܟܢܪܐ. ܫܩܝܼܠ ܘܡܲܝܬܝ kan‏ ܗܢܐ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ .. ܥܒܪ̈ܝܐ ܡܿܢ „omas‏ ܠܗ ܠܗܢܐ ܡܐܢܐ܆. Na)‏ 
‚as ol‏ ܝܘܢܝ̈ܐ ܕܝܢ ܩ̈ܪܝܢ ܠܗ ܟܠܝܩܘܢ Liam...‏ ܐܡܿܪܝܢ ܠܗ 
ܟܦܢܪܐ .. ܐܚܪ̈ܢܐ ܐܡܿܪܝܢ ܕܡܙܡܘܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܬܫܒܘܢܝܬܐ ܕܡܙܕܡܪܐ 


2 


ܗܘܐ 2 ` ܆ 


ܫܠܡ ܕܝܓ. 


ܩܦܠܐܘܢ ܕܐܪܒܬܥܣܪ̈ ܕܡܚܼܲܘܐ ܕܒܡܢܐ ܦܪܝܫ 
ܡܙܡܘܪܐ ܡܢ ܙܡܝܪܬܐ ܘܡܢ ܬܫܒܘܚܝܬܐ. 


ܡܙܡܘܪܐ ܐܝܬܘܗܝ܆ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܡܙܕܼܡܪܐ ܗ̱ܘܬ݀ ܒܒܦܢܪܐ. 
ܐܘ ܗܟܥܐ. ܡܙܡ ܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܬܫܒܘܢܝܬܐ ܕܡܙܕܡܪܐ ܗܼܘܬ݀ ܒܡܐܢܐ 
ܡܘܣܝܩܪܝܐ ܟܠ ܐܝܢܐ ܕܗܼܘ. ܙܡܝܪܬܐܓܝܪ ܐܝܬܝܗܿ. ܡܠܬܐ ܓܘܢܝܬܐ. 


ı Ms. mit Se&yäm&, 
2 Hier bricht der Schreiber ab und lässt eine Lücke von 3 !/, Zeilen, 
wahrscheinlich weil er seine Vorlage nicht mehr lesen konnte. 





3 Das scheint mir wenigstens das Instrument zu sein, das in dem 
sicher verstümmelten syr. Worte verborgen ist. 

4 Dieses ganze Capitel ist vereinfachte Wiedergabe des echten 
Hippolyt (cfr. Achelis, 1. ¢. pag. 130.) Etwas anders unterscheidet Eusebius 
im kurzen Vorwort zu seinem Psalmencommentar (Migne, Tom.23, col. 72). 
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ist ein ganz allgemeines Wort, welches kund thut, dass 
(etwas) ganz Freude und Ausgelassenheit ist. Tesbuhta 
aber ist irgend ein Lied, das nur mit Gesang vorgetragen 
wird, ohne Harfe und Kithara oder ein anderes musika- 
lisches Instrument. 

Zu Ende ist Cap. XIV. 


Cap. XV, welches kund thut, dass die Psalmen im heil. 
Geiste gesprochen wurden durch den Mund Davids und 
jener anderen Psalmensänger, die sie gedichtet haben. 


Dass die Psalmen im heiligen Geiste gesprochen sind, 
ist daher bekannt, dass der Messias zu den Juden spricht: 
Wie nennt denn David ihn im Geiste den Herrn?, und 
wiederum 10008 070 a ee Also im heil. 
Geiste sind die Psalmen gesprochen?. Und Chrysostomus3 
spricht also®: Diese alle, die Psalmen dichteten, waren mit 





± Hier folgte wohl ein Citat aus 2 Petr. 1,2I, das aber wohl, weil 
es für David nichts bewies, absichtlich ausgelassen wurde. 

2 In demselben Sinne reden auch Daniel von Salah (cfr. die Ein- 
leitung zur I. Homilie) und Ephraem in der Auslegung zu ܐ‎ Sam 17, 14 
(cfr. Opera, 1. c. I, pag. 366). 

3 Dass Mär Iwanis in der That Chrysostomus ist, hat schon Merx 
in seiner historia artis grammaticae apud Syros (Leipzig 1889, pag. 32) 
richtig bemerkt. 

4 Die beiden Homilien des Chrysostomus über Psalm 50, aus deren 
letzterer (cfr. das 3. Citat unseres Capitels) diese und die folgenden 
Stellen herrühren, sind bekanntlich verloren gegangen. Nur noch Frag- 
mente davon, zusammengearbeitet mit Theodoret’s Auslegung zum 
5oten Psalm, sind vorhanden und durch de Montfaucon (Migne Tom. 55, 
col. 563ff.) mit den Werken des Chrysostomus sub „Spuria“ veröffentlicht. 
Dort (l. c. col. 576) finden wir auch noch einen kleinen Rest dessen, 
was unser Verfasser ausführlicher bietet, wenn wir lesen: xat yüp × 
Ev Er£porg YoApoic, Kal pEvror Ye × Ev TO npoxsrnevo yaAı@ 0100- 
Prönv € Eöidagevr bg o0x Eor£pnro zig Tod nvebnartog Xüpıroc. 
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ܡܘܕܥܢܝܬܐ ܕܟܠܗ̇ ܚܕܘܬܐܼ „jojo‏ ܐܝܬܝܗܿ. ܬܧܒܘܢܝܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܪܗܿ܆ 
ܡܠܬܐ ܡܕܡ ܕܒܝܕ ܩܝܢܬܐ ܡܬܐܡܼܪܐ. ܤܛܪ ܡܢ ܟܢܪܐ ܘܩܝܼܬܪܐ ܐܘ 
ܡܐܢܐ ܐܚܪܢܐ ܡܘܣܝܩܪܝܐ. 

Se 


ܩܦܠܐܘܢ' ܕܚܡܫܬܥܣܪ̈ ܕܡܚܼܲܘܐ ܕܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ 
ܐܬܐܡܪܘ ܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܒܦܘܡܐ 0„ ܘܗܿܢܘܢ 


ܡܙܡܪ̈ܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܐܡܼܪܘ ܐܢܘܢ. 


ܝܕܝܼܥܐ ܕܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܐܡܝܼܪܝܢ ܡܙܡܘܖ̈ܐ ݂‫ . ܡܢ ܗ̇ܝ oh‏ 
Lues‏ ܠܘܬ karl) „ya‏ ܕܘܝܕ ܒܪܘܐ ܩܪܐ ܠܗ ܡܪܝܐ .. 
ܘܦܐܛܪܘܣ ܬܘܒ“ 50455 35500 ® 97 ` : 
ܡܿܕܝܢ ܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܐܡܝܼܪܝܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ . . ܘܡܪܝ ܐܝܘܐܢܢܝܣ ol‏ 
ܗܟܢܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܕܡܙܡܪܝܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܪܽܘܚܐ ܩܕܝܩܐ ܡܬܐܡܼܠܝܢ. 
ܐܟܙܢܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܙܡܪܝܢ ܙܡܚܪ̈ܬܐ ܣܛܢܝ̈ܬܐ ܡܬܐܡܼܠܝܢ ܪܘܚܐ ܛܢܦܐ. 
„las‏ ܗܟܢܐ ܐܢܫܝ̈ܢ ܘܐܡܿܪܝܢ. ܕܟܕ ܕܘܝܕ as‏ ܕܠܐ os‏ ܩܕܝܫܐ. 
us‏ ܠܗ ܐܠܗܐ ܗ̇ܘ ܡܐ ܕܫܧܫܐܠ ܗܘܐ ܡܢܗ ܠܒܐ ܕܟܝܐ ܘܪܽܘܚܐ 
ܬܩܢܬܐ܆ ܐܘܿ so . ̈ J‏ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܐܡܼܪ ܐܢܘܢ Ho‏ ܕܚܼܛܐ. 


± Ms. .ܩܦܠܐ‎ 

2 Die hier folgende Lücke von 51/, Zeilen ist wohl aus denselben 
Gründen entstanden, wie die sub pag. 55, Fussnote 2. 

3 Ms. hat den Singular. 
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dem heil. Geiste angefüllt, wie jene, die satanische Lieder 
singen, mit unreinem Geiste erfüllt sind. Einige fragen also 
und sagen: Als David ohne heil. Geist war, hat ihn da 
Gott erhört, als er ihn um ein reines Herz und einen gewissen 
Geist bat? Und jene Psalmen, die er dichtete, nachdem 
er sündigte, sprach er sie im heiligen Geiste oder nicht? 

Und Chrysostomus hat gesagt: Nachdem er sündigte, hat 
er den Geist wieder empfangen. Und in ihm hat er auch 
jene Psalmen gedichtet, die er später sprach. Es sagt 
nämlich Chrysostomus in der zweiten Homilie der Auslegung 
des Psalmes: Gott sei mir gnädig nach deiner Güte, in 
jener Homilie, die über die Sünde des 50. Psalmes gehalten 
ist [darnach spricht er aber auch vom 60., 70., 80., 90., 
100. Psalm, dass er (David) sie im heiligen Geiste gedichtet 
habe]: „Es bezeugt unser Heiland in seiner Äusserung über 
den ııo. Psalm, dass er im heil. Geiste gedichtet ist“ und 
dieser 110. Psalm und die andern, die wir angeführt haben, 
sind sicher nach dem 50. Psalm von ihm gedichtet worden. 
Und auch das muss man wissen, dass Chrysostomus hier 
den Psalm: Gott sei mir gnädig nach deiner Güte, den 
50. Psalm nennt, weil er beim Griechen diese Nummer führt, 
denn Psalm 9 und Io sind beim Griechen ein Psalm. 

Zu Ende ist Cap. XV. 


Cap. XVI, welches kund thut, ob David allein von allen 

Propheten mit einem (musikalischen). Instrument zu 

weissagen pflegte, oder ob auch (andere) Propheten mit 
Instrumenten geweissagt haben. 


Wir haben nicht gehört oder gelernt, dass irgend einer 
von den heil. Propheten mit musikalischen Instrumenten 
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ܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܐܡܼܪ ܐܢܘܢ ܐܘܿ ܠܐ . . ܘܡܪܝ ܐܝܘܐܢܢܝܣ ܐܡܼܪ ܕܡܢ 
ܒܬܪ Nas "solo Mur‏ ܪܘܝܚܐ. ܘܒܗ ܐܦ ܠܡܙܡܘܪ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ 
ܒܬܪܟܢ ܐܡܼܪ ܐܢܘܢ . . el‏ ܓܝܪ ܡܪܝ ܐܝܘܐܢܢܝܣ ܒܡܙܡܘܪܐ 
ܕܬܪ̈ܝܢ. ܕܦܘܫܩܐ ܕܪܚܡܥܠܝ ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܛܝܒܘܬܟ ܕܡܙܡܘܪܐ ܕܥܠ 
ܐܦܝ̄ ܚܛܝܬܗ ܕܚ̈ܝܡܫܝܢ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܒܬܪ ܗܢܐ ܐܡܼܪ ܐܦ ܠܡܙܡܘܪܐ 
ܗܿܘ ܕܐܫܬܝ̈ܢ . . ܘܠܗ̇ܘ ܕܫܒܥܝ̈ܢ. ܘܠܗ̇ܘ ܕܬܡܢܝ̈ܢ ܘܠܗ̇ܘ ܕܬܫܥܝܢ. 
ܘܠܗ̇ܘ ܕܡܐܐ. ܘܠܐܚܪ̈ܢܐ ܕܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܐܡܼܪ ya „al‏ ܦܿܪܘܩܢ 
ܕܐܡܼܪ ܡܛܠ ܡܙܡܘܪܐ ܗܿܘ ܕܐܡܼܪ ܡܪܝܐ ܠܡܪܝ ܕܬܒ ܠܟ ܡܢ 
ܝܡܝܢܝ. 10 ܐܡܝܼܪ .. ܘܗܢܐ ܡܙܡܘܪܐ ܘܐܝܝܪ̈ܢܐ ܕܐܡܼܪܢܢ . . 
un‏ ܗܝ ܕܒܬܪ ܡܙܡܘܪܐ 05 ܕܚܡܫܝ̈ܢ ܐܡܝܼܪܝܢ ܠܗ. ܘܐܦ ܗܕܐ 
ܙܿܕܩ ܠܡܕܥ ܕܡܙܡܘܪܐ ܕܚܡܫܝ̈ܢ ܩܪܝܗܝ ܡܪܝ ܐܝܘܐܢܢܝܣ. 
ܠܪܚܡܥܠܝ ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܛܝܒܘܬܟ . . ܒܗ̇ܝ ܕܒܝܘܢܝܐ ܗܟܥܐ ܪܫܝܼܡ. 
ܡܛܠ ܕܐܘܕܐ ܠܡܪܝܐ ܡܢ ܟܠܗ ܠܒܝ. ܘܠܡܢܐ ܡܪܝܐ. Nas‏ 
ܒܪܘܚܩܐ ܚܕ ܡܙܡܘܪܐ ܐܢܘܢ ܒܝܘܢܝܐ. 
ܫܠܡ ܕܝܗ. 
ܬܘܒ ܩܦܠܐܘܢ ܕܝܘ ܕܡܚܘܐ ܕܕܘܝܕ ܝܢ ° 
ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܢܒܝ̈ܐ ܡܬܢܒܐ ܗܘܐ ܥܡ 
ܐܘܪܓܢܘܢ ܐܘ ܐܦ ܢܒܝ̈ܐ ܐܬܢܲܒܝܘ ܥܡ ܐܘܪ̈ܓܢܐ. 

ܠܐ ma‏ ܘܝܠܦܢܢ ܕܗ̱ܘܐ ܐܢܫ ܡܢ ܢܒܝ̈ܐ ܩܕܝܫ̈ܐ ܕܐܬܢܲܒܝܘ 

ܥܡ ܐܘܪܓܢܘܢ ܡܘܣܝܩܪ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܐܢ ܕܘܝܕ ܒܠܚܘܕ. ܗܢܐ ܓܝܪ , 


ı Ms. ale, 
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geweissagt hat’, sondern David allein (that es). Dieser 
nämlich allein weissagte, indem er mit einem musikalischen 
Instrument spielte. Freilich muss man dabei wissen, dass 
er nicht alle Psalmen Davids 3 mit musikalischen Instrumenten 
begleitete, sondern Veinise os... (0100 ee 
Aber Psalm 3, 6, 51, die über seine Verfolgung und seine 
Sünde gedichtet sind, hat er nicht mit musikalischen In- 
strumenten gespielt, sondern mit Leid, mit Trübsal, mit 
Weinen“. 
Zu Ende ist Cap. XV. 


Cap. XVII, welches kund thut, aus welchem Grunde 
der heil. Geist antrieb, dass Psalmen mit Gesang vor- 
getragen werden, wie einst so jetzt. 


Einige von den Auslegern haben gesagt, dass David 
Harfen und Zithern und Hörner und Cymbeln und sonstige 
musikalische Instrumente anfertigte, mit denen er die Psalmen 
vortrug. Und auch andere Psalmensänger beauftragte er, 
mit diesen Instrumenten die Psalmen vorzutragen. Zu jener 





± An Fälle wie £ Sam. 10, 5 und 2 reg. 3, 15 denkt unser Verfasser 
nicht, weil er nur die schriftstellernden Propheten hier im Auge hat. 
Das ist bei seinem weiten Begriff von der Prophetie (cap. 18) etwas auf- 
fallend. 

2 Dieser Satz soll nach Cerianis pseudo-hippolytischer Einleitung 
in den Psalter (cfr. Ceriani, 1. c. fol. 6r, col. 2, Zeile 26) auf Origenes 
zurückgehen, aber dort finde ich ihn nicht. Er wird also pseudo- 
origenistisch sein. 

3 Der Ausdruck „Psalmen Davids“ ist nach den Ausführungen von 
cap. 5 im Munde unseres Verfassers nur verständlich, wenn man eine 
Akkommodation an die populäre Redeweise annimmt. 

4 Auch Origenes vertritt im Grossen und Ganzen diese Ansicht 
(cfr. Migne, Tom. 12, col. 1072 0). 
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ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܡܬܢܲܒܐ ܗܘܐ ܟܕ ܡܙܡܪ ܒܡܐܢܐ ܡܘܣܝܩܪܝܐ. ܗܕܐ 
ܬܘܒ ܙܙܕܼܩ ya‏ ܕܠܘ ܟܠܗܘܢ ܡܙܡܘܖ̈ܐ „on‏ ܥܡ ܡܐܢܐ 
ܡܘܣܝܩܪ̈ܝܐ zei‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ . ܐܠܐ ܡܢܗܘܢ 5 . .+ . . ܀ . 
ܐܠܐ ܡܪܝܐ ܡܐ ܣܓܝܘ ja‏ ܘܡܪܝܐ ܠܐ ܒܪܘܓܙܟ. 330550 
ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܛܝܒܘܬܟ. ܕܐܡܝܼܪܝܢ ܥܠ ܪܕܘܦܝܗ ܘܥܠ ܚܛܝܼܬܗ. 
ܠܘ ܥܡ ܡܐܢ̈ܐ ܡܘܣܝܩܪ̈ܝܐ ܡܙܿܡܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ. IN‏ ܥܡ ܚܲܫܐ 
ܘܥܩܬܐ ܘܒܟܝܐ. 
ܫܠܡ or‏ 


ܩܦܬܐܘܢ ܕܫܒܥܬܥܣܪ̈ lau‏ ܕܡܛܠ ܐܝܕܐ 
ܥܠܼܬܐ ܐܥܒܕ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ 

ܕܢܙܕܡܪܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܒܩܝܢܬܐ ܗܝܕܝܟ ܘܗܫܐ. 
ܐܢܫܝ̈ܢ ܡܢ ܡܦܧܫܩ̈ܢܐ ܐܡܼܪܘ. ܕܕܘܝܕ ass‏ ܦܢܪ̈ܐ ܘܩܝܬܪ̈ܐ. ܘܩܖ̈ܢܬܐ 
ܘܨܨܵܠܐ. ܘܫܪܟܐ ܕܡܐܢ̈ܐ ܡܘܣܝܩܪ̈ܝܐ. ܕܒܗܘܢ ol‏ ܗܼܘܐ ܠܡܙܡܘܙܵܐ . . 
ܘܐܦ ܠܡܙܡܪ̈ܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܒܗܘܢ ܒܗܠܝܢ ܡܐܢ̈ܐ „as‏ ܗܼܘܐ ‚reis‏ 
ܠܡܙܡܘܪ̈ܐ . . ܒܗܘܿ ho)‏ ܒܗܠܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܥܒܕ Wo)‏ ܕܢܙܕܡܪܘܢ 
ܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܒܡܐܢ̈ܐ ܡܘܣܝܩܪ̈ܝܐ ܘܒܩܝ̈ܢܬܐ ܘܒܩ̈ܠܐ . . ܝܘܡܢ ܕܝܢ 
ܒܚܕܐ ܐܥܒܼܕ ܪܘܝܚܐ ܕܢܙܕܡܪܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܒܥܕܬܐ. ܒܩܝ̈ܢܬܐ ܘܒܩ̈ܠܐ . . 
ܐܠܐ ̇ ܙܵܕܩ ܕܢܥܲܩܒ ܕܡܛܠܡܢܐ an)‏ ܪܘܚܐ ܕܗܟܢܐ ܢܙܕܡܪܘܢ. 


± Im Ms. folgt hier eine Lücke von 3"/, Zeilen. Der ausgefallene 
Text wies darauf hin, dass die schon sub xeparaıov XIV erwähnten 
„tesbehäthä“ ohne Musikinstrumente vorgetragen wurden. Hier kürzt also 
der Schreiber offenbar um Wiederholungen zu vermeiden. 
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Zeit trieb der heil. Geist an, die Psalmen mit zwiefachem 
Mittel zum Vortrag zu bringen: durch Instrumental- und 
Vokalmusik. Heute hat der heil. Geist angetrieben die 
Psalmen in der Kirche mit einem einfachen Mittel“ zum 
Vortrag zu bringen: durch Gesang? (Und das ist richtig.) 
Aber wir müssen erforschen, weshalb der heil. Geist antrieb, 
die Psalmen einst und jetzt auf diese verschiedene Weise 
zum Vortrag zu bringen. Und betreffs des ersteren sagen 
wir: der Geist der geknechteten Menschen (kommt) in 
hässlichen Lauten des Gesanges (zum Ausdruck) und 
schwächt [den Eindruck der göttlichen Gesetze] und Gebote 
ab. [Deshalb hat der heil. Geist angetrieben, dass zu jener 
Zeit die Psalmen mit diesen zwei Mitteln zum Vortrag 
gebracht würden: durch Instrumental- und Vokalmusik. 
Und bezüglich des zweiten sagen wir: Deshalb wurden 
verbunden] mit Psalmen liebliche Laute und schöne Melodien 
des Gesanges damit, wenn Menschen sie singen, mit ihnen 
die göttlichen Gesetze und Befehle durch die Lieblichkeit des 
Gesanges in ähnlicher Weise zur Rettung und Hülfe ihrer 
Seelen eindringen, wie wenn weise Ärzte Honig und Arznei . 
mischen und die Kranken zu ihrer Hülfe und Heilung 
trinken lassen3. Daher nehmen viele Menschen die Worte 
der Propheten oder Apostel, weil sie ohne lieblichen Ge- 
sang und ohne die schönen Melodien unseres Herrn vor- 
getragen, vielmehr einfach gelesen oder erzählt werden, 
nicht fest in ihr Gedächtnis auf. Die Worte der Psalmen 


± Dieser Ausdruck schliesst natürlich die Beobachtung Dietrich’s 
(l. c. pag. 5) nicht aus, dass der Vortrag des Psalms sich je nach der 
Gelegenheit, bei der er gesungen wurde, in verschiedenartigen Tonlagen 
bewegte. 

2 Beachte, dass dies nicht allgemeine Ansicht in Syrien war. Wie 
aus der Ethik des Barhebraeus (cfr. Bedjan, 1. ¢. pag. 58—60) hervorgeht, 
gab es in Syrien eine Gruppe von Eremiten, die das Singen des Psalters’ 
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ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܗܿܝܕܝܟ ܘܗܫܐ. ܘܐܡܿܪܝܢܢ ܡܛܠ ܕܚܕܐ ܪܘܚܐ ܕܐܣܝܼܪܝܢ 
ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܒܩܝ̈ܢܬܐ ܘܒܩ̈ܠܐ ܡܫܟܪ̈ܐ. ܕܙܡܪܐ. ܘܥܿܛܝܐܼ [ܢܡܘ̈ܣܐ|̇ 
ܘܦܘܩܕ̈ܢܐ [ܐܠܗܝ̈ܐ]. [ܡܛܠܗܕܐ ܐܥܒܕ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܕܢܙܕܡܪܘܢ 
ܒܗ̇ܘ is)‏ ܡܙܡܘܪ̈ܐ Dos‏ ܬܪ̈ܬܝܢ ܒܡܐܢ̈ܐ ܡܘܣܝܩܖ̈ܝܐ ܘܒܩܝ̈ܢܬܐܼ 
ܘܒܩ̈ܠܐ . . ܘܡܛܠ ܕܬܪܝܢܝܬܐ ܐܡܿܪܝܢܢ ܡܛܠܗܕܐ ܐܬܚܠܛ] ܒܡܙܡܘܖ̈ܐ 
ܩܝ̈ܢܬܐ ܗܢܝ̈ܐܬܐ ܕܙܡܪܐ. ܘܙ̈ܟܢܐ Kun?‏ ܕܙܡܪܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ron‏ 
ܐܢܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܢܚܲܠܕܘܢ ܒܗܘܢ ܢܡܘ̈ܣܐ ܘܦܘܩܕ̈ܢܐ ܐܠܗܝ̈ܐ. ܒܝܕ 
ܗܢܝܐܘܬܗ 9 ܠܦܘܪܩܢܐ ܘܥܘܕܪܢܐ ܕܢܦܫ̈ܬܗܘܢ. ܐܟܙܢܐ ܕܐܣܘ̈ܬܐܼ 
ܚܟܝܼ̈ܡܐ ܕܚܿܠܛܝܢ ܕܒܼܫܐ ܒܣܡܡ̈ܢܢܐ ܘܡܲܫܩܝܢ ܠܟܪ̈ܝܼܗܐ ܠܥܘܕܪܢܐ 
ܘܚܘܠܡܢܐ ܕܝܠܗܘܢ . . ܡ̈ܠܐ ܗܟܝܠ ܕܢܒܝ̈ܐ ܐܘ̇ ‚Luder‏ ܡܛܠ 
ܕܠܘ ܒܩܝܼܢ̈ܬܐ ܗܢܝ̈ܐܬܐ ܘܪ̈ܟܢܐ ܪ̈ܓܝܓܐ ܕܡܪܢ ܡܬܐܡܪ̈ܢ ܐܠܐ 
ܫܚܝܼܡܐܝܬ ܡܬܩܼܪܝܢ ܐܘ ܡܬܬܢܝ̈ܢ. ܠܘ ܦܫܝܩܐܝܬ ܠܒܟܝ̣ܢ ܠܗܝܢ 
kim‏ ܒܥܘܗܕܢܗܘܢ. ܡ̈ܠܐ ܕܝܢ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܡܛܠ ܕܒܩܝܲܢܬܐ 
ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܘܪ̈ܟܢܐ ܗܢܝ̈ܐܐ ܡܙܕܡܪ̈ܢ Aha)‏ ܩܒܥܝܢ ܠܗܝܢ 
ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܒܥܘܗܕܢܗܘܢ. a}‏ ܕܠܘ ܒܥܕ̈ܬܐ܇ ܐܠܐ ܘܒܒ̈ܬܐ ܘܒܧܘ̈ܩܐ 
ܘܒܐܘܪ̈ܝܚܬܐ ܢܙܼܡܪܘܢ ܐܢܝ̈ܢ . . ܘܗܟܢܐ ܡܬܐܡܢܝܢ“ ܒܩ̈ܠܐ ܘܩܝ̈ܢܬܐ 
x Die eingeklammerten Worte sind von mir gesetzt. Im Ms. stehen‏ 

an ihrer Stelle kleinere oder grössere Lücken, offenbar, weil der Schreiber 


hier seine Vorlage nicht mehr zu lesen vermochte. 
2 Ms. . ܡܬܐܡܢܘܢ‎ . 











verwarfen und heiliges Schweigen forderten. Sie sagten, „dass alles 
leiblich Angenehme, das für den notwendigen Bestand des Leibes keine 
Bedeutung habe, vom Bösen sei, und dass Gesänge Annehmlichkeiten 
seien, die nicht notwendig wären.“ 

3 Dieser Vergleich findet sich auch bei Basilius in seiner önıXta eig 
zöv npörov ıyaApöv, cap. I (cfr. Migne, Tom. 29, col. 212). 
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aber, weil sie mit schönem Gesang und lieblichen Melodien: 
vorgetragen werden, prägen die Menschen begierig in ihr 
Gedächtnis ein, um sie nicht nur in den Kirchen, sondern! 
auch in den Häusern und auf den Wegen und Strassen zu! 
singen‘, und so pflegt man den heil. Gesang. Und so 
kommt es, dass, wenn ein Mensch tierischen Grimm hat, 
sobald er anfängt, die Psalmen zu singen, wird er milde 
und nachgiebig. Und wenn er andere trifft, die sie mit 
Gesang vortragen, so überredet er seinen Zorn und wird 
(davon) befreit. Also der heil. Geist hat es gut bedacht, 
dass er die Psalmen mit lieblichem Gesang verband. Es 
sollten die Menschenkinder sich an die göttlichen Gebote 
und Befehle halten, die in den Psalmen enthalten sind, und 
sollten sie ausüben. Wiederum hat der heil. Geist an- 
getrieben, die Psalmen mit lieblichem Gesang vorzutragen, 
damit, wenn Menschen sie singen, die Hohen gebrochen’ 
werden und bitten, wie sie gelehrt sind, aber sich nicht er- 
niedrigen bei den verletzenden und abscheulichen Liedern, 
welche die Widerstandskraft der Seele schlaff machen. 
Wiederum hat der heil. Geist angetrieben, dass Psalmen 
mit musikalischen Instrumenten? und lieblichem Gesang 
vorgetragen würden, damit sie, wenn die Juden sie vortrugen, 
die Wunder bezeugten, die Gott in ihrem Volke gethan 
hat in Ägypten und in der Wüste und damit man seine 
Thaten und Wunder nicht vergässe, wie David sagt, dass 
man sie vergessen habe. Wiederum hat der heil. Geist 
angetrieben, dass die Psalmen mit Gesang vorgetragen 
würden, damit die Menschenkinder Gott völlig und laut 








± Auch dieser Gedanke klingt an die Ausführungen des eben 
genannten Capitels aus Basilius an. 

2 Es liegt auf der Hand, dass dieser ganze die jidische Vortrags- 
weise mit Instrumentalmusik begründende Gedanke nicht in den 
Zusammenhang passt. 
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ܕܢܟܦܘܬܐ . . ܘܡܢ ܗܪܟܐ ܐܢ ܐܢܫ ܐܝܬ ܠܗ ܚܡܬܐ ܕܚܝ̈ܘܬܐ. ܒܪ 
ܫܥܬܗ Ian‏ ܘܙܿܡܪ ܒܗܘܢ ܒܡܙܡܘܪ̈ܐ ܡܫܬܼܗܝܐ ܘܦܿܝܫܐ . . 
Jo‏ ܫܿܩܠ ܠܐܚܪ̈ܢܐ via‏ ܠܗܘܢ ܒܩܝ̈ܢܬܐ. ܡܦܝܼܣ ܠܚܡܼܬܗ 
ܘܡܫܬ̣ܪܝܼܐ . . Aal ars‏ ܐܬܦܲܪܣ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܘܚܲܠܛ ܥܡ 
ܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܩ̈ܠܐ ܗܢܝ̈ܐܐ ܘܩܝ̈ܢܬܐ ܕܙܡܪܐ. ܢܬܢܲܩܦܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܠܢܡܘ̈ܣܐ 
ܘܦܘܩܕ̈ܢܐ Lo‏ ܕܐܝܬ ܒܡܙܡܘܪ̈ܐ ܘܢܣܥܪܘܢ ܐܢܘܢ. ܬܘܒ ܕܝܢ ܐܥܼܒܕ 
ܪܘܝܝܐ ܩܕܝܫܐ ܕܢܙܕܼܡܪܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܒܝܕ Milo‏ ܗܢܝ̈ܐܬܐ ܕܙܡܪܐ ܐܝܟܢܐ 
ܕܟܕ ܢܙܲܡܪܘܢ ܐܢܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܗܠܝܢ ܕܠܥܠ ܢܬܪܥܘܢ ܘܢܒܥܘܢ 
ܐܒܡܐ „en‏ ܘܠܐ ܢܬܬܚܬܘܢ ܨܝܕ Milo‏ ܚܫܢܝ̈ܬܐ ano‏ 
ܕܡܪ̈ܦܝܢ ܠܥܨܚܘܬܗܿ“̄ ܕܢܦܫܐ. ܬܘܒ ܐܥܒܕ ܪ̇ܘܢܚܐ ܩܕܝܫܐ ܕܢܙܕܡܪܘܢ 
ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܒܝܕ ܡܐܢ̈ܐ ܡܘܣܝܩܪ̈ܝܐ܂. ܘܒܝܕ ܩܝ̈ܢܬܐ ܗܢܝ̈ܐܬܐ܆ܢ ba‏ 
ܕܟܕ ܢܙܡܪܘܢ ܐܢܘܢ ܝܘܕܝ̈ܐ. ܢܬܥܗܕܘܢ ܠܬܕܡܪ̈ܬܐ ܕܣܥܼܪ N‏ 
hass‏ ܕܝܠܗܘܢ ܒܡܨܪܝܢ ܘܒܡܕܒܪܐ. ܘܠܐ ܢܛܥܘܢ „sous‏ 
ܘܬܕܡܪ̈ܬܗ. ܐܝܟ ܕܐܡܼܪ „or‏ ܕܛܥܘ. ܬܘܒ ܐܥܒܕ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ 
ܕܒܝܕ ܩܝ̈ܢܬܐ ܢܙܕܼܡܪܘܢ ܡܙܡܘܪܖ̈ܐ. ܐܝܟܥܐ ܕܟܠܢܐܝܬ ܘܦܬܝܐܝܬ ܢܙܡܪܘܢ 
ܘܢܫܿܒܚܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܠܐܠܗܐ. ܘܠܘ ܒܠܚܘܕ Nias‏ ܩ̈ܠܐ ܫܚܝ̈ܡܬܐ 
Ih‏ ܩܝ̈ܢܬܐ. ܐܠܐ ܘܐܦ ܒܩܝ̈ܢܬܐ ܕܙܡܪܐ. ܬܘܒ ܐܥܒܕ ܪܘܚܐ܂ ܩܕܝܫܐ 
ܕܢܙܡܪܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܒܩܝ̈ܢܬܐ. hal‏ ܕܙܘܥ̈ܐ ܕܢܦܫܐ ܘܡܥܒܕ̈ܢܘܬܐ 
ܕܦܓܪܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܙܿܡܪܝܢ ܒܗܘܢ. kan‏ ܘܠܐ ܦܠܝ̈ܓܐ ܢܗܘܘܢ܆. 
ܘܢܸܬܚܲܧܫܒܘܢ ܡܝܬܪ̈ܬܐ ܒܢ̈ܦܫܬܗܘܢ. ܘܢܸܣܥܪܘܢ ܐܢܝ̈ܢ ܒܦܓܖ̈ܝܗܘܢ . . 


ܗ̄ ܐܡܬܝ ܕܦܠܝܓܝܢ ܙܘܥ̈ܐ ܕܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܡܢ ܡܥܒܕ̈ܢܘܬܐ 


ı Ms. load. 
Beihefte z.. ZATW. V. 5 





66 


priesen und rühmten und nicht allein mit einfachen Stimmen 
ohne Gesang, sondern auch mit Gesang. Wiederum" hat 
der heil. Geist angetrieben, die Psalmen mit Gesang vor- 
zutragen, damit die Eindrücke auf die Seele und die Wir- 
kungen auf den Leib gleich stark und nicht verschieden- 
artig seien und man mit der Seele ihre Vortrefflichkeit 
erkenne, aber sie auch mit dem Leibe befolgee Wenn 
nämlich die Eindrücke auf die Seele der Menschen von 
den Wirkungen auf ihre Leiber verschieden sind, dann 1505, 
wie bei Pilatus, der in seiner Seele erachtete, dass keine 
einzige des Todes würdige Sache an Jesu wäre, aber mit 
seinem Leibe die entgegengesetzte Thätigkeit von dem aus- 
übte, was er in seiner Seele (für Recht) erachtete, d.h. er 
liess ihn schlagen mit Geisseln und überantwortete ihn, dass 
er gekreuzigt wurde. Das ist auch ähnlich bei jenen Ältesten, 
die sich an Susanna versündigten, die in der Bewegung 
ihrer Seele eine unreine That über ihr beschlossen, aber 
nicht imstande waren, sie auszuführen mit der Thätigkeit 
ihres Leibes. Aber wenn die Eindrücke auf die Seele gleich 
stark sind, wie die Wirkung auf den Leib, dann ist’s, wi 
wenn Menschen in ihrer Seele das Vortreffliche erkennen, 
aber es (zugleich) auch ausführen mit der Thätigkeit ihres 
Leibes. Wiederum hat der heil. Geist angetrieben, dass 
die Psalmen mit musik. Instrumenten ? und lieblichem Gesang 
vorgetragen würden, damit die Gedanken der Seele und 
die Glieder derer, die sie singen, den Harfen und Zithern 
und Pauken und Triangeln (?) und Cymbeln und dem Gesang 
entsprächen und der heil. Geist dadurch liebliche Lieder 


± Der hier beginnende Passus bis zum nächsten Wiederum ist, wie 
die Beispiele des Pilatus und der Ältesten in der Susannageschichte 
beweisen, eine freie Bearbeitung der’ letzten ı5 Zeilen des $ 27 des 
Marcellinusbriefes (cfr. 1. ¢. pag. 999.) 

2 Auch dieser Gedanke passt nicht in den Zusammenhang. Aber er 
greift nicht auf die jüdische Vortragsweise zurück, da er ja vom 
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ܕܦܓܪ̈ܝܗܘܢ. ܐܝܟ ܦܝܠܛܘܣ ܕܐܬܚܼܫܒ ܒܢܦܫܗ ܕܠܝܬ ܒܗ 
ܒܝܫܘܥ ܐܦܠܐ ܚܕܐ ܥܠܼܬܐ ܕܫܘܝܐ ܠܡܘܬܐ. ܘܒܦܓܪܗ ܣܥܼܪ 
ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܒܕܠܩܘܒܠܐ ܕܗ̇ܘ ܡܐ ܕܐܬܚܲܫܒ ܒܢܦܫܗ. ܗܝ Op)?‏ 
ܒܦܖ̈ܓܠܐ ܘܐܫܠܼܡܗ ܕܢܙܕܩܦ .. ܘܐܟܙܢܐ ܕܗܿܢܘܢ ܩܫܝܼ̈ܫܐ ܕܣܥܼܪܘ 
ܥܠ „aaa‏ ܕܐܬܚܲܫܒܘ ܥܠܝܗ̇ ܒܙܘܥܝ̈ܗ ܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܛܢܦܼܘܬܐ. 
ܠܐ ܕܝܢ ܐܫܟܚܘ ܕܢܣܥܪܘܢܗ̇ ܒܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܦܓܪ̈ܝܗܘܢ .. ܘܐܝܬ 
ܕܝܢ ܐܡܬܼܝ ܕܙܘ̈ܥܐ ܕܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܫܘܹܝܢ. ܥܡ ܡܲܥܒܕܢܘܬܐ ܕܦܓܪ̈ܝܗܘܢ. 
ܐܟܙܢܐ as‏ ܕܡܬܚܫܒܝ̈ܢ ܒܢܦܫ̈ܬܗܘܢ LA‏ ܘܣܿܥܪܝܢ ܠܗܝܢ 
ܒܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܦܓܪ̈ܝܗܘܢ. ܬܘܒ ܐܥܒܼܕ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܕܢܸܙܕܡܪܘܢ 
ܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܒܡܐܢ̈ܐ ܡܘܣܝܩܪ̈ܝܐ ܘܒܩܝ̈ܢܬܐ ܗܢܝ̈ܐܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܘܢ 
ܚܘ̈ܫܒܐ ܕܢܦܫܐ ܘܗܕܡ̈ܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܙܡܪܝܢ. „od‏ ܐܝܟ as‏ 
ܘܩܝܬܪ̈ܐ ܘܦܠܓ̈ܐ ܘܙܘܥܵܐ ܘܨܨ̈ܠܐ ‚Nico‏ ܘܢܩܘܼܫ ܒܗܘܢ om‏ 
Los‏ ܩܕܝܫܐ. Milo‏ ܗܢܝ̈ܐܬܐ ܕܢܛܘܪܘܬ ܦܘܩܕ̈ܢܐ ܕܡܫܝܚܐ . . er‏ 
ܡܛܠܗܕܐ ܐܥܒܼܕ Loos‏ ܩܕܝܫܐ ܕܢܙܕܼܡܪܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܒܩܝ̈ܢܬܐ ܫܘܝ̈ܬܐ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܼܘܘܢ ܫܘܝܢ ܙܘܥ̈ܐ ܕܢܦܫܐ ܥܡ ܡܥܒܕܢܘ̈ܬܐܼ ܕܦܓܪܐ ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܡܙܡܪܝܢ ܠܗܘܢ ܿ ܿ ܘܢܬܚܲܫܒܘܢ ܡܝܬܪ̈ܬܐ ܒܢܦܫ̈ܬܗܘܢ . . ܘܢܣܥܪܘܢ 
ܐܢܝ̈ܢ ܒܡܥܒܕܢܘ̈ܬܐ ܕܦܓܪ̈ܝܗܝܢ. 


ܫܠܸܡ ܕܝܐ 


Messias redet, sondern scheint ein späterer Einschub von der Hand eines 
jener „Weltkinder“ zu sein, die (cfr. die Ethik des Barhebraeus bei Bedjan 
1. c. pag. 61f) Instrumentalmusik und sogar Reigentanz für den christl. 
Gottesdienst forderten. Barhebraeus hat diese Geister später scharf 
zurückgewiesen und nur die Orgel (’orgänön ’abhübhänäyä) der Römer 
gebilligt cfr. 1. c. pag. 64f. 
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der Bewahrung der Gebote des Messias sammle. — Also: 
deshalb hat der heil. Geist angetrieben, dass die Psalmenil 
mit würdigem Gesang vorgetragen würden, damit die Ein- | 
drücke auf die Seele gleich seien den Wirkungen auf den)! 
Leib derjenigen, die sie vortragen, und damit man sie in!) 
der Seele vortrefflich erachte, aber sie auch ausführe mit! 
den Bethätigungen seines Leibes. 

Zu Ende ist Cap. XVII. 


Cap. XVIII, gegen jene Juden, die da sagen, dass David 
kein Prophet war, weil Gott nicht mit ihm sprach und 
ihn auch nicht sandte. 


Wir wenden dagegen ein: Wenn er deshalb, weil Gott 
nicht mit ihm sprach, kein Prophet war, dann ist jeder mit 
dem Gott spricht, ein Prophet und es werden Abimelech 
und Pharao und der Satan, mit denen Gott sprach, als 
Propheten erfunden. Auch Joseph, weil er nach Ägypten 
gesandt wurde, ist (dann) ein Prophet. Aber ihre Worte 
sind nicht wahr. Dass aber David Prophet war und dass 
er im Geiste Gottes die Psalmen gesprochen, bezeugen 
unser Herr und die Apostel Petrus und Paulus, wie wir im 
Cap. XV kund gethan haben. Auch David selbst legt ein 
Zeugnis dafür ab. Das steht geschrieben im Buche Samuel, 
woselbst David sagt: Der Geist des Herrn hat mit mir geredet 
und sein Wort ist auf meiner Zunge (2 Sam. 23,2). Aber 
man muss wissen, dass ein Engel der prophetischen Rede 
Davids nicht nahe war, wie bei der prophet. Rede Moses 
und anderer Propheten, auch ihm die göttlichen Worte nicht 
auslegte, wie bei Mose und anderen.“ Auch sah er mit 


± So kam es, dass David oft, wie Theodor in der Auslegung von 
Psalm 62,2 (cfr. Corderius, 1. c. Tom. II, pag. 337) bemerkt, Grösseres 
aussprach, als er selbst wusste. 
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ܩܦܠܐܘܢ ur‏ ܠܘܩܒܠ ܝܘܕܝ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܐܡܪܝܢ 
ܕܕܘܝܕ ܠܘ ܢܒܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܡܛܠ ܕܠܐ omas "No‏ ܐܠܗܐ ܘܐܦܠܐ ܫܕܪܗ. | 
ܐܡܪܝܢܢ ܠܘܩܒܠ. ܕܐܢ ܡܛܠ ܕܠܐ ܡܲܠܠ. ܥܡܗ ܐܠܗܐ. ܠܘ 

. 09 Las ܡܿܕܝܢ ܟܠ ܕܡܲܠܠ ܥܡܗ ܐܠܗܐ‎ „och Las 
ܘܡܫܬܟܚܝܢ ܐܒܝܼܡܠܟ ܘܦܪܥܘܢ ܘܣܛܢܐ ܕܡܲܠܠ ܥܡܗܘܢ ܐܠܗܐ‎ 
Las ܐܢܘܢ . . ܘܝܘܣܦ . ܡܛܠ ܕܐܫܬܕܪ ܠܡܨܪܝܢ. ܐܦ ܗܘ‎ ms 
ܘܕܒܪܘܝܝܐ‎ Las „or ܗܘ . . ܠܐ ܕܝܢ ܫܪܝܕ̈ܢ ܡܠܝ̈ܗܘܢ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܝܢ‎ 
ܡܪܢ ܘܦܐܛܪܘܣ ܘܦܐܘܠܘܣ‎ "Jam... ܐܢܘܢ ܠܡܙܡܘܪ̈ܐ‎ zul ܕܐܠܗܐ‎ 
ܗܘ ܕܘܝܕ‎ lo... ܫܠܝ̈ܚܐ. ܐܝܟ ܕܚܲܘܝ̣ܢܢ ܒܩܦܠܐܘܢ 08 ܕܝܗ̄‎ 
ܥܠ ܗܕܐ. ܟܬܝ̣ܼܒ ܓܝܪ ܒܟܬܒܐ ܕܫܡܘܐܝܠ ܢܒܝܐ܆ ܕܐܡܼܪ‎ Joy 
ܕܡܪܝܐ ܡܥܠܼܬܒܝ. ܘܡܠܬܗ ܥܠ ܠܫܢܝ . . ܒܪܡ‎ oo} ܕܘܝܕ‎ 
ܕܝܢ ܙܿܕܩ ܠܡܕܥ. ܕܠܐ ܩܿܪܝܒ ܗܘܐ ܚܕ ܡܢ ܡ̈ܠܐܟܐ ܠܢܒܝܘܬܗ ܕܕܘܝܢ.‎ 
ܗܘܐ ܠܢܒܝܘܬܐ ܕܡܘܫܐ ܘܙܕܢܒܝ̈ܐ ܐܚܪ̈ܢܐ. ܘܠܘ‎ as al 


± Ms. ܕܐܬܡܠܠ‎ für ܡܠܠ‎ Jh. 
2 Ms. ܕܣܗܕܼ‎ 
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seinen Augen keine Bilder, wie Mose und andere Propheten, 
sondern die Kraft des heil. Geistes’ sprach in seiner Seele 
und hielt die leibliche Zunge fest und bewegte sie, wie der 
Schriftgelehrte und Schreiber das Rohr.” Und deshalb sind 
seine Worte verschieden von denen der Propheten. Und 
nicht findet sich in ihnen jenes: So spricht der Herr, wie 
in den Worten der Propheten. 
Zu Ende ist Cap. XVII. 


Cap. XIX, welches kund thut, ob die Psalmen in der- 

selben chronolog. Ordnung, in der sie einer nach dem 

andern gedichtet wurden, in diesem Buche zusammen- 
gestellt und geordnet wurden, oder ob anders.3 


Wir sagen, dass die Psalmen in diesem Buche nicht 
nach der Ordnung des Vorher und Nachher der Zeiten, in 
denen sie nach einander gedichtet wurden, geordnet sind, 
sondern auf eine andere Weise, (nämlich) wie sie gefunden 
wurden. Denn es giebt Psalmen, die, obgleich sie in ihren 
Zeiten und Geschichten anderen vorausgehen, dennoch hinter 
sie gesetzt und geordnet sind. Also sind erste als letzte 


ı Wenn hier die Kraft des heil. Geistes den prophet. Sänger treibt, 
so ist dies kein Widerspruch mit dem oben über Gott Gesagten. Der 
Psalter ist eben, wie Ephraem (l. c. Tom. I, pag. 433B) es ausdrückt, 
ein Werk der Trinität. 

2 Diese starke Betonung der göttlichen Causalität, welche die be- 
wusste Thätigkeit des Menschen beim Zustandekommen der Inspiration 
vollständig ausschliesst, findet sich unter demselben Bilde bei Ephraem 
(Opera 1. c. I, 433A), Chrysostomus (Migne, Tom. 55, col. 184) und 
Daniel von Salah (Mus. Brit. Add. 17187 fol. 1170 rechts, Zeile 27). 

3 Der Inhalt dieses Capitels ist abgesehen von den Belegstellen 
aus dem Psalter, die wiederum selbständig gewählt sind, fast wörtlich 
der bnödeoıg eig rodg ıyaAp.odg des Athanasius (Migne, Tom. 27, col. 56) 
entnommen. 


f 


( 
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ܡܿܠܐܟܐ as‏ ܠܗ ܡ̈ܠܐ ܐܠܗܝ̈ܬܐ ܐܝܟ a str‏ ܠܡܘܫܐ ܘܠܐܚܪ̈ܢܐ . . 
ܘܐܦܠܐ ܒܥܝ̈ܢܘܗܝ ܚܼܙܐ ܕܡܘ̈ܬܐ ܐܝܟ Ir‏ ܡܘܫܐ ܘܢܒܝ̈ܐ Sn)‏ 
ܐܠܐ us‏ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ aD‏ ܒܢܦܫܗ. ܘܠܒܝܼܟ ܗ̱ܘܐ ܠܠܫܥܐ 
ܕܦܓܪܗ ܘܡܙܝܼܥ ܗܘܐ ܠܙܗܢ ܐܝܟ ܣܿܦܪܐ ܘܟܼܬܘܼܒܐ ܠܩܢܝܐ . . 
ܘܡܛܠܗܕܐ ܦܪ̈ܝ̣̈ܫܢ ܡܠܘ̈ܗܝ ܡܢ ܕܢܒܝ̈ܐ. ܘܠܝܬ ܒܗܝܢ ܗ̇ܝ 
ܕܗܟܢܐ ܐܡܿܪ ܡܪܝܐ. ܐܝܟ ܕܐܝܬ ܒܡ̈ܠܐ ܕܢܒܝ̈ܐ. 

nr ܫܠܸܡ‎ 


ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܫܥܣܪ ܕܡܚܼܲܘܐ ܕܐܢ ܐܝܟ ܛܟܣܐ 
Kay‏ ܕܒܗܘܢ ܐܬܐܡܪܘ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܚܕ ܒܬܪ ܚܕ 
ܗܟܢܐ ܐܬܬܣܝܼܡ ܘܐܬܛܟܣܘ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ol‏ ܐܚܪܢܝܐܝܬ. 
url‏ ܕܠܘ ܐܝܟ ma)‏ ܕܩܕܡܝܘܬܐ ܘܒܬܪܝܢܘܬܐ ܕܙܒܢ̈ܐ 
vorm}‏ ܐܬܐܡܼܪܘ ܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܚܕ ܒܬܪ „u‏ ܗܟܢܐ ܡܛܟܣܝܢ ܒܟܬܒܐ 
ܗܢܐ . . ܐܠܐ ܐܚܪܢܝܵܐܝܼܬ ܐܝܟ ܕܐܫܟܚܘ. ܗ̄ ܒܗ̇ܝ ܕܐܝܬ ܡܙܡܘܪ̈ܐ 
ܕܟܕ ro‏ ܒܙܒܢܝ̈ܗܘܢ ܘܒܬܫܥܝ̈ܬܗܘܢ ܠܐܚܪ̈ܢܐ .. ܒܬܪܗܘܢ 
ܣܝܼܡܝܢ ܘܡܛܟܣܝܢ. ܘܒܕܓܘܢ ܡܛܟܣܝܢ ܩܕܡܝ̈ܐ „Lo‏ ܘܐܚܚܝܪ̈ܝܐ 
ܩܕܡܝ̈ܐ ܐܘܿ Kae‏ ܕܐܝܟ al‏ . . ܗܐ ܓܝܪ ܡܙܡܘܪܐ ܗܿܘ ܕܡ̈ܐܐ 
ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܬܠܬܐ' ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܝܟ ܗܘ ܡܪܝܐ ܕܐܠܦ ܐܝܕ̈ܝ ܠܩܪܒܐ . . 
ܕܐܡܼܪ ܕܘܝܕ ܟܕ ܙܟܼܐ ܠܓܘܠܝܕ ܘܩܲܛܠܗ܆ ars‏ ܒܙܒܢܐ ܘܒܬܫܥܝܼܬܐܼ 
ܠܡܙܡܘܪܐ 09 ܕܬܠܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܝܐ ܡܐ am‏ ܐܠܘܨܲܝ. 
ܕܐܡܿܪܗ „or‏ ܟܕ ܪܕܦ ܗܘܐ ܠܗ ܐܒܝܼܫܠܘܡ ܒܪܗ . . ܘܚܲܙܝ̣ܢܢ 


ı Ms. ܕܡ̈ܐܐ ܘܐܪ̈ܒܥܐ‎ aber das ist ein Versehen. 
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angeordnet und letzte als erste oder mittlere z. B. jener 
143. Psalm, den David gesungen hat, als er Goliath besiegt 
und getötet hatte, geht in Zeit und Geschichte jenem 3. 
Psalm voraus, den David dichtete, als ihn sein Sohn Absalom 
verfolgte. Wir sehen also, dass in unserem Buche dieser 
Psalm über Absalom vor jenen über Goliath gesetzt und 
eingereiht wurde. Und der 63. Psalm, den David dichtete, 
als er vor Saul in die Wüste floh, steht in Zeit und Geschichte 
vor dem 60. Psalm, den David nach dem Tode Sauls 
dichtete. Also wir sehen, dass in unserem Buche dieser 
(letztgenannte) Psalm vor dem eingeordnet wurde, der ihm 
in der Zeit vorausging. Und der Grund davon ist folgender: 
Als das Volk abfiel und die Götzen anbetete, verwarf es 
auch die Schriften der Propheten und die Psalmen ebenfalls. 
Und man verfolgte die Propheten, die da straften, und ihre 
Schriften verbrannte man und die Psalmen mit ihnen, wie 
z. B. der König Zedhegiyä* an dem Propheten Jeremia und 
seiner Rolle that. Wiederum als das Volk wegen seiner 
Sünde in mancherlei Gefangenschaft geführt wurde, verbrannte 
man auch die Bücher der Propheten und Psalmen und sie 
gingen verloren. 

Nach langer Zeit aber sammelte entweder Esra, der 
Schriftgelehrte, oder einer von den Propheten, indem er auf 
das Finden der Schriften der Propheten Sorgfalt verwandte, 
auch die Psalmen, wobei er nicht auf einmal alle Psalmen 
fand, sondern zu verschiedenen Zeiten. Und was er zuerst 
fand, das ordnete und stellte er zuerst; und was er zu zweit 
fand, das stellte er zu zweit, und das Dritte zu dritt, und 
so bei jedem einzelnen, ohne Berücksichtigung des Zusammen- 
hanges und der Ordnung der Zeiten, in denen sie gedichtet 

± Hier liegt natürlich ein Irrtum unseres Verfassers vor. Denn nach 


dem hebräischen und syrischen Text von Jerem. 36 hat Yöyaqim, und 
nicht Zedheqiyä die Verbrennung der Rolle des Jeremia angeordnet. 
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ܕܣܝ̣ܼܡ ܘܡܛܟܣ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܪܐ ܗܢܐ ܕܥܠ ܐܒܝܫܠܘܡ. 
ܡܢ ܩܕܡ ܗ̇ܘ ܕܥܠ „Na,‏ ܘܡܙܡܘܪܐ ܕܣ ܘܬܠ̈ܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܐܠܗܝ ܐܠܗܝ ܐܢܬ ܐܸܣܟܸܐ ܠܟ. ol}‏ ܕܘܝܕ ܟܕ ܥܼܪܩ ܠܡܕܒܪܐ 
ܡܢ ܩܕܡ ܫܲܐܘܠ . . ܩܲܕ݂ܚ̣ܡ ܒܙܒܢܐ ܘܒܬܫܥܝܼܬܐ ܠܗܘ ܕܣ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܛܥܝܼܬܢ ܘܪܚܩܬܢ "Lo‏ ܥܠܝܢ. ܕܐܡܼܪܗ may‏ 
ܡܢ ܒܬܪ ܡܘܬܗ ܕܫܲܐܘܠ . . ܘܗܐ ܚܲܙܝܢܢ ܕܒܟܬܒܐ ܗܢܐ . . 
ܡܛܟܣ ܗܢܐ ܡܙܡܘܪܐ ܡܢ pro‏ ܗܘܢ ܟܕ ܗ̇ܘ ܩܕܚܡ ܠܗܢܐ 
ܒܙܒܢܐ .. ܘܥܠܼܬܐ ܗܕܐ ܗܟܢܐ ܗܼܘܬ݀. ܟܕ ܛܥܼܐ ܥܡܐ ܒܼܣܓܕܬ݀ 
ܦܬܟܦܪ̈ܐ. ܛܥܼܐ ܐܦ ܠܟܬܒ̈ܐ ܕܢܒܝ̈ܐ ܘܠܡܙܡܘܪ̈ܐ ܬܘܒ . . ܘܪܕܦܘ 
ܠܢܒܝ̈ܐ ܕܡܟܣܝܢ ܗܘܘ „oo.‏ ܘܠܟܬܒܝ̈ܗܘܢ ܐܘܩܼܕܘ ܘܠܡܙܡܘܙ̈ܐ 
ܥܡܗܘܢ. ܐܝܟ ܕܥܼܒܕ Kor;‏ ܡܲܠܟܐ. ܠܐܪܡܝܐ ܢܒܝܐ ܘܠܡܓܠܬܗ . . 
ܬܘܒ ܕܝܢ ܘܟܕ ܐܫܬܠܠܡ ܥܡܐ ܠܫܒܝ̈ܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܡܛܠ ܚܛܪܗܝ̈ܗܘܢ. 
ܐܦ ܟܬܒ̈ܐ ܕܢܒܝ̈ܐ ܘܡܙܡܘܪ̈ܐ ܘܐܘܩܕܘ ܘܐܒܕܘ . . ܒܬܪ ܕܝܢ ܙܒܢܐ 
ܣܓܝܐܐ. ol‏ ܥܙܪܐ Jam‏ 6 ܚܕ ܡܢ ܢܒܝ̈ܐ. ܟܕ ܥܒܼܕ lan.‏ 
ܥܠ ܫܟܚܼܬܗܘܢ ܕܟܬܒ̈ܐ ܕܢܒܝ̈ܐ. aus‏ ܐܦ ‚Sana‏ ܟܕ ܠܘ 
ܒܚܕ ܙܒܢܐ ܐܫܟܼܚ ܐܢܘܢ ܠܟܠܗܘܢ ܡܙܡܘܙ̈ܐ . . ܐܠܐ ܒܙܒܢ̈ܐ 
ܡܫܼܲܚ̈ܠܦܐ.. ܘܩܕܡܝܐ ܕܐܫܟܼܚ. ܘܛܟܣܼܗ ܿ ܘܣܡܗ ܩܕܡܝܐ . 
BES (1 ( ` 0 9 sa ERS o‏ 
ܒܐܝܼܕܐ ܒܐܝܼܕܐ. ܟܕ ܠܐ ܒܢܩܝܼܦܘ̣ܬܐ ܘܛܟܣܐ ܕܙܒܢ̈ܐ ܕܒܗܘܢ ܐܬܐܡܼܪܘ . . 
ܡܿܕܝܢ ܠܘ ܐܝܟ Lin)‏ ܕܐܬܐܡܼܪܘ ܒܗܘܢ ܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܗܟܢܐ ܐܬܛܟܣܘ. 


ܘܐܬܬܣܝܼܡܘ ܒܟܬܒܐ ‚Lo‏ ܐܠܐ ܐܝܟ lin)‏ ܕܫܟܚܬܗܘܢ . . ܕܡܢ 
. ܘܐܪܓܙܐ I Lee‏ 
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wurden. Die Psalmen" sind also in unserm Buche nicht 
nach den Zeiten geordnet und zusammengestellt, in denen 
sie gedichtet wurden, sondern nach den Zeiten ihrer Auf- 
findung. Darum sind auch nicht sämtliche Psalmen, die 
von David gedichtet worden, einer nach dem andern ge- 
ordnet, sondern sie sind in ihrer Mitte durch Psalmen der 
Kinder Oora’hs und anderer unterbrochen. 

Zu Ende ist Cap. XIX. 


Cap. XX, welches kund thut, wer die Psalmen, in diesem 
Buche so ordnete, wie sie jetzt geordnet sind. 


Einige sagen, dass Esra sie so ordnete und zusammen- 
stellte, andere sagen, dass einer von den Propheten sie so 
ordnete und zusammenstellte, andere: Einer von den Altesten 


Israels. ? 
Zu Ende ist Cap. XX. 


Cap. XXI, welches kund thut, ob die Überschrift der 

Psalmen in diesen drei Sprachen: im Hebräischen, 

Griechischen und Syrischen (dieselbe) sei, oder ob ihre 
Überschrift wechsele. 


Einige von den Auslegern sagen, dass die Überschrift 
eines Psalmes (darüber) belehre, wer den Psalm gedichtet 
habe und aus welchem Anlass er gedichtet worden sei. 
(Aber das ist nicht richtig), denn die Überschrift der 
Psalmen ist im Syrischen nicht ebenso gesetzt, wie im 


ı Von hier an bis zum Schluss klingt der Wortlaut unseres Capitels 
nicht bloss an Athanasius (l. c. col. 56), sondern auch an Eusebius (Migne, 
Tom. 23, col. 73) an. Aber da das Vorhergehende aus Athanasius entlehnt 
ist, so dürfen wir ihn auch hier als Quelle annehmen. 

2 In Cap. XI hatte unser Verfasser dem Esra die Sammlung des 
Psalters zugeschrieben. 
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wo ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܐܡܝܪܝܢ ܠܕܘܝܕ. ܟܠܗܘܢ ܚܕ ܒܬܪ‎ lo} Los, 
ܒܡܨܥܬܗܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܒܢܝ̈ ܩܘܪܚ‎ aa ܡܛܟܣܝܢ܆ ܐܠܐ‎ 


ܘܕܐܝܝܕ̈ܢܐ. 


ܫܠܡ ܕܝܛ. 


ܬܘܒ ܩܦܠܐܘܢ ܕܥܣܪ̈ܝܢ ܕܡܚܘܐ ܕܡܢܘ ܛܟܣ 
ܐܢܘܢ ܠܡܙܡܘܪ̈ܐ ܗܟܢܐ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ 
ܐܟܡܐ ܕܡܛܟܣܝܢ ܗܫܐ. 
ܐܢܫܝ̈ܢ ܐܡܿܪܝܢ ܕܥܙܪܐ ma,‏ ܘܣܡ ܐܢܘܢ ܗܟܢܐ . . ܐܚܪ̈ܢܐ ܐܡܿܪܝܢ܆ 
ܕܚܕ ܡܢ ܢܒܝ̈ܐ mal‏ ܘܣܡ ܐܢܘܢ ܗܟܢܐ . . bil‏ ܐܡܿܪܝܢܢ. ܕܚܕ 
ܡܢ ܣܒ̈ܐ um‏ ܐܝܣܪܐܝܠ. 
ܦܠܡ ܕܟܟ. 


ܩܦܠܐܘܢ ܕܥܣܪ̈ܝܢ „wo‏ ܕܡܚܘܐ ܕܐܢ ܐܝܬܘܗܝ 
ܪܘܫܡܗܘܢ Bass‏ ܒܗܠܿܝܢ ܬܠܬ ܠܫ̈ܢܐ 
ܒܥܒܪܝܐ ܘܒܝܘܢܝܐ ܘܒܣܘܪܝܝܐ ܐܘ ܡܫܚܠܦ ܪܘܫܡܗܘܢ. 
ܐܢܫܝ̈ܢ ܡܢ ܡܦܫܩܢ̈ܐ ܐܡܿܪܝܢ ܕܪܘܫܡܐ ܕܡܙܡܘܪܐ „Do‏ ܕܡܢܘ 
ܐܡܼܪܗ ܠܡܙܡܘܪܐ. ܘܡܛܠ ܡܢܐ poll}‏ . . ܠܘ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ 
ums‏ ܪܘܫܡܗܘܢ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܒܥܒܪܝܐ ܘܒܝܘܢܝܐ ܝ ܗܟܢܐ am‏ 


± Ms. ܐܡܝܘ‎ 
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Hebräischen und Griechischen. * Denn wenn in der hebräischen 
und griechischen Sprache ein Psalm: „mazmürä ledhäwidh“ 
überschrieben ist, so zeigt die Überschrift an, dass David 
ihn gedichtet hat, wenn (ferner) ein Psalm: „mazmürä 
dh&dhäwidh“ überschrieben ist, so zeigt die Überschrift an, 
dass er von einem andern über David gedichtet ist. Wenn 
er (ferner): „labh&nai gqörah“ überschrieben ist, so that das 
kund, dass Assaph und Ethan3 ihn gedichtet haben. Im 
Syrischen aber sollen nach den Angaben jener (allerdings) 
unrichtigen Überschrift alle Psalmen von David gedichtet 


sein. 
Zu Ende ist Cap. XXI. 


Cap. XXI, welches die Zahl sämtlicher Psalmen kund 
thut und (ausserdem), aus welchem Grunde sie so viele 
sind und nicht mehr und nicht weniger.* 


ı50 Psalmen giebt es, nicht mehr und nicht weniger, 
aus folgenden geheimnisvollen und geistlichen Gründen: 
Durch drei Fünfzigzahlen sollen wir die drei heil. Wesen, 
den Vater, den Sohn und den heil. Geist preisen ....... 


ı Mit dieser Entscheidung tritt unser Verfasser der Auffassung des 
Theodoret und seiner Gesinnungsgenossen entgegen. Denn Theodoret (cfr. 
Migne, Tom. 80, col. 864) hält es für roApnpdv xal Alav Ipaod, Nyrevdeig 
zabras (Eriypapüs) mpocayopedewv, Kat Todg oixeiövg AoYıcyodg 6 
<od nvebparog Evepyelas copwrepovg drodapßävsıv. Unser Verfasser 
vertritt also hier einen ähnlichen Standpunkt, wie Theodor von Mopuestia 
(cfr. Baethgen, ZAW 1886, pag. 269f) und der leider nur noch fragmen- 
tarisch (5 Zeilen) enthaltende Tractat: ‘eläthä dhemazmüre (cfr. Mus. Brit. 
Add. 17110 fol. 72b zuerst berücksichtigt bei Baethgen, Untersuchungen 
über die Psalmen nach der Pesitö pag. 12). 

2 Diese Gegenüberstellung von ledhäwidh und dedhäwidh findet sich 
auch in den echten Fragmenten des Hippolyt (cfr. Achelis 1. ¢. pag. 129), 
doch beachte, dass bei unserem Verfasser die Auslegung des „le“ und 
„de“ des Hippolyt gerade ins Gegenteil verkehrt ist. 

3 Beachte, dass auch hier wie Cap. IX Assaph und Ethan als Söhne 
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ܒܣܘܪܝܝܐ. ܒܗܿܝ ܕܒܠܫܢܐ ܕܥܒܪܝܐ ܘܝܘܢܝܐܵ܇ ܐܡܬܝ ܡܢ pas)‏ 
ܡܙܡܘܪܐ ܠܕܘܝܕ. ܗܼܘ ܕܘܝܕ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܡܼܪܗ . . ܡܘܕܥ ܪܘܫܡܐ 
ܗܿܘ. ܐܡܬܝ ܓܝܪ ܕܪܫܝ̣ܼܡ ܡܙܡܘܪܐ ܕܕܘܝܕ ܕܡܢ ܐܚܪܢܐ ܐܡܝܼܪ ܥܠ 
ܕܘܝܕ ܡܘܕܥ ܪܘܫܡܐ . . ܐܡܬܝ ܕܝܢ ua‏ ܠܒܢܝ̈ „wian‏ 
ܕܐܣܦ Lo‏ ܐܡܼܪܗ an‏ ܒܣܘܪܝܝܐ ܕܝܢ ܕܟܠܗܘܢ ܠܕܘܝܕ ܐܡܝܼܪܝܢ 
ܡܫܲܘܕܥ ܪܘܫ̈ܡܐ. ܗܿܝ ܕܠܐ ܫܪܝܪܐ. 


ܫܠܸܡ ܕܟܐ . 


ܩܦܠܐܘܢ ܕܥܣܪ̈ܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ lau‏ ܥܠ ܡܢܝܢܗܘܢ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܕܟܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ܆ ܘܐܝܿܕܐ 
ܥܠܼܬܐ ܕܗܟܢܐ ܗܘܘܢ ܘܠܐ ܝܬܝܼܪܐ ܘܠܐ ܚܣܝܪܐ. 


ܡ̈ܐܐ ܘܚܡܫܝ̈ܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܠܐ ܝܬܝܪܐ ܘܠܐ ܚܣܝܼܪܐ. 
ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܥ̈ܠܠܬܐ ܙܐܙܢܝܬܐ ܘܪ̈ܘܚܢܝܬܐ . . ܒܝܕ. ܬܠܬ 
ܚܡܫܝܢܝܬܐ ܢܫܒܚܝ MAN‏ ܩ̈ܢܘܡܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܕܐܒܐ ܘܕܒܪܐ ܘܪܘܚܐ 


` ` ` ` ( (3 }( 1: +} } 8:0 366 34,300 ET) 


ı Im Ms. folgt hier eine Lücke von 2030 Zeilen. Ob von dem 
Schreiber die Vorlage nicht mehr gelesen werden konnte, oder ob ihm 
die darin gegebene mystische Spielerei mit den heiligen Zahlen der 
Überlieferung nicht wert erschien, muss dahingestellt bleiben. 





Qöräh’s erscheinen. Ebenso im echten Hippolyt (Achelis 1. ¢. pag. 129) 
und in dem Briefe des Ya‘qubh von Edessa (siehe Cap. V) an den 
Styliten Yühanän. 

4 Die Ausführungen dieses verstümmelten Capitels sind noch voll- 
ständig im 9. Capitel des griech. Pseudohippolyt (cfr. Achelis 1. ¢, pag. 
138f) erhalten. Dort werden sie auf Origenes zurückgeführt, aber mit 
Unrecht. Origenes (cfr. Migne, Tom, 12, col. 1076A) hat sie nur veranlasst. 
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95 und durch sie sollten Knechte und Mägde etc. befreit 
werden, indem auch das Evangelium Erlass der 50 Denare 
bewirkt und der 500, welche den allegorischen Auslegungen 
kund gethan werden. 

Zu Ende ist Cap. XXIL 


Cap. XXIII, welches kund thut, ob die Zahl und Ein- 

teilung der Psalmen im Griechischen und Syrischen 

ebenso festgesetzt ist, wie in der hebr. Sprache, oder 
ob anders und schwankend. 


Wir sagen, dass sie anders festgesetzt ist, indem einige 
von ihnen zu einem einzigen zusammengezogen, andere von 
ihnen getrennt sind. Im Hebräischen nämlich sind der erste 
und zweite Psalm zu einem einzigen zusammengezogen, £ 
im Griechischen aber und Syrischen sind sie getrennt. 
Wiederum sind jener 9. und Io. Psalm im Griechischen zu 
einem einzigen zusammengezogen, im Hebräischen aber und 
Syrischen sind sie getrennt. Und wiederum jener 115. Psalm 
st im ‚Griechischentgetrennt = (0 ee ee 








ı Wie die wörtlichen Anklänge des Anfangs dieses Capitels an 
Migne, Tom. 23, col. 73 B beweisen, ist die Entstehung dieses Capitels durch 
Eusebius angeregt. 

2 Die hier folgende Lücke muss (cfr. Baethgen, Untersuchungen 
über die Psalmen pag. 9) mindestens noch darüber belehrt haben, dass 
Psalm 104 und 104 der Hebräer bei den Syrern einen einzigen bildeten, 
Psalm 147 dagegen auf zwei verteilt war. 
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........ ܗܘ̈ܝ̄ ܚܘ̈ܒܬܐ ܘܙܒܝ̈ܢܬܐ. a0‏ ܡܬܚܝܪܪܝܢ ܗܘܘ as‏ 
ܘܐܡܙܗ̈ܬܐ ܘܕܫܪܟܐ . . ܟܕ ܐܦ ܐܘܢܓܠܝܘܢ „as‏ ܫܘܼܒܩܢܐ ܕܚܡܫܝ̈ܢ 
ܕܝܢܪ̈ܐ ܘܕܚ̈ܡܫܡܐܐ“ ܕܠܪ̈ܐܙܐ ܡܫܘܕܥܝܢ. 


ܫܠܸܡ ܕܟܒ. 


ܩܦܠܐܘܢ or‏ ܕܡܚܘܐ ܕܐܢ ka)‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢܝܢܗܘܢ 
ܘܦܘܠܓܗܘܢ ܕܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܒܠܸܫܢܐ ܥܒܪܝܐ܇ ܗܟܢܐ 
ܣܝܼܡ ܒܝܘܢܝܐ ܘܒܣܘܪܿܝܝܐ. ܐܘ̇ ܐܚܪܢܝܐܝܼܬ ܘܡܫܚܠܦܐܝܼܬ. 


ܐܡܿܪܝܢܢ ܕܐܚܪܢܝܐܝܼܬ um‏ ܒܗ̇ܝ ܕܡܢܗܘܢ ܡܢ ao‏ ܐܢܘܢ 
ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ ܡܦܠܓ̈ܐ . . ܗ̄ ܒܥܒܪܝܐ̇ ܡܿܢ ܡܙܡܘܪܐ ܩܕܡܝܐ ܘܬܪܝܢܐ 
ܡܝܲܚܕܵܐ ܐܝܬܝܗܘܢ . . ܒܝܘܢܝܐ ܕܝܢ ܘܒܣܘܪܝܝܐ. ܡܦܠܓ̈ܐ ܐܢܘܢ . ْ 
ܬܘܒ ܘܗܘ ܕܬܫ̈ܥܐ ܕܐܝܬܘܗܝ Il‏ ܠܡܪܝܐ ܡܢ ܟܠܗ ܠܒܝ ܢ ܘܗ̇ܘ 
may‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܡܢܐ ܡܪܝܐ ܩܡܼܬ ܒܪܘܝܚܩܐ. Was‏ ܡܲܢ 
ܡܝܚܕ̈ܐ ܐܢܘܢ . . ܒܥܒܪܝܐ ܕܝܢ ܘܒܣܘܪܝܝܐ. ܡܦܠܓ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. 
ܘܬܘܒ ܘܗ̇ܘ ܕܡ̈ܐܐ ܘܝܗ ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܚܡܬ ܕܢܫܡܼܥ ܡܪܝܐ ܩܠܐ 
ܕܒܥܘܬܝ. ܒܝܘܢܝܐ ܡܦܠܓܐ ܐܝܬܘܗܝ ,3 EN ade‏ 


± Ms. ܘܕܚܡܧܐܐ‎ 

2 Ms. ܒܠܒܪܐ‎ . 

3 Ms. ܕܚܡܬ.‎ . 

4 Ms. mit Seyäme. 

5 Im Ms. folgt eine Lücke von 2?/, Zeilen. 
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Cap. XXIV, welches kund thut, aus welchem Grunde 
wir die Bücher des alten Bundes gebrauchen und lesen. 


Einige von den Gottlosen? fragen uns: Weshalb verlasst 
ihr die Bücher des neuen (Bundes) und gebraucht die Bücher 
des alten. Und wir antworten ihnen: Auch wenn wir die 
Bücher des alten (Bundes) gebrauchen, so gebrauchen wir 
trotzdem diejenigen des neuen (Bundes) reichlich. Und 
auch wenn uns die Bücher des neuen (Bundes) gegeben sind, 
so haben wir trotzdem auch die Bücher des alten (Bundes) 
empfangen und gebrauchen sie. Denn sie belehren über 
Gott und über seine Schöpfungen und über die Furcht 
Gottes und über die Weissagung der Vorzeit, die von dem 
Kommen des Messias Kunde giebt und über andere nütz- 
liche Dinge. Wiederum gebrauchen wir die Bücher des 
alten (Bundes), weil sie Zeugen sind, die Zeugnis ablegen 
von den Büchern des neuen (Bundes) in unseren Händen und 
von dem Messias und seinem Kommen etc. Und deshalb lesen 
wir sie auch auf dem Lesepult (im Gotteshaus). Wenn man 
aber sagt: Wenn ihr die Bücher des alten (Bundes) gebraucht, 








± Die Ausführungen dieses nur noch unvollständig erhaltenen Capitels 
scheinen eine Bekanntschaft mit der 2. Homilie des Chrysostomus eig 
av Anoorolıkmv pfocıv ܐ¡ ܐ‎ A&yovoav, Exovres ÖL TO abro nveüpa 6 
niorewg etc. zu verraten. Denn auch Chrysostomus hat dort (cfr. Migne, 
Tom. 5I, col. 284) im A. 1. ein „Zeugnis“ für das N. T. nachgewiesen 
und seine ebenda durchgeführte Idee von dem einheitlichen Gesetzgeber 
im A. und N. T. legte die Frage: „Weshalb haltet ihr nicht die alten 
Gesetze“ besonders nahe. Doch beachte, dass auch Isidor von Pelusium 
in seinem an Timotheus Lektor gerichteten Brief zepi <ng r®v 01090 
ovapwviag (cfr. Migne, Tom. 78, col. 256) die Einheitlichkeit beider 
Testamente konstatiert, wenn er auch in dem Briefe an Alexander (l. ¢ 
col. 641) seine diesbezüglichen Bemerkungen abschwächt. 

2 Mit den Gottlosen, welche die Zusammengehörigkeit des A. u. 
N. T.’s leugnen, sind bei Ephraem (Opera 1. ¢. II, pag. 522ff,, hymni 
adversus haereses 37ff.) gewöhnlich die Marcioniten, bei Chrysostomus 
(Migne, Tom. 51, col. 282) die Manichäer gemeint. 
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ܬܘܒ ܩܦܠܐܘܢ ܕܥܣܪ̈ܝܢ ܘܐܪ̈ܒܥܐ lau‏ ܡܛܠ 
ܐܝܿܕܐ (us‏ ܡܬܝ ܧܝܚܝܝ̣ܢܢ ܘܩܪܝܢܝܢ ܒܟܬܒ̈ܐ 
ܕܕܝܐܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐ. 


ܡܫܐܠܝܢ ܠܢ ܐܢܫܝ̈ܢ ܡܢ ܚ̈ܢܦܐ ܟܕ ܐܡܿܪܝܢ. ܕܡܛܠܡܢܐ ܫܒܩܬܘܢ 
ܟܬܒܵܐ ܕܚܕܬܐ. ܘܒܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܼܩܬܐ ܡܬܚܫܚܚܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܘܐܡܿܪܝܢܢ 
ܠܗܘܢ. ܕܐܦܢ ܡܬܚܫܚܝ̣ܢܢ ܒܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝ̣ܩܬܐ܂ ܐܠܐ ܒܗܠܝܢ 
ܕܚܕܬܐ ܣܿܓܝ ܡܬܚܫܚܝ̣ܢܢ .. ܘܐܦܢ ܐܬܝܗܒܘ ܠܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܚ̈ܕܬܐܼ 
ܐܠܐ ܘܠܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܼܩܬܐ ܡܩܥܠܝܼܢܢ ܘܒܗܘܢ ܡܬܚܫܚܝܢܢ. ܡܛܠ 
ܕܡܲܠܦܝܢ ܥܠ ܐܠܗܐ ܘܥܠ ܒܪ̈ܝܬܗ. ܘܥܠ ܕܚܠܬ݀ ܐܠܗܐ. ܘܥܠ 
ܢܒܝܘܬܐ ܕܡܩܕܡܐ ܗܘܬ݀ ܡܘܕܥܐ ܥܠ ܡܐܬܝܬܗ ܕܡܫܝܚܐ. ܘܥܠ 
ܥܠܠܬܐܐܚܕ̈ܢܝܬܐ ܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ. ܬܘܒ ܡܬܚܫܝܝܝܢܢ ܒܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܼܩܿܬܐܿ. 
ܡܛܠ ܕܣܗ̈ܕܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܣܗ̈ܕܝܢ ܥܠ ܟܬܒ̈ܐ ܕܚܕܬܐ ܕܐܝܬ ܒܐܝ̣ܕ̈ܝܢ 
ܘܥܠ ܡܧܝܚܢܐ ܘܥܠ ܡܐܬܝܬܗ ܘܫܪܟܐ ܘܡܛܠܗܕܐ ܩܪܝܢܢ ܠܗܘܢ 
ܐܦ ܥܠ ܒܐܚܡܐ ݂ al.‏ ܐܡܿܪܝܢ ܕܟܕ ܒܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܼܩܬܐ ܡܬܚܝܫܚܚܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܡܛܠܡܢܐ ܠܐ ܢܛܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܢܡܘܣ̈ܐ ܥܬܝ̈ܩܐ . . ܐܡܿܪܝܢܢ܆. 
ܠܗܥܝܢ ܥܣܖ̈ܐ ܦܘܩܕ̈ܢܐ ܕܢܡܘܣܐ ܕܐܚܬ ܡܘܫܐ ܠܬܪ̈ܬܝܢ ܠܘܚܐ 
ܡܢ ܠܘܬ „Jo‏ ܕܡܛܠܬܗܘܢ ܐܡܼܪ Luna‏ ܕܠܐ ܐܬܝܬ ܕܐܫܪܐ ܢܡܘܣܐ 
ܐܠܐ ܕܐܸܡܲܠܹܐ. ܢܛܪܝܢܢ ܠܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܙܕܝ̣ܼܩܘܼܬܐ ܠܐ ܡܬܓܡܪܐ 
ܒܠܥܕܝ̈ܗܘܢ . . ܘܐܦܢ ܫܒܬܐ Mus shi‏ ܡܥܒܕܝܢܢ ܠܪܗ̇ ܡܢ 
Joa,‏ ܫܒܝܥܝܐ. ܘ ܠܗܿ ܒܝܘܡܐ ܩܕܡܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܚܕܒܫܒܐ . . ܢܛܪ ܫܒܬܐ ܓܝܪ܆ =“ ܡܢ ms‏ ܦܘܩܕܢܝ̈ܢ 
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Beihefte 2. ZATW. V. 


weshalb haltet ihr nicht die alten Gesetze?" so antworten 
wir: Jene 10 Gebote des Gesetzes, die Moses in zwei Tafeln 
von Gott herabbrachte, von denen der Messias gesagt hat: 
Ich bin nicht gekommen, das Gesetz aufzulösen, sondern 
zu erfüllen, die beobachten wir, weil die Gerechtigkeit ohne 
sie nicht erfüllt werden kann; (wir beobachten sie), auch 
wenn wir den Sabbath, der die Ruhe ist, vom 7. Tage auf 
den ersten, d. 1. auf den Sonntag der Woche verlegt haben. 
„Halte den Sabbath,‘ das ist nämlich eins von den 10 Geboten. 
Aber die alten Satzungen und Rechte, wie Waschungen, 
Wahl der Speisen, Besprengungen etc., verwerfen wir aus 
zwei Gründen. Erstens, weil diese für Kinder und für solche, 
die an Verständnis noch unvollkommen sind, passen, aber 
nicht für diejenigen, welche vollkommen an Verständnis 
INC: 


Cap. XXV, Ausführung über die Frage der Gottlosen: 
weshalb verlasst ihr alle Bücher und betet im Buch der 
f Psalmen? 


Es fragen uns die Gottlosen also: Weshalb verlasst ihr 
alle Bücher und betet im Buche der Psalmen? Und wir 
antworten: Wir beten nicht im Buch der Psalmen. Wir 
haben wohl ein Gebet, das wir beten, dasjenige, welches 
unser Herr seine Jünger und durch sie uns gelehrt hat, 
nämlich das „Vater unser, der du bist im Himmel, ge- 
heiligt werde dein Name etc.“ Das ist unser Gebet und damit 


ı Beachte, dass diese Frage abgesehen von Chrysostomus u. Isidor 
auch von Ephraem (l. c. Tom. II, pag. 553ff. serm. adv. haereses 53) 
und Ya’qubh von Serügh angeregt sein kann. Der letztere schreibt 
in seiner „Homilie, welche kund thut, dass der Gesetzgeber des A. und 
N, T.s einer ist“ also: „Eine Kraft, ein Denken, ein Wollen ist in 
den göttlichen Schriften. Jenes erste (mosaische) Gesetz hat der Vater 
durch sein Wort gegeben und in der Endzeit hat er wiederum sein 
Wort gesandt, nämlich Jesum Christum, den Sohn Gottes, der da ist 


83 


ܐܝܬܝܪܗܿ. ܡܲܣܠܝܢܢ ܕܝܢ ܠܦܘܩܕ̈ܢܐ' ܘܠܕ̈ܝܢܙܐ ܥܬܝܼ̈ܦܐ. ܕܐܝܟ ܡܣܚ̈ܝܘܬܐ 
ܘܦܘܪܫ ܡܐܟ̈ܠܬܐ ܘܪ̈ܣܣܐ ܘܧܪܟܐ. ܡܛܠ ܬܪܙ̈ܬܝܢ . . ܚܕܐ ܡܛܠ 
ܕܠܫܒܪ̈ܐ ܘܠܐ ܡܫܡܠܝ̈ܐ ܒܬܪܥܝܬܐ ܚܫܚܝܢ Io‏ ܘܠܘ ܠܐܝܠܝܢ 


ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܰܫܰܡܠܝܶܐ ܒܪܠܝܢܐܘ . .‫ : 383 


ܩܦܠܐܘܢ ܕܟܗ ܫܪܒܐ Naar‏ ܕܡܫܐܠܝܢ ܚܢ̈ܦܐ 
ܡܛܠ ܡܢܐ ܫܒܩܬܘܢ ܟܠܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐ 
ܘܡܨܿܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܖ̈ܐ. 
ܡܫܲܐܠܝܢ ܠܢ ܚ̈ܢܦܐ ܘܐܡܿܪܝܢ. ܕܡܛܠܡܢܐ ܫܒܩܬܘܢ ܟܠܗܘܢ 
ܟܬܒ̈ܐ. ܘܡܨܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܘܐܡܿܪܝܢܢ. ܕܠܘ 
ܒܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܡܨܿܠܝܢܢ . . ܚܢܢ ܓܝܪ ܚܕܐ ܨܠܘܬܐ ܐܝܬ ܠܢ 
ܕܡܨܠܝܢܢ܇ ܗ̇ܝ ܕܐܠܦ ܡܪܢ ܠܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ ܘܥܢ ܒܐܝܕ̈ܝܗܘܢ 
ܕܐܝܬܝܗܿ ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܢܬܩܕܫ ܫܡܟ ܘܫܪܟܐ . . ܗܕܐ ܨܠܘܬܐ 


± Ms. ܠܦܘܩܕ̈ܐ‎ 

2 Im Ms. folgt eine Lücke von 5 Zeilen, an deren Stelle die Vor- 
lage der Schreiber den zweiten Grund für die Verwerfung der „Sat- 
zungen und Rechte“ angab. 





derselbe gestern und heute und in Ewigkeit....... Zwei Willen kannst 
du bei dem Vater und Sohne nichtannehmen, auch nichts Widersprechendes 
und Wechselndes in ihren Geboten... ..“ cfr. Mus. Brit. Add. 17160 fol. 
17a. Zeile 7 ft.) 
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beten wir. Aber in dem Buche der Psalmen beten wir nicht, 
sondern in ihm preisen wir Gott und in ihm dienen wir 
dem Herrn. Es unterscheidet sich nämlich Preis und Dienst 
von dem Gebet." 
Zu Ende ist Cap. XXV. 


Cap. XXVI, welches kund thut, aus welchem Grunde 

wir alle Bücher der andern Propheten verlassen, so 

dass wir nicht in ihnen preisen, während wir im Buch 
der Psalmen Gott preisen. 


Wenn man ferner sagt: Weshalb habt ihr alle Bücher des 
alten und neuen (Testamentes) verlassen und preist Gott nur 
im Buche der Psalmen allein?, so antworten wir: Weil in allen 
Büchern des alten und neuen (Bundes) nichts zum Preise 
zusammengesetzt ist, es müsste denn sein in diesem Buche 
der Psalmen allein. Und es bezeugt dieses die Überschrift: 
„mazmür&‘“, welche von „zumärä“ (Preis) genommen und 
abgeleitet ist. Wiederum: In dem Buche der Psalmen 
preisen wir und nicht mit einem andern, weil es in den 
zehn Theorieen redet,” wie wir oben gezeigt haben. 
Wiederum3: In dem Buche der Psalmen preisen wir, weil 
ein Mensch, wenn er darin liest oder preist, damit kund 
thut, dass die Sprüche und Worte, die er liest, (Ausdruck) 
seines eignen Empfindens sind“ z. B. „Gott, sei mir gnädig 
nach deiner Güte‘ (51, I) und „Rette mich vor meinen 
Feinden, Gott“ (59, 1 ( und ‚Wie zahlreich sind meine Dränger 


ı Wie sich Preis und Dienst vom Gebet unterscheiden, das wird 
im 16. Capitel des griech. Pseudohippolyt (cfr. Achelis 1. c. pag. 144, 
Zeile 16—19) ausgeführt. 

2 Aber das thun ja auch die übrigen prophet. Schriften nach der 
von unserem Verfasser (cfr. cap. 1, Ende) recipierten Ansicht des Epi- 
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ܐܝܬ ܠܢ ܘܒܗ̇ ܡܨܿܠܝܢܢ . . ܒܟܬܒܐ ܕܝܢ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܠܘ ܡܨܠܝܘ 
ܡܨܠܝܢܢ ܒܗ. ܐܠܐ ܡܙܡܪܘ ܡܙܡܪܝܢܢ ܒܗ ܠܐܠܗܐ. ܘܡܫܡܫܘ 
ܡܫܡܫܝ̣ܢܢ ܒِܗ ܠܡܪܝܐ. ܦܪܫ ܓܝܪ ܙܘܡܪܐ ܘ̈ܬܫܡܫܬܐ. ܡܢ 
ܨܠܘܬܐ. 

ܫܠܸܡ ܕܟܗ. 


ܩܦܠܐܘܢ ܕܥܣܪ̈ܝܢ ܘܐܫܬܐ fan‏ ܕܡܛܠ ܐܝܕܐ ܥܠܼܬܐ 
ܫܿܒܩܝ̣ܢܢ ܟܠܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܢܒܝ̈ܐ bot‏ 
ܕܠܐ ܡܙܡܪܝܢܢ ܒܗܘܢ . ܘܒܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܡܙܡܪܝܢܢ ܠܐܠܗܐ. 

ܐܢ "el‏ ܬܘܒ ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܫܒܩܬܘܢ ܟܠܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐ 
„Leise Mainz‏ ܘܒܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܡܙܲܡܪܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܐܠܗܐ ܿ . ܐܡ̇ܪܝܢܢ „som‏ ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܒܟܠܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐ 
„no Mainz‏ ܕܣܝܼܡ ܠܙܘܼܡܪܐ. ܐܠܐ ܐܢ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ 
„aus‏ ܘܣܿܗܕ ܠܗܕܐ. om‏ ܪܘܫܡܐ ܕܡܙܡܘܪܖ̈ܐ. ܕܡܢ ܙܘܡܪܐ 
ܫܩܝܼܠ ܘܡܝܬܝܼܿ. ܬܘܒ ܒܟܬܒܐ܇ ܕܡܙܡܘܪܖ̈ܐ ܡܙܲܡܪܝ̣ܢܢ ܘܠܘ 
ܒܐܚܚܪܢܐ. ܡܛܠ ܕܒܥܣܝ̄̈ ܬܐܘܪ̈ܝܐܣ ܡܡܲܠܠ. ܐܝܟ ܕܚܘܝܢܢ ܡܢ ܠܥܠ. 
ܬܘܒ ܒܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ „nis‏ ܡܛܠ ܕܟܕ ܩܪܐ ܒܗ ܐܢܫ 


ı Ms. sl, 





phanius von Cypern. In unseres Verfassers Munde ist also das Argu- 
ment hinfällig, wie es überhaupt nicht recht in den Zusammenhang passt. 
3 Der hier beginnende Abschnitt (bis zum nächsten „Wiederum“) 
ist, allerdings in einem andern Zusammenhange, eine summarische Zu- 
sammenfassung von $ II des oben citierten Briefes an Marcellinus. 
4 Will sagen: Die Psalmen alslyrische Dichtungen vermögen am 
besten die subjectiven Empfindungen der christl. Sänger wiederzugeben. 
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u. $. w.“ (3,2). Wenn aber ein Mensch in den andern Büchern 
liest, so thut er nicht kund, dass die Sprüche und Worte 
(Ausdruck) seines Empfindens sind, sondern sie gehören 
andern, wie z. B. „Das Gesicht, welches Jesaia, der Sohn 
des Amoz, über Juda und Jerusalem sah‘, und „Das Buch 
der Geburt Jesu, des Messias, des Sohnes Davids, des 
Sohnes Abrahams“. Wiederum: Im Buch der Psalmen 
preisen wir, weil David durch seine Psalmen die Einsetzung 
des Gesetzes der Opfer aufhob, die durch Moses eingedrungen 
waren, wie z.B. ‚Ich esse nicht das Fleisch von Widdern 
und trinke nicht das Blut von Böcken“ (50, 13) und „An 
Schlacht- und Speisopfern habe ich kein Wohlgefallen“ 
(40, 6) und eine neue Art des Gottesdienstes befahl," wie 
2. B. „Opfert ihm Opfer des Preises“ (107, 22) und ‚„Opfert 
Gott Dank“ (50, 14. Wiederum: In dem Buche der 
Psalmen (preisen wir), weil (David) darin zuerzt seine Sprüche 
und Worte in die Metra des Gesanges zusammengeführt 
hat und zwar durch den heil. Geist. Und das weiss man 
daher, dass Art und Form seines Wortes zu den Lauten 
und Melodieen des Gesanges past. Wiederum: Weil 
es mehr als irgend ein anderes Buch Verband- und Heil- 
mittel enthält, die da für alle Leiden und Schmerzen und 
Krankheiten nützlich sind. Und wenn ein Mensch irgend 
eines der Leiden heilen will, die ihm anhaften, so findet 
er im Buche der Psalmen die heilende Salbe, z. B. wenn 
ein Mensch wünscht, dass Gott seine Sünden bedecke, so 
kann er singen: „Gott, sei mir gnädig nach deiner Güte 
und nach der Fülle u. s. w.“ (51, I) und wenn ihn Feinde 
umringen und er von ihnen befreit zu werden wünscht, so 


ı x Dieser Gedanke findet sich schon in des Eusebius kurzer Vorrede 
zu seinem Psalmenkommentar (Migne, Tom. 23, col. 76) ausgesprochen. 
Dort lesen wir nämlich: dvampei pev <ü napd& Mwüch repi (¥ 
vevopnoredmpeva, Kavodv d& röv Öl ܪܬܐܠ‎ Kal dAandayn&v pönov 
«Äg Tod YEod 08106 elodyei. 
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öl‏ ܡܙܿܡܪ „oo‏ ܡܚܘܐ ܕܕܝܠܗ ܐܢܘܢ ܦܬܓ̈ܡܐ܂ ܘܡ̈ܠܐ ܕܐܡܿܪ ܠܗܝܢ. 
` 
wu 180‏ ܳܡ ܒܥܠܕܒܒܝ̈ ܐܠܗܐ . . ܘܡܪܝܐ ܡܐ ܣܓܝܼܘ ܐܠܘܨܵܝ 
ܘܕܫܪܟܐ .. ܒܟܬܒ̈ܐ ܕܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܟܕ ܩܿܪܐ ܐܢܫ ܠܐ ܡܫܘܕܥ ܕܦܬܓ̈ܡܐ 
ܘܡ̈ܠܐ ܕܕܝܠܗ ܐܢܝ̈ܢ. ܐܠܐ ܕܐܚܪ̈ܢܐ . . ܐܝܟ war‏ ܕܚܙܘܐ ܕܚܙܐ ܐܫܥܝܐ ܒܪ 
ܐܡܘܨ ܥܠ ܝܙܗܘܕܐ ܘܥܠ ܐܘܪܫܠܡ . . ܘܐܝܟ ܗ̇ܿܝ ܕܟܬܒܐ ܕܝܠܝܕܘܬܗ 
ܕܝܫܘܥܡܩܝܢܝܐ. ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ. ܬܘܒ ܒܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܖ̈ܐ 
„isn‏ ܡܛܠ ܕܕܘܝܕ ܒܝܕ ܡܙܡܘܪ̈ܘܗܝ. pro‏ ܠܣܝܿܡ 
ܢܡܘܣܐ ܕܕܸܒܚܵܵܐ ܕܥܠܼܘ ܒܝܕ „aa‏ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܠܐ ܐܟܿܠ ܐܢܼܐ ܒܪܐ 
ܕܐܪ̈ܘܢܐ. ܘܕܡܐ ܕܓܕ̈ܝܐ ܠܐ ܫܿܬܐ ܐܢܐ ܢ ܘܐܝܟ ܗܿܝ ܕܒܕܒܚ̈ܐ ܘܒܩܘܪ̈ܒܢܐ 
ܠܐ ܨܒܝܬ. ܘܡܲܠܠ ܙܢܐ ܚܕܬܐ ܕܦܘܠܚܢܐ ܕܐܠܗܐ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܕܒܚܘ 
ܠܗ ܕܒܚܵܐ ܕܫܘ. ܘܕܒܚܘ' ܠܐܠܗܐ ܬܘܕܝܬܐ ܘܕܫܪܟܐ. ܬܘܒ ܒܟܬܒܐ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܡܛܠ ܕܗ̱ܘ ܩܕܡܝܐ ad)‏ ܦܬܓܡܘܗܝ ܘܡܠܘ̈ܗܝ. 
ܒܡܘ̈ܫܚܬܐ ܕܙܘܡܪܐ. ܘܗܕܐ ܒܝܕ ܪܘܚܐ ܩܕܝܧܐ Juno...‏ ܗܕܐ ܡܢ 
ܗܝ air‏ ܐ ܘܰܐܣܟܝܡܐ ܕܡܠܬܗ. ܐ ܠܘܬ ܢܥܡܬܐ INizoo‏ 
ܕܙܘܡܪܐ. ܬܘܒ ܡܛܠ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐ܆ܢ ܥܩܪܐ ܘܣܡܐ 
ܐܝܬܘܗܝ any‏ ܠܟܠ ܚ̈ܫܝܢ ܘܟܐܒܝ̈ܢ ܘܟܘܪ̈ܗܢܝܢ ܿ ̇ ܘܐܡܬܝ ܕܨ̇ܒܹܐ 
ܐܢܫ ܕܢܐܣܐ ܠܚܕ ܚܝܕ ܡܢ ܚ̈ܫܐ ܕܢܿܩܦܝܢ ܠܗ aa...‏ ܣܿܡܐ 
ܡܐܣܝܿܥܐ ܒܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ ܿ ً ܗ̄ ܟܕ ܒܿܥܐ ܐܢܫ ܕܢ̱ܥܛܝܐ ܚܛܪܘ̈ܘܗܝ܆. 
ܡܙܡܪ sau‏ ܐܠܗܐ ܐܝܟ ce,‏ ܘܐܝܟ ܣܘܓܐܐ ܘܫܪܟܐ . . 
ܘܟܕ „mis‏ ܠܗ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ „all‏ ܘܨܿܒܸܐ ܕܢܫܬܘܙܒ „gone‏ 


± Lee ܒܚ‎ 
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kann er zu Gott rufen und sagen: „Rette mich, Gott, von 
meinen Feinden u. $. w.“ (59, I), oder wenn er nach Gott 
verlangt, so kann er singen und sagen: „Wie der Hirsch, 
der am Wasserbach schreit u. $. w.‘‘ (42, I), oder wenn er 
wünscht, Gott zu rühmen, so kann er singen und sagen: 
„Rühme den Herrn meine Seele“ (145, ı) und „Singet dem 
Herrn ein neues Lied u. s. w.“ (98, I), oder wenn er die 
Übelthäter und Boshaften anklagen will, so kann er singen 
und sagen: „Was rühmst du dich der Bosheit, du Tyrann“ 
(52, 1) und „Der Thor spricht in seinem Herzen: Es ist 
kein Gott“ (14, 1( oder wenn der Krieg geistiger Feinde 
gross gegen ihn ist, so kann er singen und sagen: „Herr, 
wie zahlreich sind meine Feinde“ (3,2) oder wenn er wünscht, 
diejenigen, die sich in tugendhaftem Leben bemühen, glück- 
lich zu preisen, so kann er singen und sagen: „Wohl denen, 
die untadelig sind‘ (118, I) u. „Wohl dem Manne, der sich 
fürchtet vor Gott u. s. w.“ (112, ı). So giebt’s aber auch 
für die übrigen Sünden und Leiden Sprüche und Worte, die 
passend sind. 


Cap. XXVII, welches über die gebräuchlichsten Wort- 
und Ausdruck(sformen) Aufschluss giebt, mit welchen 
David über Gott"! zu reden pflegt. 


A 
David redet über Gott also, dass nicht etwa jemand, der 
an der Gestalt eines Wortes, dessen Sinn er nicht versteht, 
Anstoss nimmt, mit seinem Geiste Gedanken hervorbringe, 
die der Absicht des Buches der Psalmen fern liegen. Es 
spricht nämlich David gewöhnlich anthropomorphisch über 


ı Beachte, dass diese Überschrift eigentlich nur über den mit A 
bezeichneten ersten Teil des Capitels passt. 
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ܡܙܡܪ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܘܐܡܿܪ. ܦܨܢܝ ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܝ̈ ܐܠܗܐ. ܘܕܫܪܟܐ.. 
ܘܟܕ ܡܬܝܐܝܒ ܠܐܠܗܐ ܡܙܡܪ ܘܐܡܪ. ܐܝܟ ܐܝܬܐ ܕܓܿܥܐ ܥܠ ܦܨܝܕܐ 
ܕܡܝ̈ܐ ܘܫܪܟܐ . . ܘܟܕ aan Las‏ ܠܐܠܗܐ܆ ܡܙܡܪ ܘܐܡܿܪ. 
ܫܒܚܝ ܢܦܫܝ ܠܡܪܝܐ. ܘܫܒܚܘ ܠܡܪܝܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܚܕܬܐ 
ܘܫܪܟܐ .̇ ܿ ܘܟܕ ܨܒ Ha‏ ܠܥܘ̈ܠܐ ܘܠܖܪܧܝܥܐ܆ ܡܙܡܪ ܘܐܡܿܪ. 
ܠܡܢܐ ܡܟܫܬܲܒܙܗܪ ܐܢܬ Maas‏ ܓܢܒܪܐ. ܘܐܡܿ̇ܪ ܥܘܠܐ ܒܠܒܗ 
ܕܠܝܬ Jo‏ ܘܟܕ Lu‏ ܥܠܘܗܝ ܩܪܒܐ ܕܒܥܠܕ̈ܒܒܐ ܡܬܝܕ̈ܥܢܐ܆. 
ܡܙܡܪ ܘܐܡܿܪ ܡܪܝܐ ܡܐ ܣܓܝܼܘ „je‏ ܘܫܪܟܐ . . ܘܟܕ 2 
or?‏ ܛܘܼܒܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܦܿܠܚܝܢ „Moin‏ ܡܙܡܪ ܟܕ ܐܡܿܪ. 
ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܕܠܐ ܡܘܡ ܐܢܘܢ ܘܫܪܟܐ ܿ ܿ. ܘܛܘܒܘܗܝ ܠܓܒܪܐ 
ܕܕܸܚܠ ܡܢ ܡܪܝܐ. ܘܫܪܟܐ . . ܗܟܢܐ ܕܝܢ ܡܧܟܼܚ ܘܠܫܪܟܐ . . 
ܕܥܠ̈ܠܬܐ ܘܚ̈ܫܐ. ܦܬܓ̈ܡܐ ܘܡ̈ܠܐ ܕܚ̈ܫܚܢ . . 
ܫܠܸܡ ܕܟܘ 


ܩܦܠܐܘܢ ܕܟܙ ܕܡܚܝܘܐ ܥܠ ܥܝܕܐ ܕܡ̈ܠܐ ܘܕܒܢ̈ܬ ܩ̈ܠܐ 
ܕܒܗܝܢ ܡܬܚܝܫܚ ܘܡܡܠܠ ܕܘܝܕ ܥܠ ܐܠܗܐ. 
ܕܘܝܕ ܡܡܠܠ ܥܠ ܐܠܗܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܐܢܫ ܟܕ ܡܬܬܩܠ 
ܒܐܣܟܝܼܡܐ ܕܡܠܬܐ ܕܠܐ man‏ ܒܚܝܠܗ. ܢܘܥܕ ܒܢܦܫܗ ܪܥܝܢܐ 
ܕܢܘܟܪܝ ܠܢܝܼܫܗ ܕܟܬܒܐ ܕܡܙܡܘܖ̈ܐ . . ܡܥܕ ܗܘ ܕܝܢ ܕܘܝܕ 
ܕܓܘܫܡܢܐܝܬ ܢܡܠܠ ܥܠ ܐܠܗܐ. ܘܐܝܟ ܕܠܝܘܠܦܢܐ ܕܫܡܘ̈ܥܐ. 
ܒܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܓܘܫܡ̈ܢܐ ܘܦܓܖ̈ܢܐ ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ Dass‏ 
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Gott und zwar zum Zweck der Belehrung der Zuhörer, 
weil Körper und Leiber nicht imstande sind, auf andere 
Weise die Wahrheit dessen, wovon geredet wird, aufzu- 
fassen, es müsste denn das Wort der Schwachheit ihrer 
Gedanken angepasst sein.“ Und deshalb legt er (Gott) 
Augen bei (cfr. $ 19)?, indem er durch die Augen über 
sein Gesicht in zwiefacher Weise Aufschluss giebt, dass es 


± Dass die anthropomorph. Redeweise der heil. Schrift sich nur der 
„Schwachheit der Gedanken der Zuhörer“ anpasst, lehren auch Ephraem 
(efr. 1. c. Tom. III, pag. 55, adversus scrutatores 31) und Chrysostomus 
(efr. Migne, Tom. 55, col. 71, Auslegung des 6. Psalms). Höchst wahr- 
scheinlich hat der erstere unserem Verfasser vorgelegen, denn nur bei 
ihm findet sich derselbe Ausdruck „m&hiluthä“ — Schwachheit, und 
nur bei ihm ist diese Akkommodationslehre als Einleitung zu einer Abhand- 
lung über die Diktion der heil. Schrift ausgesprochen. 

2 Die in dem vorliegenden Capitel beigefügten Paragraphen weisen 
auf Adrians eioaywyi eig 70) Yelag (00006 (herausgeg. von Goessling, 
Berlin 1837). Sie sollen indess nicht die Abhängigkeit unseres Capitels 
von Adrian ausdrücken. Unser Capitel scheint vielmehr ein altes Frag- 
ment zu sein, das schon Adrian als Vorlage diente. Denn ist es nicht 
höchst unwahrscheinlich, dass unser Syrer, der (cap. 29) mit vollem 
Bewusstsein die Ansicht vom doppelten Schriftsinn vertritt, Adrians 
eicaywyh als das standard work der grammat.-histor. Exegese ausgezogen 
und damit verbreitet haben sollte? Und sollte unser Syrer wirklich so 
roh und ungebildet gewesen sein, dass er die deutlich durchblickende Drei- 
teilung von Adrians eloaywyi zerstören und durch eine in zwei Teilen 
verlaufende dürre Aufzählung von bibl. Beispielen ersetzen konnte? Nach 
der Entwickelungsgeschichte der Rhetorik muss unserem Fragmente 
jedenfalls die Priorität vor Adrians eisaywyih zugesprochen werden und 
zwar I) weil es die Zweizahl der rednerischen ?ܐܐܘ‎ gegenüber der 
Dreizahl Adrians noch aufweist, 2) weil es die Tropen und Wort- 
figuren noch vermischt, während Adrian sie schon gesondert behandelt. 
Jedenfalls würde sich die auffallende Thatsache, dass die Hermeneutik 
Adrians von 440 alttestamentl. Schriftstellen über die Hälfte (260, so 
Goessling 1. ¢. pag. 67.) aus dem Psalter genommen hat am besten er- 
klären, wenn ihr eine Hermeneutik zum Psalter, wie die unseres 
Capitels, als Vorlage diente. Auch ist es bei der grundlegenden Stellung, 
die der Psalter im Unterricht der höheren Schulen Westsyriens einnahm, 
selbstverständlich, dass man erst eine Hermeneutik zum Psalter schrieb, 
ehe man eine solche für die ganze heil. Schrift ausarbeitete. 
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ܚܬܝܬܘܬܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܬܡ̈ܠܠܢ. ܐܠܐ ܐܢ ܡܬܡܫܚܚܐ ܡܠܬܐ ܥܡ 
ܡܚܝܠܘܬܐ ܕܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ alas...‏ ܣܐܡ ܥܠܘܗܝ Jun‏ ܟܕ 
ܒܝܕ ‚Jun‏ ܥܠ ܚܙܝܘܬܗ ܡܒܕܩ . . ܬܪܺܝܢܐܝܬ ܠܡܐ ܛܒܘܼܢ ܥܝ̈ܢܘܗܝ 
ܕܡܪܝܐ ܥܠ ܙܕܝ̈ܩܐ.. ܠܡܒܐܫܘܼ ܕܝܢܢ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܒܥܡ̈ܡܐ ܚܝܚܪ̈ܢ. 
ܘܣܿܐܡ ܥܠܘܗܝ ܐܕ̈ܢܐ܂ ܟܕ ܒܝܕ bil‏ ܥܠ ܫܡܘ̈ܥܬܗ an‏ 
ܐܚܡ ܗ̇ܝ ܕܐܕ̈ܢܘܗܝ ܠܡܫܡܥ ܐܢܘܢ ܿ ܿ ܘܐܡ̇ܿܪ ܥܠܘܗܝ ܦܪܨܘܦܐ. 
ܟܕ ܒܝܕ ܦܪܨܘܦܐ. ܥܠ ܓܠܝܢܗ ܡܘܕܥ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܢܦܪܘܣ 
"din‏ ܢܘܗܪܐ ܕܦܪܨܘܦܗ. ܘܣܿܐܡ ܥܠܘܗܝ ܐܝܼܕܐ. ܟܕ ܒܝܕ Adel‏ 
ܥܠ ܣܥܘܪܘܬܗ ܡܚܝܘܐ. ܘܗܕܼܐ ܐܦ „onen‏ ܐܦ ܠܡܒܐܫܘܼ. 
ܠܡܛܐܒܘܼ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܘܫܼܛ ܐܝܟ ܡܢ ܡܪܘܡܐ. ܘܫܠܝܢܝ ܡܢ ܡܝ̈ܐ 
ܣܓܝ̈ܐܐ. ܠܡܒܐܧܗܼ ܐܝܟ ܗܿܝ eilt‏ ܐܝܼܕܟ“ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܬܩܠܝܢ 
ܒܥܘܧ̈ܢܟ݀ . . ܘܣܤ ܐܡ ܥܠܘܗܝ ܝܼܡܝܢܐ. ܟܝܕ ܒܝܕ ܝܡܝܢܐ 
ܠܡܥܕܪܢܘܬܗ ܕܠܛܒܬܐ ܡܫܘܕܥ. ܐܝܟ ܗܝ ܕܝܡܝܢܗ ܕܡܪܝܐ 
ܐܪܝܼܡܬܢܝ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܡܝܬܪܐ ܝܡܝܢܐ ܡܢ kam‏ ܗܟܢܐ ܡܝܬܪ ܥܘܕܪܢܢܗ̇ . 
ܕܝܡܝܢܐ ܡܢ ܡܥܒܕܢܘ̈ܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ̈ . ܘܣܿܐܡ ܥܠܘܗܝ ܡܚܬܬܐ 
ܘܕ̈ܓܠܐ. ܟܕ ܒܝܕ „ud‏ ܥܠ ܡܐܬܝܬܗ ܡܒܕܩ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܪܟܢ 
ܫܡܝ̈ܐ. ܘܐܚܬ܀. ܘܥܪܖ̈ܦܠܐ ܬܚܝܬ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܘܦܪܘܝܚܘܬܐ ol‏ 
ܥܠܘܗܝ. ܟܕ ܒܝܕ ܦܪܘܚܘܬܐ. ܥܠ ܩܲܠܝܼܠܘܬܗ ܡܧܘܕܥ., ܐܝܟ 


± Lee ܥܠܝܢ‎ 

2 Lee ܕܠܒܕ̈ܝܟ‎ LXX: 6 xeipas. 

3 Lee hauss 88. 

4 Lee ܘܢܚܬ‎ . 

5 Die letzten drei Worte sind im Ms. überklebt, und von mir nach 


Lee ergänzt. 
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nämlich Heil wirke z. B. „Die Augen des Herrn ruhen auf 
den Gerechten“ (33, 18) und Unheil z. B. „Seine Augen 
schauen auf die Völker‘ (66, 6). Und er legt ihm Ohren 
bei (cfr. $ 20), indem er durch die Ohren über sein Gehör 
Aufschluss giebt, z. B. „Seine Ohren sind (bereit), zu hören“ 
(34, 15). Und er legt ihm ein Antlitz bei ($ 24), indem 
er durch sein Antlitz über sein Offenbaren Aufschluss giebt, 
z. B. „Er breite über mich das Licht seines Antlitzes‘ (4, 7). 
Und er legt ihm eine Hand bei (cfr. $ 25), indem er durch 
die Hand über sein Thun Aufschluss giebt und zwar, sofern 
es Heil und Unheil bezweckt: Heil z. B: „Strecke deine 
Hand aus von der Höhe und ziehe mich heraus aus grossen 
Wassern“ (143, 7), Unheil z. B. „Hebe deine Hand auf gegen 
diejenigen, die sich gegen deine Macht erheben“ (74, 2). 
Und er legt ihm eine Rechte bei (cfr. $ 25a), indem er 
durch die Rechte über seine heilsame Hülfe Aufschluss giebt 
£. B. „Die Rechte des Herrn hat mich erhöhet‘‘ (117, 16). 
Und wie die Rechte besser als die Linke ist, so ist die 
Hülfe der Rechten besser als andere Wirkungen, (die von 
Gott ausgehen). Und er legt ihm Herabsteigen und Füsse 
bei (cfr. $ 27), indem er dadurch über sein Kommen Auf- 
schluss giebt z. B. „Er hat den Himmel geneigt und herab- 
steigen lassen und Wolkendunkel war unter seinen Füssen“ 
(18, 10). Und er legt ihm Flügel bei (cfr. $ 4 Schluss), 
indem er durch die Flügel seine Schnelligkeit kund thut, 
wie 2. B. „Er sass auf den Cherubim und flog“ (18, ıı) 
und Schlafen und Erwachen legt er ihm bei (cfr. $$ 30 und 
35), indem er durch Schlafen die Langmut Gottes kund 
thut und dass er nicht plötzlich die Heimsuchung über die 
Bösen herbeiführt z. B. „Wache auf, Herr, und schlafe nicht“ 
(44, 23), durch Erwachen dagegen thut er den Eifer seiner 
Hülfe gegenüber seinem Volke und die Heimsuchung über 
seine Feinde kund z. B. „‚Stehe auf, hilf mir und rette mich 
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ܗ̇ܝ air‏ ܥܠ ܟܪ̈ܘܒܐ ܘܦܪܚܝ. ܘܫܢ̱ܬܐ ܘܥܝܪܘܬܐ pls‏ ܥܠܘܗܝ. 
ܟܕ ܒܝܕ ܫܢ̱ܬܐܢ ܥܠ ܡܿܓܪܬ ܪܘܚܗ ܡܘܕܥ܆ ܘܕܠܐ Nun‏ ܒܥܓܠ 
ܡܣܤܡܒܪܝܫܐ ܥܠ ܒܝ̈ܧܐ. ܐܝܟ zo‏ ܕܐܬܬܥܝܪ ܘܠܐ "sort‏ ܡܪܝܐ ܿ . 
m‏ ܥܝܼ̣ܪܘܬܐ „or‏ ܥܠ ܚܦܝܼܛܘܬܐ ܕܥܘܕܪܢܗ ܕܠܘܬ ܥܡܗ. 
ܘܡܣܡܒܪܝ̣ܫܐ ܕܥܠ ܒܥܠܕ̈ܒܒܘܗܝ ܡܫܘܕܥ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܩܘܼܡ 
ܥܕܪܺܝܢܝ ܘܦܪܘܩܝܢܝ“ ܡܛܠ ܪ̈ܚܡܝܟ . . ܘܣܿܐܡ ܥܠܘܗܝ ܡܘܬܒܐ 
ܕܥܠ ܟܘܪܣܝܐ܆ܢ ܘܡܘܬܒܐ ܕܥܠ ܦܪ̈ܘܒܐ ܗ̄ ܫܘ̣ܠܛܝܢܗ ܘܥܠ 
ܕܡܘ̣ܬܗ . uno ir.‏ ܡܣܡܒܪܝܫܐ. ܥܠ ܚ̈ܛܝܐ ܡܘܕܥ. ܐܝܟ 
ܗ̇ܝ ܕܝܬܒܬ ܥܠ Lwias‏ ܕܝܿܢܐ ܙܙܕܝܩܐ܂. ܟܐܝܬ݀ ܒܥܡܡ̈ܐ solo‏ 
ua;‏ ܿ . ܒܝܕ ܗܕܐ „ur‏ ܥܠ ܫܘܼܠܛܢܗ ܕܥܠ ܟܖ̈ܘܒܐ ܘܡܠܐܒ̈ܐ 
oa‏ ܐܝܟ Maul‏ ܕܡܠܟ̈ܐ ܕܐܚܝܼܕܝܢ ܫܘ̣ܼܠܛܢܐ܆. ܘܝܿܬܒܝܢ ܥܠ 
ܬܪܘܙܢܘܣ . . ܘܣܿܐܡ ܥܠܘܗܝ ܠܒܘܫܐ. ܟܕ ܒܝܕ ܠܒܘܼܫܐ. 
ܠܚܸܙܘܐ ܗܘ ܕܒܗ. Ile‏ ܡܘܕܥ ܡܢ ܗܿܝ ܕܐܦ ܒܢܝ̈ܢܫܐ܆ 
ܒܠܒܘܫܝ̈ܗܘܢ ܡܬܝܝܙܝܢ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܡܪܝܐ ܐܡܠܟ. ܘܓܐܝܘܬܐ ܠܒܼܫ. 
ܗ̄ ܓܐܝܐ ܐܬܚܙܝ . . ܘܣܘܼܠܩܐ ܣܿܐܡ ܥܠܘܗܝ ܘܪܘܡܪܡܐ. ܟܕ 
ܒܝܕ ܗܠܝܢ܆. ܥܠ alas,‏ ܘܥܠ ܡܣܡܒܪܝܫܐ kn‏ ܥܠ 
ܒܠܠܕ̈ܒܒܘܗܝ ܡܘܕܥ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܣܥܼܩ ܐܠܗܐ ܒܫܘ̄ . . ܟܕ 
ܒܝܕ ܡܤܣܡܒܪܝܫܐ ܕܐܝܬܝ ܥܠ ܒܠܕ̈ܒܒܐ ul‏ ܘܐܬܪܡܪܡ 
ܘܐܬܥܿܠܝ ܿܐ ܟܠ . . ܟܕ ܘܐܦ ܡܿܡܠܟܵܢܘܬܐ: ܘܝܪܝܼܒܘ̈ܬܐ  pls‏ 
ܥܠܘܗܝ. ܗ̄ ܕܡܙܕܟܝܢ ܒܥܠܕܒܒܘ̈ܗܝ ܘܡܬܬܪܚܼܡܝܼ̣ܢ ܥܒܕ̈ܘܗܝ 


± Lee ܆ ܬܕܡܟ‎ 
2 Lee 400590 gi. 
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um deiner Barmherzigkeit willen“ (44, 26). Und er legt 
ihm bei ein Sitzen auf dem Throne und ein Sitzen über 
den Cherubim (das bedeutet seine Herrschaft) und über 
seinem Bilde, welches ihn als Richter und Strafvollzieher 
gegenüber den Sündern erkennen lässt z. B. „Du hast dich 
auf den Thron gesetzt als gerechter Richter, du hast die 
Völker bedroht und die Frevler vernichtet“ (9, 5f.). Durch 
dies „über seiner Herrschaft, die sich über die Cherubim 
und über die Engel erstreckt“ giebt er eine sinnbildliche 
Darstellung gemäss dem Bilde der Könige, welche die 
Herrschaft ergriffen haben und auf dem Throne sitzen.* 
Und er legt ihm ein Kleid bei (cfr. $ 46), indem er durch 
das Kleid das Ansehen kund thut, das an ihm gesehen 
wird, wie ja auch Menschen an ihrer Kleidung erkannt 
werden z. B. „Der Herr ward König. Er kleidete sich in 
Hoheit“ (93, ı), d. h. der Hohe ward gesehen. Und 
Himmelfahrt und Erhöhung legt er ihm bei (cfr.$ 13), in- 
dem er dadurch über seinen Sieg Aufschluss giebt und über 
die Heimsuchung, die er über seine Feinde bringt, z. B. 
„Gott ist hinaufgefahren in Herrlichkeit“ (47, 5), denn durch 
die Heimsuchung, die er über die Feinde brachte, ward er 
sichtbar und erhöht und erhoben über alles. Auch Königs- 
herrschaft und Grösse legt er ihm bei, womit er kund thut, 
dass seine Feinde besiegt und seine Knechte erhöht werden 
z. B. „Der Herr ward König, die Völker mögen erbeben“ 
(99, 1). Dadurch aber ward erkannt, dass unser Herr gross 
ist, wie z. B. „Der Herr, mein Gott, ist sehr gross‘ (104, I). 
Er legt ihm Festigkeit bei (cfr. $ 50), indem er durch 
Festigkeit über (seine) Stärke und Unbeweglichkeit Auf- 
schluss giebt, z. B. „Fest ist dein Thron von alter Zeit 
her‘ (93, 2). Und wiederum redet er anthropomorphisch, 
indem er dadurch über seine Hülfe Aufschluss giebt, wie 


± Die Übersetzung der letzten beiden Sätze ist ein verzweifelter 
Versuch, einem verdorbenen Texte noch einen Sinn abzugewinnen. 
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ya‏ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܡܪܝܼܐ ܐܡܠܟ ܥܡ̈ܡܐ ܢܙܘܼܥܘܢ' . . ܒܝܕ ܕܝܢ 
ܗܕܐ. ܕܐܬܝܕܥ ܕܪܒ ܗܘ ܡܪܢ܆ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܝ Su‏ ܛܒ. 
ܘܣܿܐܡ ܥܠܘܗܝ ܡܬܩܢܢܘܬܐ ܟܕ ܒܝܕ ܡܬܩܢܢܘܬܐܢ ܥܠ ܡܫܪܪܘܬܐܼ 
ܘܠܐ ܡܪܲܥܙܥܘܼ̣ܬܐ ܡܘܕܥ . . ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܡܬܩܢ ܗܘ ܟܘܪܣܝܟ 
ܡܢܩܕܚܝܡ. ܘܡܠܠ ܬܘܒ ܥܠܘܗܝ ܦܓܪܢܐܝܼܬ. ܟܕ ܥܠ ܥܘܕܙ̈ܢܘܗܝ 
ܡܚܘܐ ܒܝܕ ܗܕܐ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܡܼܪ ܒܡܙܡܘܪܐ au‏ ܕܢܚܬ. sono‏ 
ܩܠܐ. ܘܕܫܕܐ ܓܐܪ̈ܘܗܝ ܘܫܪܟܐ ܇ . ܘܣܿܐܡ ܥܠ ܐܠܗܐ ܬܘܒ 
ܡܘܡ̈ܬܐ. ܟܕ ܒܝܕ „san‏ ܥܠ ܫܪܪܐ ܕܡܠܬܗ ao‏ ܘܕܠܐ 
ܡܫܬܚܠܦ ܕܐܡܿܪ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܝܡܐ ܡܪܝܐ ܘܠܐ ܢܟܼܕܒ. ܘܗܿܝ ܕܢܝܕܐ 
Aa‏ ܒܩܘܕܫܝ ܠܕܘܝܕ ܘܠܐ ܐܸܟܲܕܒ. ܬܘܒ ܡܥܝܕ ܘܟܕ ܡܡܲܠܠ 
ܥܠ ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܒܦܚܚܡܐ Nav‏ ܥܠܝܗܘܢ. ܟܕ ܐܡܿܪ wen‏ 
Las]‏ ܘܦܪܘܩܝܢ: ܡܢ omas‏ ܕܐܪܝܐ. ܘܫܢܝ̈ܗܘܢ ܐܝܟ ܢܝ̈ܙܟܐ 
ܘܓܐܪ̈ܐ. Sao‏ ܐܝܟ ܣܿܝܦܐ ܚܪܝ̣ܦܐ. ܟܕ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܡܘܕܼܥ. 
ܕܗ̇ܘ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܐܪ̈ܝܘܬܐ ܠܣܘܥܪܢܐ ܢܩܪܐ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܥܡ 
ܪ̈ܫܝܼܥܐ ܠܐ ܝܿܬܒܬ ܗ̄ ܠܐ ܐܪܝܡܿܬ܂ ܘܐܝܟ ܗܿܝ̈ ܕܛܘܒܘܗܝ ܠܓܒܪܐ 
ܕܒܐܘܪܝܝܐ Jan,‏ ܠܐ ܗܠܟ. ܗ̄ ܠܐ Nest‏ ܬܘܒ ܡܥܝܕ ܕܢܐܡܪ ܥܠ 
ܟܠ lan;‏ ܐܝܟ ܕܥܠ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܝܟ ܕܐܠܗܝ܀ ܐܠܗ̈ܝܢ ܡܪܝܐ Wo‏ 


ܘܩܪܗܿ ܠܐܪܥܐ so‏ 05 


ı Lee ܥܡ̈ܡܐ‎ sen, 

2 Lee Lil. 

3 Lee usıoe;9, 

4 Lee ܐܠܗ‎ 

5 Im Ms. folgt eine Lücke von mehr als 2 Zeilen. 
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z. B. das, was er im 18. Psalm sagt, dass er (nämlich) 
herabgestiegen sei, .ܥ"‎ 10( und seine Stimme erhoben (v. 14( 
und seine Pfeile gesandt habe (v. ı5) etc. Und er legt Gott 
auch Eidschwüre bei (cfr. $ 16), indem er durch Eidschwüre 
über die Wahrheit seines Wortes Aufschluss giebt und 
(darüber), dass unwandelbar ist, was er sagt, wie z. B. „Der 
Herr hat geschworen und er lügt nicht“ (110, 4) und „Ein- 
mal habe ich David bei meiner Heiligkeit geschworen, nie 
werde ich lügen“ (89, 35). 





B I 

Wiederum hat er die Gewohnheit, dass er, wenn er über 
Menschenkinder redet, im Gleichnis über sie redet (cfr. $ 121 
Hyperbel) z. B. wenn er sagt: „Sie gleichen Löwen“ (17, 12) 
oder: „Rette uns aus dem Munde des Löwen‘ (22, 22) 
oder: „Ihre Zähne sind wie Lanzen und Pfeile und ihre 
Zunge ist wie ein scharfes Schwert“ (57, 4), indem er da- 
durch kund thut, dass er irgend etwas, was dem Löwen 
eignet, Heimsuchung nennt. (Ferner redet er in Gleich- 
nissen an folgenden Stellen:)? z. B. „Bei den Bösen sass 
ich nicht“ (26, 5) d. h. ich überhob mich nicht, oder: „Wohl 
dem Manne, der nicht wandelte auf dem Wege der Übel- 
thäter“ (1, ı) d.h. er handelte nicht übel. Wiederum hat 


ı Der mit diesem B angezeigte zweite Teil unseres Capitels passt 
ohne Frage nicht mehr in den Rahmen seiner Überschrift hinein. Denn 
er behandelt, wenn ich mich der Adrian’schen Ausdrücke bedienen 
darf, nicht mehr die anthropomorph. Redeweisen auf dem Gebiete der 
Sinnfiguren (sxrnara. Sıavoiag), sondern ist eine Abhandlung über die 
Wortfiguren (oxfmara AtSewc). Beachte indess, dass unser Verfasser 
ganz nach dem Vorbild der älteren Rhetorik (cfr. Goessling 1. c. pag. 
51—56) die bei Adıian schon gesondert auftretenden Verknüpfungs=» 
figuren (nämlich die Tautologie, Antistrophe, Ellipse, Hyperthese) und 
Tropen (nämlich die Hyperbel und Prosopopöie) noch mit zu den Wort-_ 
figuren zieht. 

2 Ohne Frage ist hier der Text lückenhaft und etwa in der von 
mir angegebenen Weise zu ergänzen. 
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ܒܚܛܗܐ ܒܛܢ̱ܬܢܝ ܐܡܝ ܘܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ. “a‏ ܟܕ ܗ݈ܝ Nas‏ 
ܬܘܒ ܡܥܝܕ. ܗ̱ܝ ܟܕ ܗ݈ܝ ܢܬܢܐ ܘܢܐܡܪ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܡܢ ܡܛܪܬܐ 
ܕܕܦܪܐ ܘܥܕܡܐ ܠܡܛܪܬܐ ܕܨܦܪܐ. ܬܘܒ ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܒܣܓܝ̈ܐܬܐ 
ܥܠܝܪܙܗ̇ ܟܕ is‏ ܕܚܕܐ ܨܒܘܬܐ ܢܡܠܠ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܡܠܝ̈ ܨܘܬ 
ܡܪܝܐ ܘܐܣ݀ܬܼܟܠ Zus‏ ܘܨܘܬ ܠܩܠܐ ܕܓܥܬܝ ܡܠܟܝ 
ܘܐܠܗܝ. ܟܕ ܒܝܕ „No‏ ܬܠܬ ܡܠܝ̈̄ ܘܗܓܝܝ. ܘܩܠܐ ܕܓܥܬܝ 
ܗܼܝ ܟܕ ܗ̱ܝ ܕܢܘܕܥ. ܬܘܒ „as‏ ܕܣܿܐܡ ܡܕܡ ܚܠܦ ܡܕܡ. ܐܝܟ 
ܕܒܪܗ ܕܥܘܠܐ ܠܐ ܡܲܟܒܟܗ. ܟܕ ܒܪܗ ܕܥ̈ܘܠܐ ܠܥܘ̈ܠܐ Is‏ ܘܐܝܟ 
ܗܿܝ Lily‏ ܐܡܿܪܬ ܕܐܠܗܝ̈ܢ ܐܢܬܘܢ. ܘܒܢܘ̈ܗܝ ܕܡܪܝܡܐ ܟܠܟܘܢ. ܟܕ 
ܒܝܕ ܗܕܐ ܠܘ ܠܐܠܗ̈ܐ ܩܪܐ IN „oo‏ ܠܕܘܡܝܐ ܚܝܬܝܼܬܐ. 
ܕܟܠ ܟܡܐ ܕܡܲܨܝܐ ܕܢܬܕܡܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܒܐܠܗܐ. ܩܿܪܐ ܐܠܗ̈ܐ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ 
ܕܒܪܗ̇ ܕܓܝܼܗܢܐ. ܘܒܪܗ̇ ܕܡܠܟܘܬܐ. ON‏ ܕܡܢ ܕܘܒܪ̈ܝܗܘܢ 
ܕܘܡܝܐ ܩܢܘ. ܒܗܿܝ Io ol‏ ܩܼܪܐ ܟܬܒܐ. ܬܘܒ ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܚܠܦ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܘܢܝ̈ܚܐ. ܣܿܐܡ ܫܡܥܐ. ܐܘܿ ܝܚܙܝܐ. ܐܘܿ ܝܕܥܬܐ. ܫܡܥܐ „ey‏ 
ܐܝܟ „a‏ ܕܐܫܡܥܝܼܢܝ ܒܨܦܪܐ la)‏ 5 ܗܒ ܠܝ ܛܝܒܘܬܝ. 
ܚܙܝܐ „ur‏ ܐܝܟ ܗܿܝ Fluor‏ ܒܛܒ̈ܬܐ ܕܓܒܝ̈ܝܟ¢. ܗ̄ ܕ݀ܝܗܒ ܐܢܬ 
ܠܝ ܕܐܬܒܣܡ ܒܛܛܒ̈ܬܐܼ u!‏ ܝܕܥܬܐ ܓܝܪ ܐܝܟ ܗܿܝ 
ܕܐܘܕܥܝܼܢܝ ܐܘܪܚܐ Shi‏ ܗ̄ ܕܥܒܕܬܢܝ ܕܐܬܒܣܡ ܒܚܝ̈ܐ. ܬܘܒ 








£ Lee ܒܙܘܵܓܝ‎ 
2 Ms. lässt aus Nachlässigkeit dies Wort ausfallen. 


3 Lee lu, 
4 Lee gan! 


5 Ms. “an? 
6 Dieses Citat ist nach den LXX ; &yvo&pıod por 6dodg Swfig, während 


Pefitto nach Lee liest: kiss ywiol unanl, 
Beihefte z. ZATW. V. 7 
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er die Gewohnheit, dass er jede Sache zweimal redet (cfr. 
$ 100 Tautologie), wie 2. B.: „Gott, unser Gott, der Herr 
hat geredet und die Erde gerufen” (50, De... und 
„In Sünde bin ich geboren und in Sünde hat mich meine 
Mutter empfangen“ (51, 5). Und mit diesen zwei (Wen- 
dungen) drückt er jedesmal dasselbe aus. Wiederum hat 
er die Gewohnheit, dasselbe zu wiederholen z. B.: „Von 
der Morgenwache zur Morgenwache‘“ (129, 6). Wiederum 
kommt es vor, dass er in gehäuften Ausdrücken über ein und 
dieselbe Sache redet (cfr. $ 101) z.B.: „Herr, höre meine 
Worte und merke auf mein Seufzen und höre auf die Stimme 
meines Schreiens, mein König und mein Gott“ (5, 2f), in- 
dem er durch diese drei (Wendungen): Meine Worte, mein 
Seufzen und Stimme meines Schreiens dasselbe ausdrückt. 
Wiederum hat er die Gewohnheit, dass er Eines für das 
Andere einsetzt (cfr. $ 102 Antistrophe) z. B.: „Den Sohn 
der Sünde demütigt er nicht‘ (89, 22), indem er mit dem 
Sohn der Sünde den Sünder meint, oder z. B.: „Ich sprach: 
Ihr seid Götter und Söhne des Höchsten allzumal“ (82, 6), 
indem er nicht Götter damit meint, sondern das wahre Bild 
aller der Menschen, die etwa mit Gott verglichen werden 
können; das nennt er Götter, wie die heil. Schrift diejenigen 
„Sohn der Hölle“ oder „Sohn des Reiches“ nennt, die von 
ihrem Verhalten eine gewisse Ähnlichkeit mit jener oder 
mit diesem gewonnen haben. Wiederum, wenn er für 
erquickende Durchhilfen (Gottes) Hören, Sehen oder Er- 
kennen setzt (cfr. $ 53). Hören z. B.: „Lass mich hören 
am Morgen deine Güte‘ (142, 8) d.h. gieb mir deine Güte; 
Sehen z. B.: „Ich werde sehen die Güter deiner Auserwählten“ 
(106, 5) d.h. du giebst mir, dass ich mich erfreue an den 
Gütern deiner Auserwählten; Erkennen z. B.: „Lass mich 
erkennen den Weg des Lebens“ (16, ıı) d.h. du brachtest 
mich dahin, dass ich mich freue am Leben. Wiederum 


os 


ܘܐܝܬ ܐܝܟܐ ܕܠܦܬܓ̈ܡܐ ܚܣܝܪ̈ܐ. ܐܝܟ ܡܫܡܠܝ̈ܐ ܡܡܲܠܠ ܠܗܘܢ. 
ܐܝܟ ܗܿܝ ܐܠܐ ܐܝܟ Bas‏ ܕܕܪܝܐ ܪܘܚܐ. ܚܣܝܪ ܓܝܪ = ܕܢܗܘܘܢ. 
ܙܿܕܩ ܗܘܐ ܕܝܢ ܕܐܝܟ ܕܡܢܗ ܕܣܕܪܐ ܕܡܠܬܐ. ܕܐܝܟܥܐ ܕܐܡܼܪ ܥܠ 
ܙܕܝܩܐ. ܢܗܘܐ ܐܝܟ ܐܝܠܢܐ pr‏ ܥܠ ܬܐܦܐ ko „kr‏ ܢܐܡܼܪ 
ܐܦ ܥܠ ܪ̈ܫܝܥܐ. ܕܢܗܘܘܢ ܐܝܟ Bas‏ ܕܕܪܝܐ ܪܘܢܝܐ lo...‏ ܗܿܝܚ 
ܕܩܸܼܡܘ ܡܠܟ̈ܐ ܕܐܪܥܐ ܘܫܠܝ̈ܛܥܐ'. ܘܐܬܡܲܠܟܘ ܐܟܚܝܕܐܢ ܥܼܠ ܡܪܝܐ 
ܘܥܠ ‚oa‏ ܚܣܝܪܐ ܗܪܟܐ ܗ̇ܝ ܕܐܡܼܪܘ. ܡܛܠ ܕܣܕܪܐ ܕܡܠܬܐ 
ܗܟܢܐ ܬܒܥ, ܕܐܬܡܠܟܘ mus)‏ ܘܐܡܪܘ. ܥܠ ܡܪܝܐ ܘܥܠ ‚ua‏ 
ܘܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܠܡܪܝܐ ܒܐܘܠܨܢܐ“ ܩܪܝܬ. ܚܣܝܪ ܓܝܪ ܗܪܟܐ ܗ̇ܿܝ 
ܕܐܡܿܪܬ. ܗܟܢܐ wol‏ ܣܕܪܐ ܕܡܠܬܐ,. ܠܡܪܝܐ ܒܐܘܠܨܢܝ ܩܪܝܬ 
ܘܐܡܿܪܬ . . ܐܝܬ ܕܝܢ „Jul‏ ܕܐܦ ܡܢܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܡܣܬܲܥܲܪܝܢ 
Aus‏ ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܡܪܟܒ ܠܡ̈ܠܐ. ܐܝܟ ܗ̇ܘ ܕܒܝܕ ܥܒܿܕ̈ܝܗܘܢܢ DI‏ 
ܡܠܐ „sus‏ ܟܕ ܡܦܲܫܸܩ ܒܗܕܐ ܠܬܪܥܝܼܬܗܘܢ Man‏ ܕܒܗ̇ 
ܣܥ̇ܪܝܢ ܠܗܘܢ ܠܣܘܥܪ̈ܢܐ. ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܢܦܪܣܐ ܠܒܝܼܫܬܗܘܢ .. 
ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܡܼܪܘ ܕܡܲܢܘ ܚܿܙܐ ܠܢ. ܗ̄ ܠܘ ܕܗܕܐ ܐܡܿܪܝܢ ܗܘܘ. M‏ 
ܕܗܟܢܐ ܣܿܥܪܝܢ ܗܘܘ ܣܘܒܥܪ̈ܢܝܗܘܢ ܒܝ̈ܫܐ܂ ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܠܝܬ ig‏ 
ܠܗܘܢ. ܘܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܡܿܪ San‏ ܒܟܠܒܗ ܕܠܐ ܐܙܘܥ ܠܕܪܕܪ̈ܝܢ. ܗ̄ 
ܠܘ ܕܗܕܐ zo}‏ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܕܣܿܥܪ ܗܘܐ ܟܠ „ann‏ ܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܠܐ 
a‏ ܕܓܿܕܫ ܠܗ ܡܕܡ ܕܒܝܼܫ . . ܐܝܬ ܕܝܢ ܬܘܒ pl‏ ܕܢܿܩܝܦܝܢ 


± Lee ܘܧܦܠܚܛܥܝܗܿ‎ . 
2 Lee wunels. 
3 Lee lässt dies Wort ausfallen. 


De 
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giebt es Stellen, wo er unvollkommene Sätze wie vollkom- 
mene ausspricht (cfr. $ 99 Ellipse) z. B.: „Sondern wie 
Spreu, die der Wind zerstreut“ (1,4). Da fehlt nämlich 
„werden sie sein.“ Denn es hätte sich gehört, dass er nach 
der Ordnung der Worte, die er über den Gerechten ge- 
sprochen hatte: „Er wird sein wie ein Baum, der am 
Wasserbach gepflanzt ist“ nun auch ebenso über die Gott- 
losen gesprochen hätte: „Sie werden sein, wie Spreu, die 
der Wind zerstreut.“ Oder z. B.: „Die Könige der Erde 
lehnten sich auf und die Herrscher, und sie berieten sich 
zusammen gegen den Herrn und gegen seinen Gesalbten“ 
(2,2). Hier fehlt „und sie sprachen“, weil die Ordnung der 
Worte also fordert: ‚‚Sie berieten sichzusammenund sprachen 
wider den Herrn und seinen Gesalbten.“ Oder z. B.: „Zum 
Herrn rief ich in der Not“ (11g, ı). Hier fehlt „und ich 
sprach.“ (Denn) so fordert der Sprachgebrauch: „Zum Herrn 
rief ich in meiner Not und sprach“. Es kommt aber auch 
vor, dass er einige Thaten, die unter den Menschen gethan 
werden, in Worte fasst, als ob die Menschen gleichsam 
durch ihr Thun diese Worte redeten, indem er damit den 
bösen Geist ausdrückt, in dem sie die Thaten thun, um so 
besonders ihre Bosheit darzustellen (cfr. $ 80)" z. B.: „Sie 
sprachen: Wer sieht uns?“ (64, 5). So sprachen sie (in 
Wirklichkeit) nicht, sondern sie führten ihre bösen Thaten 
so aus, als ob niemand wäre, der sie sähe. Oder z. B.: 
„Der Frevler spricht in seinem Herzen: Ich werde ewig- 
lich nicht wanken“ (10, 6). Das sagt er (in Wirklichkeit) 
nicht, sondern er führt alles Böse aus, wie einer, der 
nicht glaubt, dass ihm etwas Böses begegnen könne. 
Wiederum kommt es vor, dass er die Reihenfolge der 

ı Was der Verfasser sagen will, ist durch die Beispiele über allen 


Zweifel erhoben. Aber seine Ausdrucksweise ist so unbestimmt und 
ungeschickt, dass man ohne Beispiele in der That ratlos wäre. 
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ܘܣܿܐܡ ܒܡܨ̈ܥܬܗܘܢ ܐܚ ܪ̈ܢܐ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܒܫܘܒܙܘܪܗ ܕܪܫܝܼܥܐ ܝܩܕ 
ܡܣܟܢܐ. ܢܬܬܚܕܘܢ ܒܬܪܥܝܬܐ ܘܫܪܟܐ. ܗ̄ ܣܕܪܐ ܕܡܠܬܐ kon‏ 
ܝܿܗܒ ܐܝܼܕܐ ܠܡܣܬܟܠܘ. ‏ ܕܒܫܘܒܗܪܗ ܕܪܫܝܼܥܐ ܝ̇ܩܕ ܡܣܟܢܐ. 
ܡܛܠ ܕܡܫܬܒܗܪ ua)‏ ܒܪ̈ܓܝܓܬܐ ܕܢܦܫܗ . . ܘܟܕ ܣܕܪܐ 
ܕܡܠܬܐ ܗܟܢ um „wol‏ ܒܡܨܥܬ „Do‏ ܬܪ̈ܝܢ ܦܬܓ̈ܡܐ ܗܿܘ 
ܕܐܡܿܪ. ܢܬܬܚܕܘܢ ܒܬܪܥܝܼܬܐ ܗ̇ܝ ܕܐܬܚܫܒܘ. „ol‏ ܘܣܿܐܡ „N‏ 
ܕܡܢ ܣܕܪ̈ܝܗܝܢ: ܣܩܘܒܠܝ̈ܬܐ ܡܚܘܝ̈ܢ. ܐܝܟ ̇ wor‏ ܕܚܿܙܐ ܐܢܬ : ܕܐܝܬ 
Van‏ ܘܪܘܓܙܐ. ܚܠܦ ܕܠܐ ܘܟܕ ܡܛܠ ܕܢܝܙܐ ܐܢܬ ܥܘܠܐ ܘܪܘܫܥܐ. 
ܘܐܝܟ us‏ ܕܠܛܘܝܒܟ' ܬܬܩܢ“ ܦܪ̈ܨܘܦܝܗܘܢ. ܗ̄ ܕܠܛܘܝܒܗܘܢ 
ܬܬܩܢ ܦܪܨܘܦܟ. ܘܐܝܬ ܐܝܟܐ ܕܣܿܐܡ ܚܠܦ „Jo‏ ܫܡܗ Joy‏ 
ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܢܕܥܘܢ ܕܫܡܟ ܗܘ ܡܪܝܐ ܒܠܚܘܕܝܟ „ob...‏ ܕܢܕܥܘܢ 
Aulı‏ ܗܘ ܡܪܝܐ ܒܚܠܘܕܝܟ Als...‏ ܐܡܬܝ up‏ ܬܚܘܝܬܐ܆ ܟܕ 
Lana sim‏ ܩܪܐܬ „Man‏ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܗܘܝ̣ܢܢ: ܐܝܟ ܗܿܢܘܢ ܕܚܿܕܝܢ. 
ܕܠܐܡܼܪ ܕܗܘܝ̣ܢܢ ‚Lin‏ ܘܡܕܡܐ ܡܕܡ ܠܡܕܡ. ܟܕ ܗ݈ܝ Las;‏ 
san‏ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܠܐ ܐܬܕܡܐ ܠܢܚ̈ܬܝ ܓܘܼܒܐ. ܗ̄ ܕܠܐ ܐܚܘܬ 
ܠܓܘܒܐ ܕܐܒܕܢܐ. ܘܐܝܟ “ir‏ ܕܒܪܢܫܐ  . . kr Ko‏ ܘܐܝܬ 
ܐܡܬܝ ܕܠܨܒܘܬܐ ܬܪܝܢܝܬܐܼ ܢܩܦܐ ܒܬܪ ܣܘܿܥܪ̈ܢܐܢ ܣܿܐܡ ܠܗ̇ 
ܗܼܘ ܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ. ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܡܼܪ 


Ja) ܡܪܝܐ ܕܡܢ . ܒܝܬ ܫܸܥܵܐ ܐܗܦܟ܇̄ ܘܐܗܦܟ ܡܢ ܥܘܼܡܵܩܘܗܝ‎ 
ı Ms. mit S&yäme. 
2 Lee fügt ܠܠ‎ hinzu. 
3 Lee „eg, 
4 Lee: "Nüs .ܠܐ ܐܫܬܠܡ ܥܡ‎ 
5 Lee ܐܦܩ‎ . 
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Worte unterbricht und zwischen sie andere setzt (cfr. $ 103 
Hyperthese), wie z. B.: „Durch die Hoffahrt des Gottlosen 
verzehrt sich der Arme in Glut, möchten sie ergriffen werden 
in dem Gedanken u. s. w.“ (Io, 2). Der Gedankenzusammen- 
hang fordert folgendes Verständnis: „Durch die Hoffahrt 
des Gottlosen verzehrt sich der Arme in Glut, weil der 
Gottlose (10, 3) sich hoffärtig geberdet in der Gier seiner 
Seele“. Aber obgleich der Gedankenzusammenhang es also 
fordert, ist doch zwischen diese beiden Sätze folgender ein- 
geschoben: ‚Möchten sie ergriffen werden in dem Gedanken, 
den sie ersonnen haben!“ Wiederum: Er setzt Worte, 
die aus dem Zusammenhang genommen, das Gegenteil be- 
deuten (cfr. $ 102 Antistrophe), wie z. B.: „Du siehst, dass 
Sünde und Zorn ist‘ (10, 14) für: „Du (siehst es) nicht? 
Obgleich du doch blickst auf Sünde und Zorn‘ (cfr. hebr. 
Text.) Und 2. B.: „Deine Rüstung richtest du gegen ihr 
Angesicht‘ (21, 13) d.h. „Ihre Rüstung richtet sich gegen 
dein Angesicht“. Es kommt vor, dass er für „Gott“ den 
„Namen Gottes“ setzt (cfr. $ 33) z. B.: „Sie werden erkennen, 
dass dein Name ist Herr allein‘ (83, 18) will sagen: „Sie 
werden erkennen, dass du bist Herr allein.“ Und es kommt 
vor, dass er ein Gleichnis anführt, indem er mit dem Gleich- 
nis den Zustand selbst meint (cfr. $ 71), wie z.B.: „Wir 
sind gewesen, wie jene, die fröhlich sind‘ (125, ı), was 
sagen will: „wir sind fröhlich gewesen“. Und er vergleicht 
etwas einer Handlung, indem er die Handlung selbst meint, 
wie z. B.: „Ich werde nicht gleichen denen, die in die Grube 
fahren‘‘ (142, 7) für: „Ich werde nicht fahren in die Grube 
des Verderbens‘ oder wo er z. B. den Menschen mit dem 
Hauche vergleicht (39, 5f). Und es kommt vor, dass er 
eine zweite Sache, die erst eine Folge der Gottesthaten ist, 
vor sie als ihre Begründung hinstellt (cfr. $ 77) wie z. B.: 
„Der Herr hat gesagt aus den Zähnen will ich ihn zurück- 
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ܡܛܠ ܕܬܨܛܒܥ' ܪܓܠܟ ܒܕܡܐ ܿ ܿ ܠܘ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܕܬܗܼܘܐ ܥܠܼܬܐ 
ܕܕܡܐ ܡܲܣܩܬܗܘܢ un‏ ܐܝܣܪܐܝܠ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܥܠܼܬܐ ܐܣܼܩ ܘܐܗܦܼܟ 
ܐܢܘܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܒܒܝܠ ܐܠܐ ܕܠܩܘܒܠܐ. ܡܛܠ ܕܐܣܼܩ ܘܐܗܦܼܟ ܐܢܘܢ 
ܐܠܗܐ ܡܢ as‏ ܡܢ ܩܛܝܪ. ܢܿܩܦܐ Loy‏ ܕܟܠ ܕܩ̇ܐܡ ܠܘܩܒܠܗܘܢ 
ܢܸܦܠ ܘܢܐܒܕ ܒܕܡܐ . . ܘܐܝܬ ܐܝܟܐ ܕܒܪܬ Ho‏ ܗܿܝ „ol‏ ܠܘ 
ܒܠܚܘܕ ܥܠ ܕܘܟܬܐ ܣܿܐܡ sm‏ ܐܠܐ ܘܥܠ ܣܘܥܪ̈ܢܐ. ܘܥܠ 
ܡܣܡܒܪܝܼܫܐ. ܥܠ nam‏ ܡܲܢ܂ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܝܢܐ may‏ ܬܘܕܝܬܐ 
ܗܘ ܢܫܒܚܢܝ. ܬܡܢ“ ܐܚܘܝܟ܀ ܐܘܪܚܐ ܕܦܘܪܩܢܗ ܕܐܠܗܢ. ܗ̄ ܠܐܝܠܝܢ 
Igor‏ ܕܒܚܼܬܐ ܡܩܲܪܒܝ̣ܢ܆ܢ io‏ ܕܦܘܪܩܢܐ ܡܚܘܐ ܐܢܐ ܥܠ 
ܡܣܡܒܪܝܫܐ ܕܝܢ܆ ܐܝܟ us‏ ܕܬܡ̇ܢ ܢܦܠܘܢ“ ܟܠ ܥܵܒܕ̈ܝ ܫܘܩܪܐ. 
ܗ̄ ܒܡܣܡܒܪܝܫܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܡܬܬܚܝܕܝܢ. ܬܘܒ ܐܝܬ ܐܝܟܐ ܕܩܿܪܐ 
ܠܡܲܥܒܕܢܘܬܐ ܒܫܡ ܡܥܒܕܢܗ̇ܿ. ܐܝܟ ܕܩܼܪܐ ܠܣܥܘܪܘܬܐ ‚io‏ 
ܘܩܪܐ ܠܗ̇ ܠܐܘܪܚܐ ܕܩܼܪܗ̇ ܣܥܘܪܘܬܐ „Jans‏ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܒܥܩܒܐ 
ܡܬܚܲܫܚܝܢܢ ܘܡܩܡܥܝܢܢ ܠܐܘܪܚܐ܂ ܐܝܟ wor us‏ ܥܩܒܝ̈ ܢܛܪܘܢ 
ܗ̄ 1:00 ܢܛܪܘܢ ܘܣܥܘܪܘܬܝ ܢܥܲܩܒܘܢ . . ܘܣܿܐܡ „all‏ ܚܠܼܦ 
ܗ̇ܘ ܕܢܠܥܘܢ. ܐܝܟ ui‏ ܕܟܠܒܝ̈ܟ ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܝ̈ܟ. ܗ̄ ܢܠܼܥܘܢ 
ܟܠܒܝ̈ܟ ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܝ̈ܟ . ܿ ܘܐܝܬ lc Ja}‏ ܠܗ ܠܡܣܡܒܪܝܫܐ܆ 
ܢܘܪܐ ܘܓܐܪ̈ܐ ܘܫܡܗ̈ܐ ܘܡܫܚ̈ܠܦܐ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ. ܢܘܪܐܢ ܡܛܠ 
ܕܡܫܲܢܩܐ. ܓܐܪ̈ܐ. ܡܛܠ ܕܡܐ ܕܡܫܬܕܪܝܢ ܣܿܚܦܝܢ ܠܒܥܠܕ̈ܒܒܐ. 





± Lee „saß. 
2 Lee le. 
3 Lee ܕܐܚܘܝܘܗܝ‎ LXX deifw ܐܘ‎ 


4 Lee Ai. 
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bringen und will zurückbringen aus der Tiefe des Meeres, 
weil dein Fuss sich in Blut gebadet hat‘ (68, 22). Denn 
das Blutvergiessen soll (im Sinne des Sängers) nicht Be- 
gründung der Ausführung der Kinder Israel sein — nicht 
aus diesem Grunde hat Gott sie heraufgeführt und zurück- 
gebracht aus Babel, sondern umgekehrt: Weil Gott sie 
aus Babel mit starkem Arm heraufführte und zurückbrachte, 
so folgte daraus, dass alles, was ihnen entgegentrat, fiel und 
im Blute zu Grunde ging. Und es giebt Stellen, wo er jenes 
Wort: „dort“ nicht nur vom Ort gebraucht, sondern auch von 
Gottes Wohl- und Wehthaten (cfr.$ 58). Von Gottes Wohl- 
that z. B.: ‚Wer Dank opfert, der preiset mich. Dort thue 
ich dir kund den Weg des Heils unseres Gottes“ (59, 23) d.h. 
denjenigen, die solches Opfer darbringen, thue ich den Weg 
des Heiles kund. Von Wehthat z. B.: „Dort werden alle 
Thäter der Treulosigkeit fallen“ (36, 12) d.h. von einem 
derartigen Gericht ergriffen. Wiederum giebt es Stellen, 
wo er die Wirkung mit der Ursache bezeichnet (cfr. $ 75), 
wie 2. B., wenn er die (abgeschlossene) That Weg nennt 
und er meint damit den Weg, dessen Spuren zu der (ab- 
geschlossenen) That führen, weil wir den Weg gewöhnlich 
durch (Treten von) Spuren vollenden, wie 2. B.: ‚Sie achten 
auf meine Spuren“ (56, 6)" d.h. sie achten auf meine Wege 
und erforschen mein Thun. Und er. setzt die „Zunge“ 
(cfr. $ 74) für „sie sollen lecken‘, wie 2. B.: „(die Zunge) 
deiner Hunde von deinen Feinden“ (68, 23) d.h. „Es sollen 
deine Hunde von deinen Feinden lecken“. Und es kommt 
vor, dass er die Heimsuchung mit Feuer und Pfeilen und der- 
gleichen verschiedenartigen Worten bezeichnet. Mit Feuer, 
weil es quält. Mit Pfeilen, weil sie, wenn sie gesandt werden, 








± In diesem Abschnitt ist der Text nicht in Ordnung. Zum min- 
desten passt das bibl. Beispiel nicht, da es wohl die Ursache für die 
Wirkung setzt, aber nicht das Umgekehrte. 
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ܘܐܝܬ ܐܝܟܐ ܕܠܨܒܘ̈ܬܐ ܕܠܐ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܩܢܘܼܡܐ. ܣܿܐܡ ܕܐܝܬ ܠܗܝܢ 
ܩܢܘܼܡܐ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܙܕܚܝܼܩܘܬܐ ܘܫܠܡܐ ܢܢܲܫܩܘܢ No...‏ ܐܡܬܝ 
ܕܟܕ ܡܬܢܲܒܐ ܥܠ ܥܡܐ ܘܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܠܘܬܗܘܢ ܡܣܬܥܪ̈ܢ. 
ܐܝܟ ܥܠ“ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܐܝܟ ܗܿܘ ܕܠܬܪ̈ܬܝܢ ܓܘ̈ܕܝܢ ܡܦܠܓܝܢ 
ܘܡܝܲܒܠܝܢ ܡܠܐ ܠܚܝܕ̈ܕܐ. ܟܕ rein‏ ܘܡܗܿܠܠܝܢ ܠܐܠܗܐ ܥܠ ܐܦܝ̈ 
ܛܒ̈ܬܗ ܕܠܘܬܗܘܢ. ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܢܗܘܝ̈ܢ am;‏ ܡ̈ܠܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ 
ܐܟܙܢܐ „any‏ ܐܘ ܡܪܝܐ ܦܪܘܩܝܢܝ ܐܘ ܡܪܝܐ ܦܨܢܝ ܒܪܝܟ ܗܼܘ IL‏ 
ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ ܒܪܟܢܟܘܢ ܡܢ ܒܝܬܗ ܕܡܪܝܐ. ܘܐܝܟ ܗ̇ܘ ܕܟܠܗܘܢ 
ܠܘܬ ܟܠܗܘܢ ܡ̈ܠܐ ܗܠܝ̈ܢ ܒܝܘܒܠܐ ܥܿܢܝܢ ܗܘܘ. ܘܐܝܬ ܐܡܬܝ 
ܕܠܨܒܘ̈ܬܐ ܕܓܿܠܝܙܢ ܡܢ ܚܝܘܬܐ ܘܡܪܓܫܢܘܬܐ ܘܡܠܬܐ. pl‏ 
ܠܗܝܢ ܚܲܝܘܬܐ ܘܡܪܓܩܢܘܬܐ ܘܡܠܬܐ. ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܢܗܪ̈ܘܬܐ ܢܸܩܫܘܢ 
ܟܦܐ ܐܟܚܝܕܐ. ܘܛܘܪ̈ܐ ܪܩܿܕ݂ܘ ܐܝܟ ܐܝ̈ܠܐ. Mio‏ ܐܝܟ ܐܡܪ̈ܐ ܕܥ̈ܢܐ. 
ܘܐܪܚܼܡܘ ܬܪ̈ܥܐ ܪ̈ܝܫܝܟܘܢ“ ܘܕܧܪܟܐ . . 

Pas‏ ܕܟܐ 


± Ms. ܘܥܠ‎ für .ܐܝܟ ܥܠ‎ 
2 Ms. Baus, 
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die Feinde zum Fall bringen. Und es giebt Stellen, wo 
er Unpersönliches als Persönliches setzt (cfr. $ ı18 Proso- 
popöie) z. B.: „Gerechtigkeit und Friede werden sich küssen“ 
(85, 10). Und es kommt vor, dass er über das Volk und 
über das, was an ihm gethan werden soll, wie über (ver- 
einzelte) Personen weissagt (cfr. $ 57), .... als" wären sie 
in zwei Scharen getrennt und respondierten einander, Gott 
singend und spielend wegen seiner Wohlthaten an ihnen, auf 
dass die Worte des Lobliedes sich reichlich ergiessen,‘ wie 
z. B.: „O Herr, erlöse mich, o Herr errette mich, gesegnet sei, 
der da kommt im Namen des Herrn, er segne euch vom 
Hause des Herrn“ (117, 25f) und als ob sie Chor gegen Chor 
diese Worte mit der Harfe respondierten. Und es kommt 
vor, dass er den Dingen, die ohne Leben, ohne Empfinden, 
ohne Sprache sind, Leben, Empfinden, Sprache beilegt, 
(cfr.$ 118), wie z.B.: „Die Ströme werden in die Hände 
klatschen‘“ (98, 8) und „Die Berge sprangen wie Hirsche und 
die Höhen wie Schafe der Herde‘ (114, 4) und ‚„Hebt eure 
Häupter hoch, ihr Thore“ (24,7) u. s. w. 
Zu Ende ist Cap. XXVI. 


Cap. XXVII, welches kund thut, wie viele Über- 

setzungen des A.T’s es giebt, die von der hebräischen 

in die griechische, und wie viele es giebt, die aus der 

hebräischen in die syrische Sprache übertragen sind — 

und welche von diesen Übersetzungen genauer ist, als 
alle Übersetzungen. 


Wir sagen: Es giebt sechs Übersetzungen des A. T’s 
aus dem Hebräischen in’s Griechische: 1. diejenige, die jene 


± Das Folgende passt nicht zum Vorhergehenden. Ohne Frage 
ist hier eine Lücke im Text. 
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ܩܦܠܐܘܢ ܕܥܣܪ̈ܝܢ ܘܬܡܢܝ̈ܐ ܕܡܝܝܘܐ ܕܟܒܡܐ ܡܦܩ̈ܬܐ 

ܐܝܬ ܕܕܹܝܐܬܝܼܩܝ ܥܬܝܩܬܐ "com‏ ܡܢ ܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ 
ܐܠܩܢܐ ܝܘܢܝܐ. ܘܟܡܐ ܡܢ ܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ hal‏ ܣܘܪܝܝܐ. ܘܐܝܕܐ ܡܢ 

ܗܠܝܢ ܡܦܩ̈ܬܐ ܚܬܝܼܬܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܡܦܩ̈ܬܐ. 
ܐܡ̇ܪܝܢܢ ܕܫ̈ܬ ܡܦܩ̈ܬܐ ܗܘܝ̄ ܠܕܝܐܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐ ܡܢ ܠܫܢܐ 
ܥܒܪܝܐ hal‏ ܝܘܢܝܐ . . ܚܕܐ „A‏ ܕܐܦܼܩܘ ܗܿܢܘܢ ܫܒܥܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ 
an‏ ܠܦܛܘܠܡܐܘܣ ܡܠܟܐ . . ܕܬܪ̈ܬܝܢܢ. ܗܿܝ ܕܐܦܼܩ 
ܐܩܘܠܘܣ . . ܕܬܠܬܢ „sg‏ ܕܐܦܼܩ ܣܘܡܦܘܣ „nal...‏ ܗ̇ܝ 
ܕܐܦܼܩ ܬܐܘܕܘܛܘܢ . . ܕܚܿܡܫܩ܆. 25 ܕܐܫܬܟܢܝܬ݀ ܒܚܨܒܐ ܒܐܝ̣ܪܝܚܘ . . 
ܕܫ̈ܬ. ܗܿܝ ܕܐܫܬܟܚܼܬ݀ ܒܚܨܒܐ ܒܢܝܩܘܦܠܝܣ . . ܡܦܩܬܐ ܗܕܐ 
ܕܥܒ ܗܕܐ ܗ̱ܘܬ݀ ܥܠܼܬܐ ܕܝܼܠܗܿ. ܗ̄ ܦܛܘܠܡܐܘܣ ܡܠܟܐ ܕܡܨܪܝܢ 


ı. Ms. nur Sag. 
2 Ms. ohne Seyäm£., 
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72 Männer dem Könige Ptolemaeus übersetzten, 2. diejenige, 
die Aquila übersetzte,, 3. diejenige, die Symmachus über-, 
setzte, 4. diejenige, die Theodotion übersetzte, 5. diejezige, 
die in dem Fass in Jericho gefunden wurde, 6. diejenige, die in 
dem Fass in Nikopolis gefunden wurde. 

¥. Diese Übersetzung der LXX kommt daher: Ptolemaeus, 
der König von Ägypten, der Philadelphus genannt wurde, 
liebte die Weisheit und sammelte viele Bücher von viele 
Orten. Und er sandte auch zu den Hebräern und liess 
von ihnen die Bücher des A.T’s holen. Und er liess von 
den Hebräern 72 Männer kommen, die mit der hebräischen 
und griechischen Sprache vertraut waren. Und er liess das 
alte Testament übersetzen und sie übersetzten es aus dem 
Hebräischen ins Griechische." 

2. Die Übersetzung des Aquila kommt daher: Hadrianus, 
der König (Kaiser) der Römer, liebte es, Länder und Städte 
zu besuchen, und als er nach Jerusalem kam und sah, dass 
es von Titus, dem Sohne des Königs Vespasian zerstört 
und verwüstet war, stellte er Baumeister an, dass sie es 
bauten. Über die Baumeister, dass er sie beaufsichtige, 
stellte er Aquila, einen Mann, der aus dem Lande Pontus 
und in seinem Bekenntnis heidnisch war. Und als er sah, 
dass die Apostelschüler Wunder thaten, liess er sich taufen 
und ward Christ. Und nachdem er Christ geworden war, 
gebrauchte er die Fata des Heidentums. Und nachdem ihn 
die Lehrer des Christentums mehrere Male zu überreden 
versucht hatten, dass er ablasse von dem Fatum, und nicht 
abliess, stiessen sie ihn endlich aus der Kirche. Und er 
ging, liess sich beschneiden und ward Jude: Und er über- 
setzte die Bücher des alten Testaments aus dem Hebräischen 


± Dieser ganze Passus I ist ein Auszug aus Epiphanius zept p£rpwv 
ܐܐ ¥ ܘ !ܐ‎ Cap. IX. cfr. Migne, Tom. 43, col. 249. 
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ܕܡܬܩܼܪܐ ܗܼܘܐ ܦܝ̣ܠܝܕܠܦܘܣ ܪܚܿܡ ܗܘܐ ܚܟܡܬܐ. ܘܟܥܫ ܟܬܒ̈ܐ 
ܣܓܝ̈ܐܐ ܡܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܣܓܝ̈ܐܐ. ܘܫܕܪ ܬܘܒ ܠܘܬ Lian‏ ܘܫܩܼܠ 
ܡܢܗܘܢ ܠܟܬܒ̈ܐ ܕܕܝܐܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐ . . ܘܐܝܬܝ ܡܢܗܘܢ ܕܥܒܪ̈ܝܐ 
ܫܒܥܝ̈ܢ „lo‏ ܓܒܪ̈ܐ ܕܡܦܣܝܢ ܒܠܫܢܐ. ܥܒܪܝܐ sc Ja‏ 
ܘܐܦܩܗܿ ܠܕܝܐܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐ ܘܐܥܒܪܘܗ̇ ܡܢ Je‏ ܥܒܪܝܐ ܐܠܫܢܐ 
ܝܘܢܝܐ. ܘܡܦܩܬܐ ܕܐܩܘܠܘܣ܆ ܗܕܐ Loco‏ ܥܠܼܬܐ. ܗ̄ ܐܕܪܝܢܘܣ* 
ܡܠܟܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ. ws‏ ܗܘܐ ܕܢܚܝܙܐ ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ ܘܠܕܘܟܝ̈ܬܐ . . ܘܟܕ 
IN‏ ܠܐܘܪܫܠܡܼ. ܘܚܼܙܐ ܕܥܩܝܼܪܐ ܘܡܲܚܪܒܐ܆̈& ܠܛܝܛܘܣ ܒܪ 
ܐܣܦܝܼܣܝܢܘܣ ܡܲܠܟܐ. ܘܐܩܝܼܡ ܒܢܝ̈ܐ ܕܢܒܢܘܼܢܗܿ. ܐܩܝܼܡ ܬܘܒ 
ܥܠ ܒܢܝ̈ܐ ܕܢܕܒܪ ܐܢܘܢ ܐܩܘܠܘܣ. ܓܒܪܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ 
ܦܢܛܘܣ ܐܬܪܐ. os‏ ܕܒܬܘܕܝܬܗ ܚܢܦܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܼܘܐ ܿ . ܘܟܕ 
I‏ ܠܬܠܡܝ̈ܕܝܗܘܢ ܕܫܠܝ̈ܚܐ nr‏ ܚܝ̈ܠܐ. ܥܡܲܕ݂ ܘܗܘܐ 
ܟܪܝܣܛܝܢܐ. ܘܒܬܪ oo‏ ܟܪܝܣܛܝܢܐ܆ܢ ܡܬܚܫܟܚ ܗܘܐ ܒܚܠܩ̈ܐ 
ܕܚܢܦܘܬܐ . . ܘܟܕ ܙܒܢ̈ܬܐ ܐܦܝܼܣܘܗܝ ܡܠܦܢ̈ܐ. ܕܟܪܚܣܛܝܢܘܬܐ 
ܕܢܦܘܼܫ ܡܢ ܚܲܠܩܐ ܘܠܐ „as‏ ܠܚܝܪܬܐ ܕܚܩܘܗ݀ܝ ܡܢ ܥܕܬܐ. ܘܐܙܠ 
Sun‏ ܘܗܘܐ ܝܘܕܝܐ waso..‏ ܠܟܬܒ̈ܐ ܕܕܝܐܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐ ܡܢ 
ܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ „Lu‏ ܠܘ ܒܚܘܫܒܐ ܬܪܝܨܐ. ܐܠܐ ܡܦܬܠܐ . . 
ܘܠܗܠܝܢ ܕܟܬܝ̈ܒܢ ܒܟܬܒ̈ܐ ܬܪܝܼܨܐܝܼܬ ܡܛܠ ܡܫܝܚܐ. on‏ 
ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܘܡܦܬܠܐܝܬ ܐܦܼܩ ܐܢܝܢ. ܘܥܠܼܬܐ ܕܡܦܩܬܐ ܕܣܘܡܟܘܣ܆̄ 


ܗܕܐ .Lom‏ ܗ̄ ܒܙܒܢܗ ܕܙܘܪܘܣ “ ܡܠܟܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ ܗ̱ܘܐ ܗܢܐ 


ı Ms. ܐܪܝܢܘܣ‎ 
2 Ms. ܕܕܐܘܪܘܣ‎ 
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ins Griechische nicht im orthodoxen Glauben, sondern ver- 
kehrt. 

Und das, was in den Büchern orthodox geschrieben 
steht, betreffs des Messias, das hat er anders und verkehrt 
übersetzt! 

3. Die Übersetzung des Symmachus kommt daher: 
Zur Zeit des Severus, des Königs der Römer, lebte dieser 
Symmachus. Und er war ein weiser Samaritaner und krank- 
haft ehrgeizig. Und da er von den Samaritanern nicht geehrt 
wurde, ward er ein Jude und übersetzte das A.T. aus dem 
Hebräischen ins Griechische. ? 

4. Die Übersetzung des Theodotion kommt daher: 
Zur Zeit des zweiten Commodus, des Königs der Römer, 
lebte dieser Theodotion. Und er ging aus von seiner Sekte 
und ward ein Jude. Und auch er übersetzte das A.T. vom 
Hebräischen ins Griechische. 3 

5. Die fünfte Übersetzung: Es ist nicht bekannt, von 
wem sie übersetzt wurde, sondern sie ward gefunden ver- 
borgen in dem Wasserkrug in Jericho zur Zeit des Antoninus, 
des Königs der Römer.* 

6. Dasselbe gilt von der sechsten Übersetzung: Es 
ist unbekannt, von wem sie übersetzt wurde. Aber sie ward 
gefunden in der Zeit des Königs Alexandros, des Sohnes 
der Mammaea, indem sie verborgen war in dem Wasserkrug 
in der Stadt Nikopolis. Wiederum, in der Zeit des Decius, 
des Königs der Römer, hatte ein verständiger Mann, der 
Origenes genannt war, diese sechs Übersetzungen, die aus 
dem Hebräischen ins Griechische übertragen waren, kommen 
lassen und sie in 6 Columnen in ein Buch geschrieben. Und 


± Zu Passus 2 cfr. Epiphanius 1. c. cap. XIV, col. 260 und cap. XV, 
col. 261. 

2 Zu Passus 3 cfr. Epiphanius ]. ¢, cap. XVI, col. 264. 

3 Zu Passus 4 cfr. Epiphanius 1, c. cap. XVII. col. 264. 

4 Zu Passus 5 cfr. Epiphanius l.c. cap. XVII, col. 265. 
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ܣܘܡܟܘܣ. ܘܓܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗ̱ܘܐ ܫܡܪܝܐ ܚܟܝܡܐ. ܘܟܪܝܗ 
ܗܘܐ ܒܪܚܡܼܬ݀ ܪܝܫܢܘܬܐ. ܘܟܕ ܠܐ ܐܬܝܼܲܩܪ ܡܢ „Lan‏ ܐܙܠ oa‏ 
ܝܘܕܝܐ. ܘܦܫܩܗܿ ܠܥܬܝܩܬܐ ܡܢ ܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ ܠܝܘܢܝܐ. ܘܥܠܼܬܐ 
ܕܡܦܩܬܐ ܕܬܐܘܕܘܛܘܢ ܗܕܐ .Lom‏ ܗ̄ ܒܙܒܢܗ ܕܩܘܡܕܘܣ * ܬܪܝܢܐ 
ܡܠܟܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ. ܗܼܘܐ ܗܢܐ ܬܐܘܕܘܛܘܢ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܼܘܐ ܡܢ ܐܪ̈ܐܣܝܣ 
„ou‏ ܐܙܠ“ ܗܼܘܐ ܝܘܕܝܐ. ܘܐܦܼܩ ܐܦ 00 ܠܥܬܝܩܬܐ ܡܢ ܠܫܢܐ 
ܥܒܪܝܐ ܠܝܘܢܝܐ. ܘܡܦܩܬܐ „air‏ ܠܐ ܝܕܝܼܥܐ ܠܡܲܢܘ ܡܲܦܩܐ. ܐܠܐ 
ܕܐܫܟܚܚܢܬ݀ mu Jan Lady‏ ܒܙܒܢܗ ܕܐܢܛܘܢܝܢܘܣ 
ܡܲܠܟܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ. ܗܟܘܬ ܘܡܦܩܬܐ ܕܫ̈ܬ܆ un)‏ ܠܡܲܢܘ ܡܲܦܩܐ. 
ܐܠܐ ܕܐܫܟܚܼܬ݀ ܟܕ Leaf‏ ܒܚܼܨܒܐ ܒܢܝܩܘܦܠܝܣ ܡܕܝܢܬܐ. ܒܙܒܢܗ 
ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܡܠܟܐ ܒܪܗ ܕܡܡܐܘܣ. ܗܘܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܬܘܒ 
ܒܙܒܢܗ ܕܕܘܩܝܘܣ ܡܠܟܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐܢ ܓܒܪܐ ܚܟܝܡܐ ܕܡܬܩܼܪܐ ܗܘܐ 
ܐܘܪܝܓܢܝܣ. ܘܐܝܬܝ ܐܢܝ̈ܢ ܠܗܠܝܢ Na‏ ܡܦܩ̈ܬܐ ܕܡܢ ܠܧܫܢܐ ܥܒܪܝܐ 
ܠܝܘܢܝܐ܂ ܘܟܬܼܒ܇ܐܢܝ̈ܢ ܒܫܬ ܦܨܐ ܒܚܕ ܟܬܒܐ ܘܘܬ. ܗ= ` ` 
ܥܡܗܝܢ܆ ܬܙ̈ܬܝܢ io‏ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ. ܦܸܨܬܐ ܚܕܐ ܕܒܟܬܝ̈ܒܬܐ ܥܒܖ̈ܝܬܐ. 
ܘܒܡܡܠܢܐ  Io ku‏ ܐܚܪܬܐ. ܒܟܬܝܼܒ̈ܬܐ Mc.‏ 
ܘܒܡܡܠܢܐ ܥܒܪܝܐ . . ܘܗܕܐ ܥܒܿܕܗܿ ܗܘܐ ܐܘܪܲܝܓܢܝܼܣ. ܐܝܟܥܐ Jod‏ 
ܐܝܠܝܢ ܕܥܡܘ̈ܛܢ ܘܠܐ ܝܕܝ̈ܥܢ. ܘܫܡܗܗ ܠܗܢܐ ܠܟܬܒܐ ܕܥܒܕ. 
ܬܡܝܢܝ̈ ܦܨܵܐ. ܗ̄ ܬܡܢ̈ܐ ܙܒܢ̈ܬܐ ܒܬܡܢ̈ܐ jo‏ . , ܟܬܒ ܐܘܪܝܓܢܝܣ 
zus‏ ܚܕ ܡ has ho‏ ܕܥܵܬܝܩܵܬܐ ّ ّ ܟܬܒ ܓ݁ܶܝܪ ܒܪܝܫܝܬ 





ܕܩܘܡܪܘܣܝ . Ms.‏ £ 
. ܐ ܙܠ Ms.‏ 2 
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mit ihnen hatte er zwei andere Columnen geschrieben. Die 
erste Columne in hebräischen Schriftzeichen und griechischer 
Sprache, die zweite Columne in griech. Schriftzeichen und 
hebräischer Sprache." Und das that Origenes, auf dass er- 
leuchtet würde, was dunkel und unverständlich war. Und 
er nannte diese Schrift, die er machte, Oktapla, d. h. acht 
Mal, in acht Columnen schrieb Origenes jeden einzelnen 
Spruch des A. T.’s. Er schrieb nämlich: ‚Im Anfang schuf 
Gott Himmel und Erde“ in der ersten Columne, wie es 
die LXX übersetzten. Wiederum schrieb er ganz denselben 
Spruch in der zweiten Columne, wie ihn Aquila übersetzte. 
Wiederum schrieb er ganz denselben Spruch in der dritten 
Columne, wie ihn Symmachus übersetzte. Und so schrieb 
er ganz denselben (Spruch) in den noch übrigen Columnen, 
wie ihn Theodotion, die von Jericho und die von Niko- 
polis übersetzten. Und ganz denselben (Spruch) schrieb er 
auch in seinen eignen zwei Columnen.? 

Wiederum3 muss man wissen, dass von allen Über- 
setzungen keine einzige aus dem Griechischen in unser 
Syrisch übersetzt wurde, ausser der Übersetzung der LXX 
allein.* Aber in der Übersetzung der LXX wurden auch 
die Sätze und Satzteile des Aquila, Symmachus und Theo- 
dotion übersetzt, sofern sie von der Übersetzung der LXX 
abwichen. Nicht die ganze Schrift ward übersetzt, sondern 
diejenigen Sprüche und Glieder allein, die von der Über- 
setzung der LXX abwichen, indem bei jedem einzelnen 
Spruch und Satzteil geschrieben war, was Aquila, Symmachus 
und Theodotion aus dem Hebräischen ins Griechische über- 

ı Hier hat unser Verfasser seine Vorlage gänzlich missverstanden. 

2 Zu diesem 6. Passus cfr. Epiphanius ]. c. cap. XVIIIf. col. 268. 

3 Hier beginnen wieder selbständige oder doch wenigstens aus syr. 
Quellen geschöpfte Gedanken. 


4 Unser Verfasser hat die durch den monophysit. Bischof Paul von 
Tellä hergestellte Übersetzung der hexaplar. LXX im Auge. 
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ܥܒܕ ܐܠܗܐ ܠܫܡܝܐ ̇ ܘܠܐܪܥܐ ܒܦܸܨܬܐ ܥܸܠܬܐ. ܐܟܡܐ aaa‏ 
ܘܐܥܒܪܘܗ̇ܝܚ ܥܒ . . ܬܘܒ als‏ ܠܗ ܟܕ ܠܗ ܠܗܢܐ 
ܦܬܓܡܐ. ܐܦ ܒܦܸܨܬܐ ܬܪܝܢܝܬܐ. ܐܝܟ ܕܐܦܼܩ ܘܐܥܒܪܗ „Nast‏ 
ܬܘܒ ܕܝܢ aka‏ ܠܗ ܟܕ ܠܗ ܒܦܼܨܬܐ ܬܠܝܬܝܬܐ ܐܝܟ ܕܐܦܩܼܗ 
ܣܘܡܟܘܣ. ܘܗܟܢܐ ܠܗ ܟܕ ܠܗ ܟܬܒܗ ܒܗܠܝܢ jo‏ 
ܕܫܪܟܐ. ܐܝܟ ܕܐܦܩܼܗ ܬܐܘܕܘܛܘܢ . . ܘܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܝܪܝܚܘ. ܘܐܝܟ 
ܗ̇ܝ ܕܢܚܩܘܦܘܠܝܣ̇ . ܿ. ܘܠܗ ܟܕ ܠܗ ܬܘܒ ܟܬܒ . ܐܦ ܒܗܠܝܢ 
ܬܙ̈ܬܝܢ ܦܨ̈ܐ ܕܝܠܗ. ܬܘܒ ,0 ܠܡܕܥ ܕܡܢ ܟܠܗܝܢ ܡܲܦܩ̈ܬܐ. 
ܠܝܬ ܡܢܗܝܢ ܕܡܦܩܐ ܡܢ ܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ ܐܠܫܢܐ ܕܝܠܢ ܣܘܪܝܝܐ. 
ܐܐܐ ܡܦܩܬܐ ܕܫܒܥܝ̈ܢ ܒܠܚܘܕ . . ܒܪܡ ܒܗܿ ܒܡܦܩܬܐ ܕܫܒܥܝ̈ܢ. 
ܡܦܩܝܢ ܐܦ ܦܬܓ̈ܡܐ ܘܗܕܡܵܐ. ܕܣ݀ܘܡܟܘܣܝ ܘܕܐܩܘܠܐ ܘܕܬܘܕܘܛܘܢ܆. 
ܗܿܢܘܢ ܕܡܫܚܠܦܝܢ ܡܢ ܡܦܩܬܐ ܕܥܒ ܘܬܪ̈ܝܢ . . ܟܕ ܠܘ ܟܠܗ݀ 
ܣܕܪܐ ܕܟܬܒܐ ܡܦܩ. ܐܠܐ ܦܬܓ̈ܡܐ ܘܗܕܡ̈ܐ“ ܒܠܚܘܕ SH‏ 
ܕܡܫܲܚܠܦܝܢ ܡܢ ܡܦܩܬܐ ܕܫܒܥܝ̈ܢ ܘܬܪ̈ܝܢ . . ܟܕ ܟܬܝ̣ܒ ܠܘܬ 
ܟܠܚܕ ܚܕ ܡܢ ܦܬܓ̈ܡܐ ܘܗܪܸܡ̈ܐ. ܗܘ ash‏ ܡܢ Las‏ 
ܠܝܘܢܝܐ. ܐܢ ܐܩܘܠܐ ܐܝܬܘܗܝ Jo‏ ܣܘܡܟܘܣ Jo‏ ܬܐܘܕܘܛܘܢ. 
ܬܘܒ ܒܠܫܢܐ ܕܝܠܢ Liam‏ ܬܙ̈ܬܝܢ ܡܦܩ̈ܬܐ ܐܝܬ ܕܕܝܐܬܝܩܝ 
ܥܬܝܩܬܐ . . ܚܕܐ ܗܕܐ ܦܫܝܼܛܬܐ ܕܩܪܝܢܢ > ܕܐܬܦܫܩܬ݀ ܡܢ 
ܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ Liam ja‏ . . ܐܚܪܬܐ ܗ̇ܝ ܕܥܒ ܕܐܬܦܫܩܬ݀ ܡܢ 
ܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ ܠܠܫܢܐ so... Liam‏ ܦܫܝܼܛܬܐ ܕܡܢ ܠܫܢܐ 








± Ms. ܕܫܘܦܘܠܝܣ‎ . 
2 Ms. case. 
Beihefte z. ZATW. V. 8 
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setzten. Ferner: In unserer syrischen Sprache giebt es zwei 
Übersetzungen des A. T’s.:. Die erste, die wir Pe$ittö nennen, 
die aus dem Hebräischen ins Syrische übersetzt ward. Die 
zweite, die der LXX, die aus dem Griechischen ins Syrische 
übersetzt ward. Jene Pesittö, die aus dem Hebräischen ins 
Syrische übersetzt wurde, ward zur Zeit des Königs Abhgar 
von Edessa übersetzt, wie Mär Ya’qubh von Edessa? berichtet. 
Es spricht nämlich Mär Ya’qubh: Adhai, der Apostel, und 
der gläubige König Abhgar sandten einen Mann nach Jeru- 
salem und dem Lande Palaestina. Und sie übersetzten das 
A. T. aus dem Hebräischen in das Syrische. Diese aber 
der LXX. übersetzte Paulus, Bischof von Tellä dhemauzelath, 
aus dem Griechischen ins Syrische zur Zeit des Königs 
Heraklius3. Nach allgemeiner Annahme ist von allen diesen 
Übersetzungen jene Pesittö, die aus dem Hebräischen ins 
Syrische übersetzt wurde, genau, weil das Hebräische dem 
Syrischen nahe verwandt ist. Aber Philoxenus von Mabügh* 
sagt, dass von allen diesen Übersetzungen die der LXX genau 
und wahr ist. Und das kann man daraus erkennen, dass 


unser Herr und seine Jünger aus ihr die Beweisstellen im 
# 








ı Hier wird noch einmal die eben erwähnte Übersetzung des Paul 
von Tellä mit aufgezählt. — Beachte ferner, dass von hier bis zur dritten 
Fussnote Moses bar K£phä (cfr. Nestles Artikel, Bibelübersetzungen in 
PRE, Bd. 3, pag. 169) citiert ist. 

2 Auch Barhebraeus führt in seiner Auslegung des Io, .Psalms die 
Sage von Adhai und Abhgar auf Ya’qubh von Edessa zurück. Sie muss 
in der späteren monophys. Kirche weit verbreitet gewesen sein, cfr. 
Prager, de veteris testamenti versione syriaca, quam Peschitto vocant, 
Gottingae 1875, pag. 7f. 

3 Wenn in der Vorlage unseres Schreibers der Name eines röm. 
Kaisers angegeben war, so kann, da die betreffende Übersetzung im Jahre 
617 zu Stande kam, nur der des Heraklius ausgefallen sein. 

4 Diese Mitteilung ist ausserordentlich wichtig, da sie beweist, dass 
Barhebraeus, der in seiner Grammatik (Pars IV, cap. 4, sectio 6) seine 
Bevorzugung des LXX-textes ebenso begründet, in diesem Punkte 
auf den Schultern des Philoxenus von Mabügh steht. 
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“joy ܒܙܒܢܗ ܕܐܒܓܪ ܡܠܟܐ‎ ‚Liam Ja as 
ܐܬܦܫܩܼܬ݀ ܐܝܟ ܕܐܡܼܪ ܡܪܝ ܝܥܩܘܒ ܕܐܘܪܗܝ . . ܗ̄ ܐܡܿܪ ܡܪܝ‎ 
ܘܐܒܓܪ ܡܠܟܐ ܡܪܗܝܡܢܐ. ܫܕܪܘ ܓ ܒܪܐ‎ Jule ܕܐܕܝ‎ „sans. 
ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܠܐܬܪܐ ܕܦܠܣܛܝܢܝ. ܘܐܦܩܼܘ ܘܐܥܒܪܘ ܠܕܝܐܬܝܩܝ‎ 
ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܫܒܥܝܢ‎ . . Liam ܥܒܪܝܐ ܐܠܩܢܐ‎ hal ܥܬܝܩܬܐ ܡܢ‎ 
ܦܘܠܐ‎ . . Liam Ja ܘܬܪ̈ܝܢ. ܐܦܩܗ̇ ܡܢ ܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ‎ 
ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܬܠܠܐ ܕܡܘܙܠ݀ ܒܙܒܢܗ ܡܠܟܐ ܗܪܩܠܝܘܣܢ.* ܐܝܟ‎ 
ܕܐܢܫܝ̈ܢ ܐܡܿܪܝܢ. ܕܡܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܡܦܩ̈ܬܐ. ܗܕܐ ܦܫܝܼܛܬ‎ 
ܚܬܝܬܐ , . ܒܗ̇ܝ‎ Liam a ܕܐܬܦܫܩܬ. ܡܢ ܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ‎ 
. . gro Liam ܕܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ ܩܲܪܝܒ ܘܫܒܒܝ ܠܠܩܢܐ‎ 
ܘܦܝܠܠܘܟܣܐܢܘܣ “ ܕܡܒܘܓ ܐܡܿܪ. ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܡܦܩ̈ܬܐ‎ 
we ܡܢ ܗ̇ܝ‎ Juno ܚܬܝܼܬܐ ܘܫܪܝܪܐ.‎ ao ܡܦܩܬܐ ܕܥܒ3‎ 
ܐܝܬܝܘ ܣܗܕܘ̈ܬܐ ܒܐܘܢܓ ܠܝܘܢ ܘܒܟܬܒܐ‎ So ܘܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ.‎ 
` 513 ܐܝܬܝ ܣܗܙܼܘ̈ܬܐ܀‎ Sum ܕܦܪܟܣܝܣ. ܐܦ ܦܘܠܘܣ‎ 
= ܕܢܚܲܒܠܘܢ ܐܢܘܢ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܫܘܠܛܛܥܐ .. ܡܿܕܝܢ‎ ..... 
ܡܦܩܬܐ ܕܥܒ. ܗ݈ܝ ܚܬܝܼܬܐ ܘܬܪܝܨܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܡܦܩ̈ܬܐ‎ 
ܦܝܠܠܘܟܣܐܢܘܣ. ܕܡܒܘܓ.‎ zul ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ‎ 
us ܫܵܠܸܡ ܩܦܠܐܘܢ‎ 


± Ms. lässt den Namen des Kaisers ausfallen, 

2 Im Ms, ist dieser Name ausradiert, doch mit dem Glas noch er- 
kennbar. 

3 Ms. Las. 

4 Im Ms. folgt eine Lücke von 8.1, Zeilen, möglicherweise weil 
der Schreiber seine eigne textkrit. Position nicht durch Beweisstellen aus 


der Schrift untergraben wollte. 
8* 
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Evangelium und in der Apostelgeschichte hernahmen. Auch 

Paulus nahm von ihr die Beweisstellen ............ 

Also die Übersetzung der LXX ist genauer und orthodoxer 

als alle andern Übersetzungen, sagt Philoxenus von Mabügh.* 
Zu Ende ist Cap. XXVII. 


Cap. XXIX, darüber, dass die Psalmen nur buchstäblich 
ausgelegt werden müssten, dass einige von den Aus- 
legern sie nur geistlich auslegen, dass aber andere 
Ausleger sie buchstäblich und geistlich zugleich aus- 
gelegt haben, wie das ganze übrige A.T. 


Einige von den Häretikern? sagen: Es dürfen die Bücher 
des A. T’s nicht geistlich und symbolisch ausgelegt werden 
und tadeln diejenigen, die sie geistlich ausgelegt haben. 
Wenn aber wirklich die Bücher des A. T’s nur buchstäblich 
und wörtlich ausgelegt werden müssen, wie diese Häretiker 
sagten, indem sie nicht geistlich und symbolisch ausgelegt 
werden dürfen, dann kommen folgende Verkehrtheiten vor: 
£. Wenn die heil. Schriften des A. T’s der geistl, Aus- 
legungen beraubt werden, dann sind sie nur einfache Er- 
zählungen. 2. Wenn die Bücher des A. T’s der geistl. Aus- 
legungen beraubt werden, so werden sie auch der geistvollen 
Gedanken des heil. Geistes beraubt. 3. Wenn sie der geistl. 
Auslegungen beraubt werden, begegnet es ihnen, dass wie 
Mani und Marcion sagen, das A. T. nicht von dem 
Vater des Messias ist. Wenn die Schriften des A. T’s der 


ı Natürlich konnte Philoxenus von Mabügh dies Urteil nur über 
die griech. LXX oder über die von Polycarp anno 508 hergestellte syr. 
Übersetzung der lucian. Recension der hexapl. LXX fällen und nicht 
über die ein Jahrhundert jüngere Übersetzung des Paul von Tellä. Das 
scheint aber unser Verfasser aus dem Auge verloren zu haben. 


2 Hierher sind nicht bloss die Vertreter der grammatisch -histor. | 
Exegese (z. B. Theodor v. Mopsuestia und Cosmas Indicopleustes), sondern 
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ܬܘܒ ܩܦܠܐܘܢ ܕܟܛ ܥܠܗ̇ܝ ܕܢܬܦܫܩܘܢ ܡܙܡܘܖ̈ܐ 

ܒܠܫܢܐ ܓܘܫܡܙܐܝܬ ܒܠܚܘܕ ܕܐܢܫܝ̈ܢ ܡܢ ܡܦܫܩܢ̈ܐ 

ܥܿܒܕܝܢ ܪܘܚܢܐܝܬ ܒܠܚܘܕ ܕܐܚܪ̈ܢܐ ܡܦܫܩܢ̈ܐ ܦܫܩܘ 

ܐܢܘܢ ܐܠܐ ܓܘܫܡܢܐܝܬ ܘܪܘܚܢܐܝܬ Jun)‏ ܐܟܡܐ ܕܡܬܦܫܩܐ 
ܫܪܟܐ ܕܟܠܗ̇ ܕܝܐܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐ. 

ܗ̄ ܐܢܫܝ̈ܢ ܡܢ ܐܪ̈ܐܛܝܩܘ ܐܡܿܪܝܢ. ܕܠܐ ܙܿܕܩ ܕܢܬܦܫܩܘܢ ܟܬܒ̈ܐ 
ܕܥܬܝܩܬܐ ܪܘܚܢܐܝܼܬ ܘܦܼܠܐܬܢܐܝܬ. ܘܥܕܿܠܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܦܫܩܘ ܐܢܘܢ 
ܪܘܚܢܐܝܬ. Jo‏ ܐܪܐ ܓ ܘܫܡܢܐܝܬ ܘܣܘܥܪܢܐܝܬ ܒܠܚܘܕ . . 2 
ܕܢܬܦܫܩܘܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܩܬܐ ܐܝܟ ܕܐܡܼܪܘ Do‏ ܐ̈ܐܛܝܩܘ. ܟܕ 
ܪܘܚܢܐܝܬ ܘܦܠܐܬܢܐܝܬ ܬܘܒ ܠܐ ܡܬܦܫܩܝܢ. ܗܠܝܢ ܫܟܚܪ̈ܬܐ Fan‏ 
ܚܕܐ ܐܢ ܡܢ ܦܘܫܩ̈ܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܡܬܓ̇ܠܙܝܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܼܩܬܐܿ. 
ܬܫܥܝ̈ܬܐ ܫܚܝ̈ܡܬܐ ܒܠܚܘܕ ܗܘܝ̈ܢ. ܕܒ ܐܢ ܡܢ ܦܘܫܩ̈ܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ 


± Ms. a, 





auch die schon von Ephraem (cfr. Opera 1, c. Tom. III, pag. 55—57, 
Adversus Scrutatores 31) bekämpften Anthropomorphisten (Marcioniten 
und Audianer) zu rechnen. Jener von Isidorus Pelusiota (cfr. Migne, 
Tom. 78, col. 1192) erwähnte Presbyter Valentinianus war zwar ein Feind 
der Theorien (d. h. in diesem Falle der allegor. Schriftauslegung), 
aber unserem Verfasser wohl kaum bekannt. Epiphanius von Salamis, 
obwohl von Theophilus von Alexandrien des Anthropomorphismus be- 
schuldigt, galt unserem Verfasser als orthodox. 


118 


geistlichen Deutungen beraubt werden, (so kommt es vor), 
dass das, was vom Messias erneuert wurde, nicht gesehen 
wird. Denn durch geistliche Auslegungen haben die Väter, 
Propheten, Rechtschaffenen und Gerechten das, was im A.T. 
verborgen war, verstanden, dass nämlich der Messias ein 
künftiger sei, der da offenbart werden sollte, und dass er den 
altgewordenen Bund erneuern solle. 4. Wenn die Schriften 
des A. T’s der geistl. Auslegungen beraubt und nur buch- 
stäblich und wörtlich ausgelegt werden müssen, wie jene 
sagen, dann müssen sie jüdisch ausgelegt und verdolmetscht 
werden. Denn die Juden nehmen überhaupt nicht die geistl. 
Deutungen, da sie des heil. Geistes beraubt sind, sie ver- 
stehen vielmehr alles buchstäblich und wörtlich. 

Wir aber sagen, dass die heil. Schriften des A. T’s, wie 
sie buchstäblich und wörtlich ausgelegt werden müssen, so 
auch geistlich und symbolisch”. Und das wissen wir aus 
schlagenden Beweisen?. Handelt es sich nämlich um die 








± Über dieselbe Sache und ganz im Sinne unseres Verfassers d. h. 
als Verteidiger der allegor. neben der grammat.-historischen Schrift- 
auslegung haben sich ausführlicher nur geäussert: Gregor von 
Nyssa in seinem Vorwort zum Cantic. Canticorum (cfr. Migne, Tom. 44, 
col. 756ff), Eusebius von Caesarea in seiner verloren gegangenen Ver- 
teidigung des Origenes (cfr. Abhd-iso‘'s Katalog bei Assemani B. O. 
Tom. II, ı, pag. 19) und der allerdings nicht orthodoxe Nestorianer 
Joseph von Hazä in seiner Schrift de theoria et modo (cfr. “Abhd- 
isö‘s Katalog 1. ¢. pag. 102), Da Gregor von Nyssa sicher nicht benutzt 
ist, auch eine Benutzung des Nestorianers Joseph von Hazä für unsern 
Verfasser ausgeschlossen sein dürfte, so kann es immerhin möglich 
sein, dass unserem Capitel die verloren gegangene Schrift des Eusebius 
als Vorlage gedient hat. — Im Übrigen beachte, dass der Standpunkt 
unseres Verfassers ausser von den spezifisch jakob. Autoritäten (Ephraem), 
Chrysostomus und Moses bar K£phä (cfr. die Litteratur sub $ 8 der ein- 
leit. Bemerkungen) auch von Theodoret praktisch vertreten wurde. Gerade 
im Vorwort zu seinem Psalmenkommentar schreibt der letztere (cfr. 
Migne, Tom. 80, col. 860): Arapöpoıs yäp Evruxbv bropvipacıy, Kal 
zodg ev eis dAAnyopiav meri moAAfs Kwprioavrag drAnoriag ܥܬܘ‎ 
zo0g SE ܐܘܐ‎ ioropiaıs iv mpopnreiav üppösavras, ds "Iovödaiorg 
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ܡܣܬܦܩܝܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܩܬܐ. „nehme‏ ܐܦ ܡܢ ܣܘ̈ܟܠܐ 
ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܕܓ ܐܢ ܡܢ ܦܘܧܩ̈ܐ ܪ̈ܘܢܝܢܝܐ ܡܣܬܦܩܝܢ. 
ܓܕܫܐ ܠܗܘܢ ܕܐܝܟ SE‏ ܐܡ̇ܪܝܢ ܕܕܝܐܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐ 
ܠܘ. ܡܢ ܐܒܘܗܝ ܕܡܫܝܚܐ ud‏ ܐܢ ܡܢ ܦܘܫܩ̈ܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ 
ܡܬܓܠܙܝܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܩܬܐ. ܕܠܐ ܡܬܚܝܙܝܐ Io‏ ܕܡܢ ܡܧܝܝܝܐ 
mul‏ ܡܛܠ ܗܝ ܕܒܝܕ ܦܘܫܩ̈ܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܕܟܣܹܝܢ ܗܘܘ 
ܒܕܝܐܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐ. ܡܣܬܟܠܝܢ ܗܘܘ ܐܒܗ̈ܬܐ ܘܢܒܝ̈ܐ ܘܟܐܢ̈ܐ 
ܘܙܕܝ̈ܩܐ. ua‏ ܥܬܝܼܕ ܗܘ ܕܢܬܓܠܸܐ. ܘܢܚܼܲܕܬܝܙܗ̇ ܠܒܪܝܬܐ 
ܕܥܬܩܼܬܐ. ܕܕ ܐܢ ܡܢ ܦܘ̈ܫܩܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܡܬܓܠܙܝܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܩܬܐ 
ܕܢܝ ܘܣܘܥܪܢܐܝܬ ܒܠܚܘܕ . . 0 ܕܢܬܦܫܩܘܢ ܐܝܟ 
rl)‏ ܗܠܝܢ. ܡ̇ܿܕܝܢ ܝܘܕܝܐܝܬ ܡܬܦܫܩܝܢ ܘܡܬܬܪܓܡܝܢ. ܡܛܠ 
ܕܚܘܕܝ̈ܐ ܠܐ ܣܟ ܡܩܒܠܝܢ ܦܘܫܩ̈ܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܒܗܿܝ ܕܓܠܝܙܝܢ ܡܢ 
ܪܘܐ ܩܕܝܫܐ I...‏ ܟܠܡܕܡ ܓܘܫܡܢܐܝܬ ܘܥܒܝܐܝܬ ܡܣܬܟܠܝܢ 
ܠܗ . . ܟܕ ܚܢܢ ܕܝܢ ܐܡ̇ܿܪܝܢܢ ܕܙܿܕܼܩ ܕܐܝܟܢܐ ܕܡܬܦܫܩܝܢ ܟܬܒ̈ܐ 


ܕܥܬܝܼܩܬܐ ܓܘܫܡܢܐܝܬ ܘܣܘܥܪܢܐܝܬ ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܕܐܦ ܪܘܚܢܐܝܬ 


PAAAoY )ܐ‎ Eppmveiav ovvnyopeiv, ܐ‎ 01) Tpopimoıs «Ag miorewg“ 
FAVoOPYOD vVEvöpiKa Kal Tobrwv Kixsivwv IV üperpiav poyeiv. 

2 Es bedarf wohl kaum der Erwähnung, dass Beweise für die 
Notwendigkeit der mit dem wörtlichen Schriftverständnis zu verbindenden 
„geistlichen Auslegung“ im Folgenden überhaupt nicht beigebracht 
werden. Denn wenn auch gewisse Handlungen der Propheten als sym- 
bolisch verstanden werden müssen, und wenn auch gewisse Geschehnisse 
und Einrichtungen des A. B’s nach dem Vorbilde Jesu von dem Stand- 
punkt des N. T.’lichen Betrachters als Typen anzusehen sind, die in der 
Heilsgeschichte des N. T’s ihren Antitypus finden, so ist damit die 
geistliche Auslegung der Worte des A. T’s weder als notwendig noch 
auch als gleichberechtigt neben dem grammat. hist. Schriftverständnis 
erwiesen. 
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| 
Gefangenschaft und Erlösung des hebräischen Volkes, die 
(in der That) urbildliche Gottesthaten zum Beweis göttlichen 
Vorherwissens sind, so wird den Propheten der Auftrag 
gegeben, sie typisch und symbolisch darzustellen. Vergl. 
Hesekiel mit dem Ziegel (Hes. 4, 1) und dem Menschen- 
mist (Hes. 4, 12), mit der Teilung des Haares (Hes. 5, I) 
und dem Gerät an seiner Seite (Hes. 12, 3) und Jesaia mit 
dem Sackkleid und der Entblössung seines Leibes (Jes. 20, 2) 
und Jeremia mit dem Joch und den Banden (Jer. 27, 2) 
und Hosea mit der Befleckung mit dem Hurenweib (Hos. 1,2) 
1000 vieles, 000 00000001 (0000 ` ` 0 < ± 
Drittens“ (weiss man das) auch von dem Fell des Gideon 
(Jud 6, 37) und dem Feigenkorb des Jeremia (Jer. 24, 1). 
Denn abgesehen davon, dass sie wörtlich zu verstehen sind, 
sind auch geistliche Belehrungen darin enthalten. Viertens 
(weiss man es) daher, dass der Weizen und das Stroh, 
wovon Johannes der Täufer sprach (Luc. 3, 17), nicht wört- 
lich zu verstehen sind, sondern dass er geistliche Belehrungen 
darin andeutet. Fünftens (weiss man es) daher, dass 
unser Herr von Abraham sprach: „Er ward froh, dass er 
meinen Tag sehen sollte und er sah (ihn) und freute sich“, 
(Joh. 8, 56). Wie hatte er ihn denn gesehen und sich gefreut, 
wenn nicht geistlich im Typus und Mysterium, welche vor- 
dem im Opfer seines Sohnes dargestellt wurden. Sechstens: 
Und die eherne Schlange, die Moses machte, hat 
das Kreuz unseres Herrn geistlich angedeutet, (Joh. 3, 14). 
Siebentens: Wenn unser Herr zur Samaritanerin (Joh. 4) 
sprach, so bedeutete das da nicht wirkliches, sondern geist- 
liches Wasser. Und mit dem übrigen A.T. verhält sich’s 
ebenso. Also wie die Bücher des A. T’s wörtlich und buch- 
stäblich ausgelegt werden müssen, so müssen sie notwendiger - 


± Beachte, dass ein „Zweitens“ vollständig verloren ging. 
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ܘܦܸܠܐܬܢܐܝܬ ܢܬܦܫܩܘܢ. ܘܝܕܝܼܥܐ ܗܕܐ ܡܢ ܡܚܘܝܢܘ̈ܬܐ ܐܢܓܝܪ ܫܸܒܝܗ 
ܘܦܘܢܝܗ ܕܥܡܐ „Lian‏ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܒܨܝܪ̈ܐ. ܠܬܚܘܝܬܐ 
ܕܩܕܝܡܘܬ ܝܕܥܬܗ ܕܐܠܗܐ. ܐܬܦܩܕܘ ܢܒܝ̈ܐ ܕܢܛܦܣܘܢ ܘܢܨܘܪܘܢ 
ܐܢܘܢ ܒܦܠܐܬܐ. ܐܝܟ ܚܙܩܝܐܝܠ ܒܠܒܬܐ ܘܩܘܠܥܐ. ܘܦܘܠܓܐ 
ܕܣܥܪܗ ܘܡܓ om.‏ ܕܥܠ ܓܢܒܘ̈ܗܝ. ܘܐܫܥܝܐ ܒܬܟ̣ܣܝܼܬܐ ܕܣܩܐ 
ܘܦܘܪܣܝܐ ܕܦܓܪܗ. ܘܐܪܡܝܐ ܒܢܝܪܐ ܘܚ̈ܢܩܐ . . ܘܗܘܧܥ 
ܒܡܣܝܒܘܬܐ ܕܐܢܬܬܐ ܓܝܪܬܐ ܘܣܓܝ̈ܐܬܐ ܕܠܐ ܐܠܨܐ 14».܀ 
ܚܕ ܟܡܐ ܙܵܕܸܩ ܕܢܬܦܫܩܘܢ“ . 997 5 7 05( 94 
ܓ ܘܡܢ ܓܙܬܐ „ann?‏ ܘܩܘܠܬܐ ܕܐܪܡܝܐ. ܥܡ ܗ̇ܝ 
ܨ 1 ܐܝܬܝܗܝܢ won‏ ܐܠܐ ܐܦ ܬܐܘܪܝܣ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܗܘܝܢ 
ܒܗܝܢ. ܕ ܡܢ ܗܝ Mir‏ ܘܬܒܢܐ ܕܐܡܼܪ ܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ ܠܘ 
ܓ ܘܫܡܢܐܝܬ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܐܠܐ ܬܐܘܪܝܐܣ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܪܡܿܐ ܒܗܝܢ. ܗ 
ܘܡܢ ܗ̇ܝ ܕܐܡܪ ܡܪܢ ܡܛܠ ܐܒܪܗܡ ܕܡܣܘܝܝ ܗܘܐ ܕܢܚܙܐ ܝܘܡܝ 
ܘܚܼܙܐ ܘܚܼܕܝ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܚܸܙܝܗܝ ܗܘܐ „mo‏ ܐܠܐ ܐܢ ܒܝܕ 
ܛܘܦܣܐ lo‏ ܕܩܕܡ ܐܬܬܨܝܼܪ ܒܕܒܚܐ ܕܒ̈ܪܗ ܪܘܚܢܐܝܬ. ܘ ܘܚܘܝܐ 
Lau‏ ܕܥܒܕ ܡܘܫܐ. ܠܙܩܝܦܗ݀ ܕܡܪܢ ܪܡܿܙ ܗܼܘܐ ܪܘܚܙܐܝܬ. ܙ 
ܕܐܡܼܪ݂ ܡܪܢ ܠܫܡܪܝܬܐ. ܠܘ ܡܝ̈ܐ ܓܘܫܡܢܝ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ܆ 
ܐܠܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ . . ܘܫܪܟܐ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܝܬ ܒܥܬܝܩܬܐ. ܡܿܕܝܢ ܐܠܨܐ 
ܕܐܝܟܢܐ ܕܡܬܦܫܩܝ̣ܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܩܬܐ ܓܘܫܡܢܐܝܬ ܘܣܘܥܪܢܐܝܬ܆. 





± Im Ms. folgt hier eine Lücke von I oder 2 Worten. 

2 Hier folgt eine Lücke von ܟ‎ Zeilen. 

3 Dialectische Eigentümlichkeit für Io cfr. meine Massorah der 
östl. und westl. Syrer zu Jesaia, pag. XLVI 
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Weise auch geistlich und symbolisch ausgelegt werden, und 
besonders dieses Buch der Psalmen. Denn der Prophet 
David hat durch die Psalmen von der Geburt des fleisch- 
gewordenen Logos aus der Jungfrau geweissagt. In einem 
andern Psalm (hat er geweissagt) von seiner Taufe im 
Jordanfluss, in einem andern von dem herrlichen Lobpreis 
der Kinder bei seinem Einzug auf dem Füllen der Eselin, 
in einem andern von seinem Leiden und Kreuz, in einem 
andern von seiner Auferstehung u. s. w. Also, damit dies 
Buch der Psalmen der göttlichen Belehrungen nicht beraubt 
und entleert werde, müssen wir es nicht nur wörtlich, sondern 
auch geistlich auslegen. Wiederum sagen wir: Wenn wir 
die Psalmen neben ihrer wörtlichen Auffassung nicht auch 
geistlich verstehen, dann bringt es uns keinen Nutzen. 
Davon dass wir aus dem Angesichte Davids wörtlich singen 
und sagen: „‚Rette mich von meinen Feinden, Gott“, (59, 2) 
und dabei unter den Feinden Davids jene wirklichen Feinde 
und Kriegsgegner seines Volkes verstehen, haben wir 
auch nicht den geringsten Vorteil. Wenn wir aber neben 
jener wörtlichen Auffassung, es auch geistlich verstehen, in- 
dem wir zu Gott singen und sagen: „Rette mich, von meinen 
Feinden, Gott“, und dabei neben unseren wirklichen mensch- 
lichen Feinden auch unsere geistlichen Feinde verstehen, 
nämlich die Mächte des Verleumders, dann haben wir viel 
Vorteil davon. Wiederum, wenn wir singen und sagen: 
„Herr, wie sind meine Dränger so zahlreich“ (3,2) und darunter 
verstehen, dass die Dränger Davids zahlreich waren, näm- 
lich Goliath und die Philister mit ihm, und Saul und die 
um ihn waren, und Absalom und Ahitophel und Simei der 
Sohn Geras und ihre andern Genossen, aber zugleich auch 
darunter verstehen, dass auch die Dränger unseres Herrn 
zahlreich waren, nämlich der Kindermörder Herodes und 
die Hohenpriester und Judas, der Verräter und die Rotten 


123 








ܗܟܢܐ ܙܿܕܩ ܕܢܬܦܫܩܘܢ ܐܦ ܪܘܚܝܢܐܝܬ ܘܦܸܠܐܬܢܐܝܬ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܟܬܒܐ 
ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ . . ܒܗܿܝ ܕܢܒܝܐ ܕܘܝܕ. ܒܝܕ ܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܥܠ 
ܝܠܝܼܕܘܬܗ ܕܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܕܒܒܣܪ. ܗܿܝ ܕܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܩܕܡ 
ܐܬܢܒܝ . . ܒܐܚܪܢܐ ܡܙܡܘܪܐܢ ܥܠ ܥܡܕܗ ܕܒܝܘܪܕܢܢ ܢܗܪܐ . َْ 
ܒܐܚܪܢܐ ܥܠ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܫܒܚܘ ܛܠܝ̈ܐ ܟܕ ܪܟܒ ܥܠ ܥܝܠܐ . ْ 
ܒܐܚܝ̈ܪܢܐ ܥܠ gan‏ ܘܙܩܝܦܗ .ܿ . ܒܐܝܚܪܢܐ ܥܠ ܩܚܡܬܗ ܘܧܪܟܐ. 
ܡܿܕܝܢ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܢܗܼܘܐ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. m,‏ ܘܡܣܦܩ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܬܐܘܪ̈ܝܐܣ ܐܠܗܝ̈ܬܐ. 0 ܠܢ ܕܢܦܫܩܝܼܘܗܝ ܪܘܚܢܐܝܬ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܡܦܫܩܝܼܢܢ ܠܗ ܓܘܫܡܢܐܝܬ ol...‏ ܐܡܿܪܝܢܢ. ܕܐܢ ܠܐ 
ܡܣܬܟܠܝܢܢ ܠܡܙܡܘܙ̈ܐ ܐܦ ܪܘܚܢܐܝܬܢ ܐܝܟ ܕܐܦ ܓܘܫܡܢܐܝܬ. 
ܠܐ ܐܝܬ ܠܢ ܝܘܬܪܢܐ. ܡܢ ܗܿܝ ܕܡܙܡܪܝܢܢ ܘܐܡܿܪܝܢܢ ܓ ܘܧܫܡܢܐܝܬ 
ܡܢ ܦܪܨܘܦܐ „on‏ ܦܨܢܝ ܡܢ ܒܥܠܕ̈ܒܒܝ Jo‏ ܟܕ ܒܥܠܕ̈ܒܒܐ 
ܕܕܘܝܕ. SD‏ ܓ ܘܧܫܡܢܝ̈ܐ ܘܡܩܪ̈ܒܢܐ ܕܥܡܗ ܡܣܬܟܥܝܢܢ. 
ܝܿܬܪܝܢܢ ܕܝܢ ܡܢ ܗܕܐ. ܘܠܐ ܡܕܡ . . ܐܢܕܝܢ ܥܡ ܗ̇ܝ ܕܡܙܡܪܝܢܢ 
ܓ ܘܧܫܡܢܐܝܬ ܡܣܬܟܠܝܢܢ ܐܦ ܪܽܘܚܢܐܝܬ. ܟܕ ܡܙܡܪܝܢܢ ܘܐܡܿܪܝܢܢ 
ܠܘܬ „Jo‏ ܕܦܨܢܝ ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܝ̈ „Jo‏ ܟܕ ܥܡ ܒܥܠܕ̈ܒܒܐ 
ܓܘܫܡܢܝ̈ܐ ܕܝܠܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ 5 ܒܢܝ̈ܢܫܐ܂. ܡܣܬܟܠܝܢܢ ܐܦ 
ܠܒܥܠܕ̈ܒܒܐ ܕܝܠܢ ܪ̈ܘܢܝܢܝܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܐܟܠܩܨܪܐ ܢ nm‏ 
Lil:‏ . . ܬܘܒ ܡܙܡܪܝܢܢ ܟܕ ܐܡܿܪܝܢܢ. ܡܪܝܐ ܡܐ ܣܓܝܼܘ 
je‏ ܟܕ u‏ ܕܝܿܕܥܝܢܢ ܕܣܓܝ̈ܐܝܢ ܗܘܘ SEAN‏ ܕܕܘܝܢܕ. 


ܕܐܝܬܝܗܘ̇ܢ ܗܘܘ „Sa,‏ ܘܦܠܫܬܝ̈ܐ ܕܥܡܗ. ܘܫܐܘܠ ܘܗܢܘܢ 
.ܐܝܬܝܗܘܢ .$ ± 
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der Henker, so verbinden wir damit geistliche Betrachtungen. 
Also ist es dringend notwendig, dass die Psalmen nicht 
nur wörtlich, sondern auch geistlich ausgelegt werden. 

Zu Ende ist Cap. XXX. 


Cap. XXX, welches kund thut, wie man die Psalmen 
singen muss. 


Es geziemt demjenigen, der die Psalmen singt, dass er 
sie nicht (nur) mit dem Munde und den Lippen spricht und 
wiederholt, sondern auch mit dem Herzen bestätige, was 
er mit dem Munde redet‘, wie ja auch jene Vollkommenen, 
welche die Psalmen sangen, zu thun pflegten, und auch 
andere Heilige, die es nach ihnen thaten. Wiederum 
geziemt es demjenigen, der mit dem Munde, mit Worten 
singt, dass er es auch durch die That verkünde und das- 
jenige thue, was der heil. Geist durch die Psalmensänger 
gebietet. 


Cap. XXXI, welches kund thut, wer die beiden Chöre? 
angeordnet hat, die in der Kirche die Psalmen singen. 


Socrates sagt in seiner Kirchengeschichte3, im letzten Teile: 
Ignatius, der Bischof von Antiochien, derselbe, welcher der 


£ Derselbe Gedanke findet sich in der schon oben erwähnten 
xpodewpia eig rodg YaAnodg des Pseudochrysostomus (cfr. Migne, Tom. 
55, col, 537.) ausgesprochen. 

2 Gemeint ist der obere und untere Chor (güdhä “laitä wethahtaitä). 
Der erstere (cfr. Badger, 1. c. Vol. II, pag. 23) wurde von der Gemeinde 
auf der linken (Nord-) Seite des Kirchenschiffes gebildet, der letztere 
von der Gemeinde auf der rechten (Süd-) Seite. 

3 Ich bedaure, das Citat in der von Migne herausgegebenen Recen- 
sion der Kirchengeschichte des Sokrates nicht nachweisen zu können. 
Wahrscheinlich lag unserem Verfasser nur einer jener Auszüge (cfr. Mus. 
Brit. Add. 17147, 14725 etc.) aus Sokrates vor, die vielfach mit andern 
Quellen (Johann von Ephesus, Zacharias Rhetor etc. cfr. Mus. Brit. Add. 
17202 und Vatican Nr. 155) zusammengearbeitet waren. 
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ܕܥܡܗ ̇ ܿ ܘܐܒܝܼ̣ܫܠܘܡ ܘܐܚܝܬܘܦܝܼܠ. ܘܫ̇ܡܥܝ ܒܪ IL,‏ ܘܫܪܟܐ 
ܕܚܒܪ̈ܝܗܘܢ . . ܡܣܬܟܠܝܢܢ ܕܣܓܝ̈ܐܝܢ ܗܘܘ ܐܦ ܐܠܘܨ̈ܘܗܝ 
09„ ܕܐܝܬܝܗܘ̈ܢ ܗܘܘ Wr non‏ ܛܠܝ̈ܐ܆ܢ ܘܪ̈ܒܝ ܟܖܗ̈ܢܐ 
ܘܝܗܘܕܐ ܡܫܠܡܢܐ . . ܘܟܢܧ̈ܐ ܕܨܠܘ̈ܒܐ. ܒܬܐܘܪ̈ܝܐܣ ܪ̈ܘܢܝܢܝܬܐܼ 
ܡܬܥܠܝܢܢ. ܡ̇ܕܝܢ ܣܿܓܝ ܐܠܨܐ ܕܢܬܦܫܩܘܢ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܪܘܚܢܐܝܬ. 
ܐܝܟ sit‏ ܓܘܫܡܢܐܝܬ. 

re 


ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܠܬܝ̈ܢ ܕܡܚܘܐ ܕܐܝܟܢܐ al) "or‏ ܕܢܙܿܡܪ 
as‏ ܠܡܙܡܘܪ̈ܐ. 

ܙܿܕܙܩ ܠܗ̇ܘ ܕܡܙܲܡܟ ܠܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܕܠܘ ܒܦܘܡܗ݀ ܘܒܣܦܘ̈ܬܗ 
ܢܐܡܪ ܘܢܲܗܦܟ ܐܢܘܢ ܐܠܐ ܘܐܦ ܒܠܒܗ ܢܪܗ̱ܘܐ ܫܠܸܡ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܡܿܪ 
ܒܦܘܡܗ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܡܝܬܪ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܙܲܡܪ݂ܘ ܐܢܘܢ ܠܡܙܡܘܖ̈ܐ 
ܥܿܒܕܝܢ ܗܘܘ. ܘܐܦ ܩܕܝ̈ܫܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܒܬܪܗܘܢ ܥܒܕܘ. ܬܘܒ ܙܕܩ 
os‏ ܕܡܙܼܿܡܪ ܒܦܘܡܗ ܒܡ̈ܠܸܹܐ . . ܕܢܗܼܘܐ ܡܚܼܲܘܐ ܒܥܒܿܕܐ. ܘܣܿܥܪ 
ܗ̇ܘ ܕܦܲܩܕ ܪܘܢܚܐ ܩܕܝܫܐ܂ ܒܝܕ Jose‏ 


„AN ܫܠܸܡ‎ 


ܬܘܒ ܩܦܐܠܐܘܢ ܕܬܠ̈ܬܝܢ ܘܚܕ ܕܡܚܼܲܘܐ ܕܡܢܘ mal‏ 
ܠܬܪ̈ܬܝܢ la.‏ ܕܢܬܼܡܪܘܢ ܒܥܕܬܐ. 
ܣܘܩܪܛܝܣ ܐܡܿܪ ܒܩܠܣܝܣܛܝܩܐ ܕܝܠ ܗ Multi as‏ 
wahl‏ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܢܛܝܘܟܝܐ ܗܿܘ ܬܠܝܬܝܐ ܡܢ ܒܬܪ 


ı Ms. lässt a3). 
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dritte nach Petrus war, derselbe, welcher mit den Aposteln 
verkehrte, sah im Gesicht Engel, welche die heil. Dreieinig- 
keit priesen. Und sie standen als Typus der zwei Chöre. 
Und nach dem Gesicht, das er sah, hat er in der antioche- 
nischen Kirche eine Tradition begründet und die beiden 
Chöre in ihr angeordnet, die Psalmen singen sollten. Und 
von jener Kirche haben es alle Kirchen übernommen, dass 
sie in zwei Chören singen. * 


Cap. XXXU, welches kund thut, was das Halleluja 
bedeutet, das wir am Ende der Psalmen singen.? 


Es ist ein hebräisches Wort und, wenn du sein Ver- 
ständnis forderst, so zerlege es folgendermassen: Das 
„Hallelu“ bedeutet ‚‚preiset‘“‘ und das ‚jah‘“ bedeutet „das 
Wesen, das ist“. Also: „Halleluja“ bedeutet: ‚,Preiset 
das Wesen, das ist“. — Ferner wird Halleluja übersetzt 
mit: „Preiset den Herrn“3 — Ferner wird Halleluja über- 
setzt mit: ‚„Preiset den Gott, der ist“. 

Und diesnun haben wir über die 32 Capitel gesagt. Esmusste 
vor die Auslegung der Worte der Psalmen gesetzt werden. 


Zu Ende sind mit der Hülfe unseres Herrn die 32 
Capitel. Und jeder, der (sie) liest, bete für den Sünder 
und Unreinen, denn nicht geziemte es sich, dass sein Name 
Matte in den heiligen Schriften geschrieben wurde. 


ı Welcher Chor den kantilierenden Wechselgesang zu beginnen 
hat, das bestimmt für jede einzelne Woche der Hüdhrä, Ist nämlich 
der Gottesdienst d&gadhmäyä, so beginnt der obere, ist der Gottesdienst 
deahräyä, so beginnt der untere Chor (cfr. Badger 1. ¢. Vol. II, pag. 23). 

2 Gemeint ist das Halleluja, das nach dem der Epistelverlesung 
folgenden Zumärä von den amtierenden Priestern gesungen wurde und 
gewöhnlich mit dem Gloria patri schloss (cfr. Badger 1. ¢. Vol. 11, pag. 20). 

3 Diese zweite Erklärung scheint in der That, wie Nicetas von 
Heraclea in der Prefatio zu seiner Psalmencatene (cfr. Migne, Tom. 69, 
col. 708) behauptet, auf Gregor von Nyssa (cfr. Migne, Tom. 44, col. 512f) 
zurückzugehen. 
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ܦܐܛܪܘܣ܆ 08 ܕܗܼܘܐ ܥܡ ܫܠܝ̈ܚܐ . . ܚܼܙܐ ܒܚܼܙܘܐ ܡܠܐܟ̈ܐ ` 
ܕܡܫܲܒܚܝܢ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ umso...‏ ܒܛܘܦܣܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ 
ܓܘ̈ܕܹܝܢ . . ܘܐܝܟ ܚܼܙܘܐ „ur‏ ܗܟܥܐ ܐܫܠܡ ܒܥܕܬܐ ܕܐܢܛܝܘܟܝܐ . . 
ܘܛܟܣ ܒܗ̇ ܬܪ̈ܬܝܢ (oh jan,‏ , , ܘܡܢܗ̇ ܕܗ̇ܝ ܥܕܬܐ ܢܣܒܝ̈ 
ܟܠܗܝܢ ܥܕ̈ܬܐ gebt‏ ܒܬܪ̈ܬܝܢ tag‏ 

ܫܠܸܡ ܩܦܠܐܘܢ ܕܠܐ. 


ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܠ̈ܬܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ ܕܡܚܝܘܐ ܕܡܢܐ ܡܬܦܲܫܩ 
ܗܠܠܘܝܐ ܕܐܡܿܪܺܝܢܢ' ܒܫܘܠܡܐ ܕܦ̄ܬ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. 


Bern rm - 79‏ 
ܦܠܓܝܗ̇ ܗܟܢܐ . . ܗ̄ ܗܠܠܘ ܝܐ܆ ܟܕ ܗ̇ܝ ag‏ . ܫܒܚܘ 
ܐܝܬܚܗܿ. so‏ ܕܠܝܙܗ̇ ܐܝܬܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ N‏ . . ܡܿܕܝܢ 
ܗܠܠܘܝܐ , , ܫܲܒܚܘ ܠܐܝܬܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܬܦܫܩܐ . . ܬܘܒ ܗ̄ 
„Lake‏ ܫܒܚܗ ܠܡܪܝܐ ܡܬܬܪܓܡܐ .. ܬܘܒ ܗܠܠܘܝܐܼ ܫܒܚܘ 
ܠܐܠܗܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܢܦܩܐ . . ܘܗܠܝܢ ܡܿܢ ܐܡܼܪܢܢ ܥܠ NL‏ 
ܘܬܪ̈ܝܢ wj.. las‏ ܗܘܐ ܕܢܬܬܣܝܼܡܘܢ ܩܕܡ ܦܘܫܩܐ ܕܦܬܓ̈ܡܐ 
ܕܡܙܡܘܪ̈ܐ. 

ܫܠܸܡ Jean‏ ܩܦ̈ܠܐ ܬܠ̈ܬܝܢ ܘܬ ܕܝܢ 
ܟܠ ܡܢ ܕܩܿܪܐ Is‏ ܥܠ ܚܲܛܝܐ ܘܢܕܝܕܐ ܡܛܠ ܕܠܐ aa‏ 
ܗܘܐ ܕܢܬܟܬܒ ܫܡܗ ܒܿܟܬܒܝ̈ No käsao‏ 


£ Ms. ܘܐܡܪܚܢܢ‎ . 
2 Ms. ܕܐܝܬܝܗܿ‎ . 





Appendix. 


Die beiden ersten Homilien aus dem grossen Psalmen- 


kommentare des Daniel von Salah. 
(nach Mus, Brit. Add. 17187.) 
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I 
Erste Homilie, gesprochen von David über den König 
Saul, als er dahinging auf dem Wege nach 'Adüir, um 
Samuel mit Zauberformeln zu citieren, und sich auf den 
Stuhl der Zauberin setzte. 


Diejenigen, die nach den (Heils-JGütern verlangen, 
welche von dem heil. Geiste gegeben werden, mögen mit 
ihrem Ohr der Kunde lauschen, wem es (das Heil)* durch 
den göttlichen Psalmensänger David ausgesprochen ward. Und 

wenn sie sich entfernen von dem, woran der heil. Geist kein 
` Wohlgefallen hat, werden sie jenem geistlichen Dienst nahe 
kommen, der ihnen das Wohlgefallen Gottes zuzieht. Denn 
Annäherung an die göttlichen (Heils-)Güter bedeutet voll- 
kommene Entfernung von den Werken der Bosheit. Wie 
nämlich die Gemeinschaft mit dem göttlichen Licht in uns 
Entfernung von der Finsternis der Sünde bewirkt, so ent- 
fernt man sich durch Trachten nach dem himmlischen (Heils-) 
Gute vom Verflochtensein in jenes Verderben. Es kann 
aber ein Mensch an den Heilsgütern unmöglich teilhaben, 
wenn er nicht vor dem Dienste flieht, dem das Verderben 
folgt. Der Dienst aber, dem das Verderben folgt, ist der 
böse Wandel der Übelthäter. Deshalb hat der selige David, 
— er, der die göttlichen Heilsgüter durch Offenbarung des 
heil. Geistes, den er im Herzen empfangen hatte, kannte, 
aber auch mit den Heimsuchungen vertraut war, die über 


± Diese Ergänzung verdanke ich Nöldeke. 
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Er 
Lola ܡܐܡܪܐ' ܩܕܡܝܐ ܐܡܝܪܐ ܠܕܘܝܕ ܥܠ ܫܐܘܠ ܡܠܟܐ ܕܐܙܠ ܗܘܐ‎ ır. a, 
ܕܥܕܘܥܝܪ. ܠܡܣܩܘ ܠܫܡܘܐܝܠ ܒܙܟܘܪ̈ܐ ܘܐܝܬܒ ܒܡܘܬܒܐ‎ 
Sasıa ܕܐܢܬܬܐ ܕܡܣܩܐ‎ 











ܐܝܠܝܢ ܕܪ̈ܓܝܓܝܢ ܠܛܘ̈ܒܐ order‏ ܡܢ ܪܘܢܝܐ܂ ars‏ 
ܢܩܪܒܘܢ ܐܕܢܐ ܕܢܦܫܗܘܢ ܠܫܡܥܐ ad‏ ܐܬܝܼܗܒ ܒܝܕ ܡܙܡܪܢܐ 
ܕܘܝܕ ܐܠܗܝܐ. ܘܟܕ ܡܪܚܩܝܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ bi‏ ܒܗܝܢ ܪܘܝܚܝܐ 
ܕܩܘܕܫܐ܆ܢ ܢܩܪܒܘܢ ܠܦܘܠܚܝܢܐ Ns 09 „wos‏ ܠܘܬܗܘܢ 
ܨܒܝܢܗ ܕܐܠܗܐ. ܩܪܚܒܘܬܐ ܓܝܪ ܕܠܘܬ ܛܘ̈ܒܐ ܐܠܗܝ̈ܐ SM!‏ 
ܡܬܪܚܩܢܘܬܐ ܓܡܝܪܬܐ ܕܡܢ las‏ ܕܥܘܠܐ. hal‏ ܓܝܪ ܕܫܘܬܦܘܬܐ 
ܕܠܘܬ ܢܘܗܪܐ „Lo‏ ܪܚܘܩܝܐ or‏ ܚܫܘܟܐ ܕܚܛܝܬܐ ܡܥܒܕܐ 
„aıeb.‏ ܗܟܢܐ ܒܝܕ AS‏ ܕܛܘܒܐ ܫܡܝܢܐ܇ ÷ ܡܬܪܝܝܩܐ ܡܢ ܒܝܬܝܘܬܐ 
ܕܘܿܝܐ. ܗ̇ܿܘ. ܕܢܗܘܐ“ ܕܝܢ ܐܢܫ ܒܛܘ̈ܒܐ. ܦܘܪܣܐ ܠܐ ܐܝܬ ܐܠܐ ܡܐ 
ܕܥܿܪܩ ܡܢ ܦܘܠܚܢܐ ܕܢܩܝܦ ܠܗ . ܘܿܝܐ. ܦܘܠܚܝܢܐ ܕܝܢ ܕܢܩܝܦ 
ܠܗ ܘܿܝܐ „ol‏ ܕܘܒܪܐ ܒܝܼܫܐ ܕܥܒܕ̈ܝ ܥܘܠܐ. ܡܛܠ ܗܢܐ 


± Die Worte, welche unterstrichen sind, machen den Text 
des in Mus. Brit. Add. 17125 vorliegenden Auszuges aus, 616 
gekennzeichneten Worte finden sich auch im kleinen Daniel des Ms. 
Harris Nr, 65. 

2 So Nöld. für loss des Ms’s. 
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die Übelthäter in gerechten Gerichten kommen, — mit der 
Seligpreisung des Gerechten seine Psalmen angefangen. 

Wir müssen aber erforschen, aus welchem Anlass! er 
dieses erste Lied singt, denn so (erst) wird es uns leicht 
werden, das Ziel klar zu erblicken, auf das seine Auslegung 
(loszugehen hat). 

Diesen Psalm nämlich, so wird von denen gesagt, die 
den hebräischen Text geben, hat David über Saul gedichtet, 
als er (cfr. 1. Sam. 28) Samuel mit Zauberformeln zu citieren 
im Begriff war, als er, der König Israels, den Weg der Ge- 
rechtigkeit verliess und auf dem Wege der Sünder, d.h. zur 
Finsternis des Irrtums der Dämonen wandelte, als er vom 
Throne der Gerechtigkeit herabstieg und sich auf den Stuhl 
des Weibes setzte, das in ‘Adüir Tote citierte.° Darüber, 
über die Umwandlung, die in Saul vorgegangen war, ent- 
setzte sich der selige David und stimmte dabei auf 
seiner Flucht dieses Lied an. Ja, ohne Zögern (innern 
Widerstand), ganz offenbar rief er jenem König, der von 
ihm der Gesalbte des Herrn genannt worden war, laut zu 
und spraeh: „Glückselig der Mann, der nicht herumschweift 
auf dem Wege der Gottlosen, noch steht im Denken der 
Sünder, noch sitzt auf dem Stuhl (der Bank) der Spötter‘“, 
der nicht ist wie Saul, der den Weg der Gerechtigkeit 
verliess und wandelte auf dem Wege der Bösen, (wie Saul), 
der so früh den Umgang mit den im Geist redenden Pro- 


x Daniel sucht also den Psalm zunächst historisch zu verstehen. 
Dieses Bestreben, dass er ausser in den sogenannten messianischen 
Psalmen (cfr. Psalm 2), so weit ich sehe, überall beobachtet, lässt uns 
noch ein gutes Stück antiochenisch-syr. Überlieferung in der monophysit. 
Kirche erkennen. 

2 In der Erforschung der histor. Situationen, aus denen heraus die 
Psalmen gedichtet sind, folgt Daniel von Salah meistenteils jüdischen 
Überlieferungen, doch nicht in dem Sinne, wie Prager 1. ¢. pag. 49 £ 
52—65 das jüdische Element in den Psalmenüberschriften veranschlagt, 
sondern mehr im Sinne von Baethgen, Untersuchungen l. c. pag. II— 16. 
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ܛܘܒܢܐ wer 09 „or‏ ܗܼܘܐ ܠܗܘܢ ܠܛܘ̈ܒܐ kN‏ ܒܝܕ 
ܓܠܝܢܐ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ Nass‏ ܒܢܦܫܗ. ܘܡܼܦܣ ܗ̱ܘܐ ܬܘܒ 
ܒܡܣܡܒܪ̈ܝܫܐ ܕܐܬܘ ܥܠ ܥܵܒܕ̈ܝ ܥܘܠܐ ܒܕܝ̈ܢܐ ܦܐܢ̈ܐ. ܡܢ ܛܘܒܐ 
ܕܟܐܢܐ'̄ as‏ ܫܘܪܝܐ ܠܙܡܝܪ̈ܬܗ. ܙܕܩ ܠܢ ܕܝܢ bay‏ ܥܠܬܐ 
ܕܡܛܠܬܗ ܬܫܒܘܚܬܐ ܗܕܐ ܕܩܕܡܝܬܐ ܙܿܡܪ. ܕܗܟܢܐ ܢܬܦܫܩ ܥܢ 
ܠܡܚܪ ܡܠܝܐܝܬ ܒܢܝܫܐ ܕܦܘܫܩܗ. ܗܢܐ ܓܝܪ ܡܙܡܘܪܐ ܡܬܐܡܪ 
ܒܙܟܘܪ̈ܐ ܠܫܡܘܐܝܠ ܐܡܪܗ ܕܘܝܕ ܥܠܘܗܝ ܟܕ aaa‏ ܡܿܠܟܐ 
ܘ ,× ܝ og‏ ܀ ܕܐܝܣܪܐܝܠ Wied‏ ܕܟܐܢܘܬܐ ܘܗܠܟ ܒܐܘܪܚܐ ܕܥܘ̈ܠܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ 
ܒܗ̇ܝ ܕܠܘܬ ܚܧܘܟܐ ܕܛܥܝܘܬܐ ܕܫܐܕ̈ܐ. ܘܢܚܼܬ ܡܢ ܟܼܘܪܣܝܐ 
ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܘܝܼܬܒ ܥܠ ܡܘܬܒܐ ܕܐܢܬܬܐ ܕܡܣܩܐ ܙܟܘܪ̈ܐ“ ܒܥܕܘܥܝܪ. 
ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܬܙܝܥ ܛܘܒܢܐ ܕܘܝܕ ܟܕ ܗ̱ܘ ܒܪܕܘܦܝܐ ܡܠܠ 
ܬܫܒܘܢܝܬܐ ܗܕܐ. ܡܛܠ ܫܘܚܠܦܙܗ ܕܫܐܘܠ. ܘܕܠܐ ܚܪܝܢܐ ܓܠܝܐܝܬ 
ܠܡܠܟܐ 05 ܕܡܬܩܪܐ ܗܘܐ ܡܢܗ ܡܫܝܼܚܗ ܕܡܪܝܐ. ܩܿܥܐ ܗܘܐ 
ܟܕ ܡܙܡܪ ܀ܵܛܘܒܘ̈ܗܝ ܠܓܒܪܐ ܕܒܐܘܪܝܚܝܐ ܕܥܘ̈ܠܐ ܠܐ as‏ 
ܘܒܪܥܝܢܐ ܕܚܛܝ̈ܐ ܠܐ „ao‏ ܘܥܠ ܡܘܬܒܐ ܕܡܡܝ̈ܩܢܐ ܠܐ ܝܬܼܒ.« 
ܘܠܐ ܗܘܐ ܐܝܟ ܫܧܐܘܠ ܕܫܒܼܩ io)‏ ܕܟܐܢܘܬܐ ܝ ܘܗ ܒܐܘܪܚܐ 





ܡܡܠܠܝ̈ ܒܪܘܚܐ. ܘܩܡ ܒ̈ܪܥܝܢܐ ܡܚܚܛܝܢܐ. ܗܿܢܘ ܕܝܢ ܕܐܫܪ ܠܫ̈ܐܕܐ 
ܕܣܠܩܘ ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܡܬܢܒܝܢ ܠܗ ܡܕܡ ܕܥܬܝܕ ܠܡܗܘܐ ID‏ 








ı Ms. bl>. 


2 Ms. sic, d.h, ohne ©. + 
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pheten verachtete, verwarf und verliess, und in die Denk- 
weise der Sünder eintrat, d. h. glaubte, dass die Dämonen, 
welche aus der Erde aufsteigen, ihm seine Zukunft weissagen 
könnten. Vielleicht aber wirst du sagen: Das waren aber 
doch keine Dämonen, sprach doch die Seherin, dass sie 
den Samuel sehe. Aber höre, o Weiser, Verständiger, 
und merke, was das Weib sprach, als Saul sie fragte: Was 
siehst du? Sie sprach: Ich sehe Götter, die aus der Erde 
aufsteigen. Das waren aber Dämonen, die sie als Götter 
ansah und anbetete, die ihr gewöhnlich erschienen, wenn sie 
Zauberei trieb und solche betrog, die ihr nachirrten. Was 
aber das anbetrifft, dass sie hernach sprach: „Ein alter 
Mann ist heraufgekommen und er hat seinen Mantel um- 
gehüllt“, und Saul die Antwort gab: „Das ist Samuel‘, so 
hatte sich jener Dämon, der heraufgestiegen war und Saul 
betrog, in die Gestalt des Propheten verwandelt, um jenen 
sündigen König zu täuschen. Als dieses abscheuliche 
Treiben der selige David sah und hörte, da pries er den 
Mann selig, der nicht herumschweift auf dem Wege der 
Gottlosen. 

Indem wir uns aber nun (von der rein historischen) zur 
Höhe der (geistlichen) Betrachtungweise" dieser ersten Selig- 
keitspreisung hinauftragen lassen, ? finden wir, dass der gött- 
liche David mit seiner Prophetie auch auf jenen Erstling der 
Schöpfung einen Blick geworfen hat.3 In dem Königreiche 
nämlich, das über das Verderben erhaben ist, stand Adam 
als er im Paradiese war. Und als er seine Schritte von 


± Näheres über diese höhere Betrachtungsweise (dewpia) cfr. pag. Sf. 
Fussnote. 

2 Natürlich durch den heil. Geist, ohne dessen Beistand ein tieferes 
Verständnis der Schrift überhaupt unmöglich ist, cfr. Lengerke, 1]. c. 
pag. 15I—55. 

3 Auch bei Daniel blickt also die Prophetie, genau so wie bei 
Theodor und Adrian (cfr. Goessling 1. ¢: $ 130), auf die Vergangenheit. 
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ܘܟܒܪ ܬܐܡܪ ܕܠܘ ܫ̈ܐܕܐ ‚oo‏ ܕܗܐ ܠܫܡܘܐܝܠ Lo)‏ ܐܢܬܬܐ 
ܙܐ .܀ : ܕܚܙܬ. ܒܪܡ ܀ ܫܡܼܥ' ܐܘ ܦܪܘܫܐ ܚܟܝܡܐ. ܐܬܒ̇ܝܢ ܡܢܐ ܐܡܪܬ݀ ܐܢܬܬܐ 
ܟܕ ܫܐܠܗ̇ ܫܐܘܠ ܕܡܢܐ ܚܙܝܬܝ. ܐܡܪܬ ܓܝܪ ܕܐܠܗ̈ܐ ܚܿܙܝܬ. 
ܕܣܿܠܩܝܢ ܡܢ ܐܪܥܐ. ܗܿܢܘ ܕܝܢ ܠܫ̈ܐܕܐ ܗܿܢܘܢ ܕܚܫܝܒܝܢ ܗܘܘ SI‏ 
ܐܠܗ̈ܐ ܘܣܓܕܐ ܠܗܘܢ. ܗܿܢܘܢ ܕܡܥܕ̈ܝܢ ܗܘܘ ܡܬܚܙܝܢ ܠܗ̇ ܡܐ 
ܕܩܨܡܐ ܗܘܬ. ܘܡܕܓܠܐ ܒܗܿܢܘܢ ܕܛܥܝܢ ܒܬܪܗܿ. ܗܿܝܕܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ 
ܕܐܡܪܬ ܕܓܒܪܐ ܣܒܐ ܣܠܼܩ ܘܡܥܛܦ ܦܪܝܣܐ. ܘܐܡܼܪ ܫܐܘܠ 
ܕܗܘܚܘ ܫܡܘܐܝܠ. ܟܕ ܗܘ la‏ ܗ̇ܘ ܕܣܠܼܩ ܘܛܥܐ ܒܫܐܘܠ. 
ܐܫܬܚܠܦ ܚܠܦ ܠܚܙܘܐ ܕܢܒܝܐ ܕܢܕܓܠ ܒܡܿܠܟܐ ܗ̇ܘ ܚ̈ܛܝܐ. 
ܠܗܢܐ ܗܟܝܠ ܥܒܿܕܐ „Lum‏ ܛܘܒܢܐ ܕܘܝܕ ܟܕ ܚܼܙܐ ܘܫܡܼܥ SS.‏ 
ܛܘܒܐ ܠܓܒܪܐ ܕܠܐ „As‏ ܒܐܘܪܚܐ ܕܥܘ̈ܠܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܬܘܒ ܡܬܥܠܝܢܢ 
ܠܘܬ ܪܘܡܐ ܕܬܐܘܪܝܐ ܕܛܘܒܐ ܗܢܐ ܩܕܡܝܐ܂. ܡܫܟܚܚܝܢܢ“ ܠܗ ܠܕܘܝܕ 
ܐܠܗܝܐ܆ ܕܐܦ ܠܘܬ ܗܿܘ ܪܝܫ ܓܒܝܠܬܐ ܚܿܐܪ ܒܢܒܝܘܬܐ. ܒܡܠܟܘܬܐ 








ܓܝܪ ܕܡܥܠܝܐ ܡܢ plo „ko‏ ܗܘܐ ܐܕܡ ܟܕ ܗ̱ܘܐ ܒܦܪܕܝܣܐ. 


2.4 ܘܟܕ ܐܣܛܝ ܗܠܟܬܗ ܡܢ ܐܘܪܚܝܐ ܀ ܢܗܝܪܬܐ us‏ ܕܡܙܗܘܠܟܐ ܗܘܬ 
ܒܝ̈ܢܬ ܢܨ̈ܒܬܐ Los‏ ܕܦܪܕܝܣܐ ܒܬܘܧܐ ܕܠܐ ܐܘܪܝܝܐ ܢܦܼܩ ܠܘܬ 


ܨ ]| ܒܿܪܝܐ ܕܦܪܪܝܣܐ. BAR‏ ܬܠܡܝܕܐ ܠܚܼܘܝܐ >„ a‏ 


Jauy‏ ܐܝܟ ܕܐܦ ܫܐܘܠ ܗܘܐ ܬܠܡܝܕܐ ܠܙܐܟܘ݀ܪܐ as‏ ܒܝܕ 























ܡܠܦܢܘܬܗܿ ܕܐܢܬܬܐ. ܘܗ̇ܘ © ܩܕܡܝܐ ܢܦܼܩ ܡܢ ܓܢܬܐ „kr‏ 


er ܐܬܩܪܝܚ ܡܢ‎ pr ܕܝܢ 09 ܕܐܦ‎ Nola ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ.‎ Iho 


± Im Ms. folgt hier noch I=..... Vo, was vielleicht zu ܬܛܠܐ‎ Ja 
(= und irre nicht), zu vervollständigen ist. 
2 Ms, tu‘, 
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jenem herrlichen Wege, der da zwischen den prachtvollen 
Pflanzen des Paradieses hinging, ablenkte, da ging er in 
wegelosem Irrtum zu dem äusseren Zaun des Paradieses. 
Und er ward ein Schüler der Schlange durch den Rat 
Evas, wie auch Saul ein Schüler verführerischer Zauberei 
ward durch die Lehre des Weibes. Und jener Erste ging 
heraus aus dem Garten des Lebens und der Unsterblichkeit, 
dieser Saul aber, der auch Adam genannt wurde von David, 
fiel von dem Königsthrone jenes heil. Volkes, nachdem er 
sein Mass mit Zauberei voll gemacht hatte. 

Diese zwei" Betrachtungsweisen also haben wir gegen- 
über dem Anfang dieses Psalms eingenommen. 

Aber wir wollen ein wenig Schweiss (Sorgfalt) auf diese 
drei ersten Verse verwenden.”? Alle Menschen zerfallen 
nämlich in drei Teile: Leib, Seele, Denkvermögen, und 
ihre 'Thätigkeiten zerlegen sich demnach in drei Gruppen. 
Indem wir nun das Herumschweifen der Seele, das Stehen 
dem Denkvermögen und das Sitzen dem Leibe zuerteilen, 
finden wir, dass der selige David diese Sätze höchst 
verständig gesprochen hat. Denn jenes: Glückselig der 
Mann, der nicht herumschweift auf dem Wege der Gottlosen, 
vollendet und erfüllt sich darin, dass man die unruhig wo- 
gende Seele zurückhält vom Herumschweifen auf dem dunkeln 
Wege der Übelthäter. Hat doch selbst der Prediger Salo- 
monis, indem er der Seele ein Herumschweifen zuschreibt 
gesagt: „Besser ist das Sehen mit den Augen als das 
Herumschweifen mit der Seele“ (Pred. 6,9). Aber jenes: 
„Er steht im Denken der Sünder‘“ bedeutet, dass er vom 








± Also war auch schon die Darlegung der rein histor. Situation, 
aus der unser Psalm gedichtet sein sollte, eine Jewpia. Das entspricht 
genau den von Kihn (l. c. pag. 582) dargestellten Anschauungen des 
Diodor von Tarsus und des Theodor von Mopsuestia. 

2 Hiermit verlässt Daniel den antioch. Standpunkt und betritt das 
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"Ns‏ ܡܢ ܡܠܟܘܬܐ 004 ܥܡܐ ܩܕܝܫܐ܆ ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܫܬܡܠܝ 
ܒܙܟܘܪ̈ܐ. ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܬܪ̈ܬܝܢ ܬܐܘܪ̈ܝܘܣ. ܥܠ ܧܘܪܝ ܡܙܡܘܪܐ 
ܗܢܐ ܢܣܼܒܢܢ. ܒܪܡ ܕܝܢ lau‏ ܬܘܒ ܩܠܝܠ ܕܘܥܬܐܼ ܥܠ ܦܬܓ̈ܡܐ 
ܗܠܝܢ ܬܠܬܐ ko‏ ܟܠܒܪܢܫܐ ܓܝܪ SAN‏ ܡܬܦܪܫ 
ܘܡܬܦܠܓ ܠܦܓܪܐ ܘܠܢܦܧܐ ܘܠܪܥܝܢܐ. ܦܘܠܢܢܗ ܕܝܢ 


ܛܘܒܢܐ ܕܘܝܕ ܠܦܬܓ̈ܡܐ ܗܠܝܢ ܐܬܢܒܝ. ܗ̇ܝ ܓܝܪ ܕܛܘܒܘ̈ܗܝ 
ܠܓܒܪܐ ܕܒܐܘܪܚܐ ܕܥܘ̈ܠܐ ܠܐ ܗܠܟ. ܀ ܡܫܡܠܝܐ ܘܡܬܓܡܪܐ ܡܢ 
zo‏ ܕܬܟܣܝ̈ܢ ܓ̈ܠܐ ܕܢܦܫܐ ܡܢ ܗܠܟܬܐ. io‏ ܚܫܘܟܬܐ 
ܕܦܠܚܝ̈ as‏ ܐܦ ܓܝܪ ܚܟܝܡܐ ܩܘܗܠܬ. ܟܕ ܗܠܟܬܐ Se‏ 
ܠܗ̇ ܠܢܦܫܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ. ܕܛܒ ܚܼܙܘܐ ܕܥܝ̈ܢܐ ܡܢ ܗܠܟܬܐ ܕܢܦܫܐ. 
00 ܕܝܢ plör‏ ܒܪܥܝܢܐ kur‏ ܗܿܘ ܗܘ ܕܡܢ ܗܠܟܬܐ ܫ̇ܬܩ 
ܘܐܬܐ ܠܘܬ ws‏ ܕܲܢܣܒܘܪ: )0 ܕܝܢ ܕܝܿܬܒܿ ܥܠ Islas‏ ܕܡܿܡܝ̈ܦܢܐ 
09 ܗܼܘ ܕܫ̇ܪܟ݁ ܠܦܘܠܝܢܢܐ ܕܦܣܿܩ wo kam‏ ܥܠ ܦܘܠܚܝܢܢܐ 
ܡܬܡܝܩܢܐ ܕܥܿܒܕ̈ܝ ܒܝ̈ܫܬܐ. ܡܢܐ ܕܝܢ ܡܢ ܒܬܪܟܢ ܕܢܦܧܫܩ. ܡܿܝܬܐ 
ܓܝܪ ܘܐܡܿܪ. ܠܘ ܕܟܠ ܕܗܠܝܢ ܠܐ as‏ ܒܛܝܘ̈ܒܢܐ ܡܟܝܠ ܐܝܬܘܗܝ 
ܐܠܐ ܡܐ ܕܫܠܝ ܡܢ Nas‏ ܝܿܠܦ ܠܡܦܠܚ Mil)‏ ܘܢܬܪܒܐ 


ܒܢܡܘܣܤܣܐ ܐܠܗܝܐ ܘܩܕܝܧܐ. ܘ݁ܐܠܐ ܥܡ ܒܢܡܘܣܗ ܕܡܪܿܝܐ ܨܒܝܢܙܗ« 





Gebiet alexandrinischer Allegorese. In dieser eigentümlichen Verbindung 
von antioch. und alexandr. Schriftauslegung vertritt er die orthodoxe 
Hermeneutik der monophysitischen Kirche cfr. $ 8 der einleitenden Be- 
merkungen. 

± Ms. Nas, 
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Herumschweifen abgelassen und zum Handeln gekommen ist. 
Und jenes: „Er sitzt auf dem Stuhl der Spötter‘“ bedeutet, 
dass er zuletzt zu dem Dienst der Verzweifelung gekommen 
ist" und sich auf dem Spottdienst der Übelthäter ausruht. 

Was für eine Auslegung sollen wir aber dem Folgenden 
geben? (David) fährt nämlich fort, dass durchaus nicht jeder, 
der solche Dinge meidet, damit auch schon zu den Selig- 
gepriesenen gehöre, sondern erst der, welcher vom Bösen 
abgelassen hat, Gutes zu thun gelernt hat und durch das 
göttliche und heilige Gesetz (am inwendigen Menschen) 
erzogen wird. (Wir lesen nämlich): „Sondern hat Lust 
zum Gesetz des Herrn“. Damit lehrt er, dass das Gesetz 
des Herrn keiner einzigen von den Sünden dient, dass es 
vielmehr den, der seine Lust zum Gesetz des Herrn steigert, 
vom Wege der Gottlosen abzieht, vom sündhaften Stand- 
punkt des Denkens der Sünder entfernt und ihm fern von 
der Bank der Spötter einen Platz giebt. Deshalb: ‚Über 
das Gesetz denkt er nach Tag und Nacht“. Tag aber 
nennt er das Denken an Gott, wenn es der Seele nahe tritt. 
Denn überall, wo Denken an Gott ist, ist heller Tag, der 
der Finsternis nicht unterworfen ist. So (Tag) nennt er 
aber den Umstand, dass die Heiligen zwar gewohnt sind, 
weltliche Dinge zu treiben, aber (aus der Gemeinschaft mit 
Gott nicht herausfallen), weil der, welcher auf Gott blickt 
— er müsste denn seinen Blick von dem wahren Lichte 
abwenden —, aus dem täglichen Umgang mit Gott nicht 
herausfällt, auch nicht wenn es sein sollte, dass er weltliche 
Dinge triebe“ Wie ja auch der selige David über das 
Gesetz Gottes nachdachte, nicht nur, wenn er vor ihm stand, 
beim Erklären (?) göttlicher Gedanken, sondern auch wenn er 
sich der Führung der Stämme hingab. Der aber, welcher 
so handelt, was ist er? Was und wie wird er sein? „Er 


± Hier hat mir Nöld. die Übersetzung gewiesen. 
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ܒܗܕܐ ܓܝܪ ܡܠܦ. Lie may‏ | ܡܫܥܒܕ'̄ ܠܚܕܐ ܡܢ 
ܒܝ̈ܫܬܐ ܘܗ̇ܘ ܕܒܢܡܘܣܗ ܕܡܪܝܐ ܡܓܒܪ ܨܒܝܢܗ. ܐܗܡܝ ܠܗ 
ܡܢ ܐܘܪܚܐ ܕܥܘ̈ܠܐ ܘܐܪܝܝܩ ܠܗ ܡܢ ܩ ܘܡܐ ܀ ܡܚܛܝܥܐ ܕܪܥܝܢܐ ܕܚܛܝ̈ܐ. 
ܘܩܡ ܠܗ ܡܢ ܡܘܬܒܐ ܕܡܡܝ̈ܩܢܐ. ܘܡܛܠ ܗܢܐ ܘܒܢܡܘܣܗ 
ܕܡܪܝܐ ܡܬܗܓܐ ܐܝܡܡܐ ܘܠܠܝܐ« ܐܝܡܡܐ ܕܝܢ ܡܫܡܗ ܠܥܘܗܕܢܐ 
ܐܠܗܝܐ. ܡܐ ܕܩܪܒ ܠܢܦܫܐ. ܟܠ ܐܝܟܐ ܓܝܪ ܕܐܝܬ ܪܢܝܐ ܕܐܠܗܐ. 
ܐܝܡܡܐ ܗܘ ܢܗܝܪܐ ܕܠܐ ܡܫܥܒܕ ܠܚܫܘܟܐ. ܠܗ ܕܝܢ ܡܫܡܗ 
ܠܗܿܝ ܕܡܥܕܝܢ ܐܢܘܢ ܩܕ̈ܝܫܐ ܠܡܕܒܪܘ ܗܢܝ̈ܢ ܕܥܠܡܐ܇ ܘܡܛܠ 
oo‏ ܕܚܐܪ ܒܐܠܗܐ. IN‏ ܡܦܢܐ ܚܘܪܗ ܡܢ ܢܘܗܪܐ ܫܪܝܪܐ. ܠܐ 
ܢܿܦܠ ܡܢ ܥܢܝܢܐ ܐܝܡܡܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܠܐ ܐܢ ܢܗܘܐ ܕܡܕܒܪ ܨܒܘ̈ܬܐ 
ܥܠܡܢܝ̈ܬܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܛܘܒܢܐ ܕܘܝܕ. ܒܢܡܘܣܗ ܕܐܠܗܐ 


ܒܡܝܘܐ )?( ܕܥܘ ܗܕܢ̈ܐ ܐܠܗܝ̈ܐ܆ ܐܠܐ ܐܦ ܕܠܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܫܒ̈ܛܐ ܝܿܗܒ 
ܗܼܘܐ ܢܦܫܪܙܘ. ܘܗ̇ܘ ܕܗܟܢܐ ܣܿܥܪ ܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܢܐ ܕܝܢ ܘܐܝܟܢܐ 
ܢܗܘܐ ܿ .& ܢܗܘܐ ܠܡ ܐܝܟ ܐܝܠܢܐ any‏ ܥܠ ܬܦܐ „Loy‏ ܕܦܐܪ̈ܘܗܝ 
ܝܗܒ“ ܒܙܒܢܗ ܘܛܪ̈ܦܘܗܝ ܀ ܠܐ ܢܬܪ̈ܝܢ. ܘܟܠ ܕܥܒܕ ܡܫܠܡ; ܐܪܙ 
ܕܠܡܐ ܣܿܒܪ ܐܢܬ ܕܗܫܐ ܠܐܝܠܢܐ ܡܬܚܒܠܢܐ ܕܢܨܚܒ ܥܠ ܬܦܐ 
Laos‏ ܡܬܐܫܕ̈ܢܐ̈ Jon‏ ܠܗ ܠܗܘ ܕܗܟܢܐ „as‏ ܠܐ ܣܿܒܪ ܐܢܐ . 
ܕܡܿܐ ܓܝܪ ܕܠܘܬ 09 ܬܦܢܟܐ ܕܥܩܘܡܬܢ ܡܥܠܐ 3.98 ܠܗܘ 
ܕܡܬ ܗܓܐ ܒܢܡܘ̈ܣܐ ܐܠܗܝ̈ܐ ܐܡܿܪ : ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܘܬ ܕܘܡܝܐ ܕܐܠܗܐ 


ܡܠܬܐ ܠܘܬ 09 ܐܝܠܢܐ ܕܚܝ̈ܐ. ܗܿܘ a,‏ ܒܦܪܕܚܝܣܐ ܛܘܒܬܢܐ. 
des Ms’s,‏ ܝܠܗܿ 3So Nöld. für‏ ,ܝܐ ܗܒ .1 Ms.von zweiter‏ ± ,ܡܡ ܧܦܠܒܕܐ ,ܟ( ± 
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wird sein wie der Baum, der gepflanzt ist am Wasserbach, 
der seine Frucht bringt zu seiner Zeit und seine Blätter 
fallen nicht ab und alles, was er thut, führt er(glücklich) 
hinaus. Hier liegt ein tieferer Schriftsinn vor. Oder glaubst 
du etwa, dass er hier den, der also händelt, mit dem ver- 
gänglichen Baum vergleicht, der am rauschenden Wasserbach 
gepflanzt ist? Ich glaube (das) nicht. Denn es scheint, 
dass er zu jenem Urbild unseres Wesens den emporhebt, 
der über die göttlichen Gesetze nachdenkt, ich meine zu dem 
Urbild, das Gott der Logos ist, zu jenem Baum des Lebens, 
der im seligen Paradies gepflanzt ist. Der giebt seine 
Früchte zu seiner Zeit und seine Blätter fallen nicht ab, 
er, der uns zur Weisheit von Gott geworden ist, er, der 
uns am Kreuz die Früchte der Sündenvergebung wachsen 
liess, er, der uns durch die Auferstehung von den Toten 
die Früchte der Unverweslichkeit gab, er, der uns wie der 
Baum aus dem Heiligtume durch den Anteil, den wir an 
seinen heiligen Sakramenten haben, die Früchte der Un- 
sterblichkeit darreicht. Er, der da gab und auch in der 
Gegenwart noch zu geben vermag das wirklich Bleibende, 
nämlich die Vergebung jener ersten Sünde, die Tilgung 
unseres Schuldbriefes, die Wiederkehr in das Paradies, den 
Siegelring und die Versiegelung der Wiederherstellung 
unseres Urbildes, das Prachtgewand der Unverweslichkeit, 
die Erleuchtung für die Blinden, die Reinigung für die 
Aussätzigen, die Heilung für die Kranken, Reinigung für 
solche, die mit der Sünde befleckt sind, Leben für die Ver- 
blichenen. Wiederum giebt er zu seiner Zeit, d. h. bei 
der Auferstehung von den Toten: die den Aposteln ge- 
gebenen Verheissungen, jene Königsherrschaft, die er ver- 
heissen hat, jene Wohnungen, zu deren Bereitung er weg- 
ging, und jenes Besondere, wovon er im Evangelium sagt, 
dass es bei jenem grossen Bilde Gottes ist, das sich im 
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ܗܿܘ ܝܗܒ ܦܐܪ̈ܘܗܝ ܒܙܒܢܗ ܘܛܪ̈ܦܘܗܝ ܠܐ ܢܬܪ̈ܝܢ. ܗܿܘ or‏ 
ܠܢ ܚܟܡܬܐ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܗܿܘ ܕܐܘܥܝ ܠܢ ܦܐܪ̈ܐ ܕܫܿܒܩܝܢ de‏ 
ܒܨܠܝܒܐ. 08 ܕܝܼܗܒ ܠܢ ܦܐܪ̈ܐ ܕܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܒܩܝܡܬܐ 
ܕܡܝ̈ܬܐ. ܗܿܘ ܕܡܘܫܛ ܠܢ ܐܝܟ ܐܝܠܢܐ ܡܢ Na‏ ܩܘܕܫܐ ܦܐܪ̈ܐ 
Ih‏ ܡܝܬܘܬܐ. ܒܝܕ ܫܘܬܦܘܬܐ ܕܖܪ̈ܐܙܐܘܗܝ ܩܕܝ̈ܫܐ ܗ̇ܘ ܕܝܗܼܒ ܘܬܘܒ 
ܐܝܬ ܠܗ ܠܡܬܠ aa‏ ܗܢܐ ܗܠܝܢ och‏ ܗܢܘ ܕܝܢ 
ܫܘܒܩܢܐ ܕܚܛܝܬܐ „a‏ ܩܕܡܝܬܐ. Iyao‏ ܕܫܛܪ ܚܘܒܝ̈ܢ. ܦܘܢܝܐ 
ܕܠܦܪܕܝܣܐ. ܥܙܩܬܐ ܕܐܝܬ ܀ ܒܗ̇ ܛܒܥܐ ܘܚܬܡܐ ܕܡܬܦܢܝܢܘܬܐ 
ܕܠܘܬ ܝܘܩܢܢ ܩܕܡܝܐ . ua Idol‏ ܕܠܐ ܡܬܝܚܒܠܢܘܬܐ. ܢܘܗܪܐ 
N‏ ܚܝ̈ܐ ܠܡܝ̈ܬܐ. ܝܗ̇ܿܒ ܬܘܒ ܒܙܒܢܗ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܩܝܡܬܐܼ 
ܕܡܢ ܒܝܬ ܡܝ̈ܬܐ. ܫ̈ܘܘ̈ܕܝܐ ܕܠܘܬ ܫܠܝ̈ܚܐ ܡܠܟܘܬܐܼ a‏ ܕܐܫܬܘܪܼܝ. 
ܐܘܘ̈ܢܐ ܗܠܝܢ ܕܐܙܠ ܕܢܛܝܒ. 09 ܡܕܡ ܝܬܝܪܐ ܕܐܡܼܪ ܒܣܒܪܬܗ. 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܘܬ ܗܢܐ ܕܘܡܝܐ ܪܒܐ ܕܐܠܗܐ ` „man‏ ܘܗ̱ܘܐ 


3 ܒܢܡܘܣܗ Lim‏ ܐܝܡܡܐ ܘܠܠܝܐ. ܗܢܘ IL‏ ܕܠܐ 

ܢܬܙ̈ܝܢ ܛܪ̈ܦܘܗܝ ܡܢ ܡܫ̈ܒܐ Loy‏ ܕܚܛܝܬܐ. ܘܠܐ ܡܬܢܟܐ ܡܢ 

ܩܪܝܪܘܬܐ ܕܣܬܘܐ. ܘܠܐ ܡܬܢܫܒܝ̈ܢ ܥܢ̈ܩܘܗܝ ܡܢ ܩܫܝܘܬܗ ܕܓܠܝܕܐ. 

ܐܬܐ ܟܕ ܪܘܙ ܝܿܗܒ ܦܐ ܪ̈ܐ. ܟܕ ܢܫܒܐ ܒܗ ܪܘܚܐ ܗܿܝ ܫܚܝܢܬܐ 

ܘܡܦܪܝܢܝܬܐ. ܘܩܪܝܪܘܬܐ ܕܪܘܚܝܐ ܕܓܪܒܝܐ ܕܡܬܝܠܬ“ ܒܚܛܝܬܐ. > 
. ܡܬܝܠܬ Ms.‏ £ 
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Fleisch offenbart hat.“ Ja, er ward ein Baum, gepflanzt 
an dem Wasserbache, d.h. am Bache der heiligen Taufe, 
und reinigt und läutert die mit Bosheit Befleckten. 

Aber der, der über das Gesetz des Herrn Tag und 
Nacht nachdenkt, wird auch zum Gegenstand eines Ver- 
gleiches gemacht. Er ist nämlich ein Baum, dessen Blätter 
nicht abfallen, trotz des Wehens der Winde der Sünde. 
Und er wird nicht beschädigt von der Kälte des Winters, 
und seine Zweige werden nicht angeweht von der Härte des 
Frostes. Er kommt und bringt seine Früchte mit Freuden, 
wenn jener warme und fruchtbare Wind ihn schüttelt, aber 
der kalte Nordwind, den man mit der Sünde vergleichen kann, 
vermag mit seinem Wehen seine Blätter nicht zum Abfallen 
zu bringen. Deshalb ‚Alles, was er thut, das gelingt“. 
Und nicht können mit ihm die Gottlosen verglichen werden, 
und nicht können ihm die Frevler gleichgestellt werden. 
Er spricht nämlich: ‚Nicht so die Gottlosen, sondern wie 
Spreu, die der Wind zerstreut“. (D.h.) nicht so sind die, 
welche unter falschem Namen auftraten, jene, welche in 
irriger Weise angerufen wurden: die falschen Götter und 
die Pseudomessiasse, sondern wie die Spreu, an die, wenn 
sie der starke Sturm davon getragen hat, kein Mensch mehr 
denkt.? Und ferner sind nicht so alle, die mit falschen 
Namen auftreten. Und wie um der unvergänglichen Gaben 
willen, die sie in der bleibenden und unvergänglichen Welt 
empfangen sollen, diejenigen mit dem wahren Gotte ver- 
glichen werden, welche der Gerechtigkeit gedient haben, so 
werden diejenigen, die in verkehrter Weise falsche Götter 
angebetet haben, mit der Spreu verglichen, die bei dem 


± Da hier nur auf Stellen wie Col. 3, 10 oder 2 Cor. 3, 18, Röm. 8, 9 
Bezug genommen sein kann, so sind hier die paulin. Briefe unter den 
Begriff des Evangeliums gestellt. 

2 Hier hat mich Nöld. vor einem Fehler bewahrt. 
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r. b.‏ 3 ܠܐ ܢܫܒܐ ܘܡܬܪܐ ܛܪ̈ܦܘܗܝ ܘܬܘܡܛܠ ܗܢܐ ܟܠ ܕܥ̇ܒܕ ܡܧܠܝܡ.« 
ܘܠܐ ܡܬܕܡܝܢ ܒܗ ܪ̈ܫܝܥܐ. ܘܠܐ ܡܬܦܚܝܡܝܢ ܒܗ lc Jin‏ ܓܝܪ 
ܠܐ ܗܟܢܐ ܪ̈ܫܝܥܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܥܘܙܐ ܕܕܪܝܐ ܪܘܚܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܗܟܢܐ 
ܐܢܘܢ DI‏ ܫܡܐ܇ ܗܿܢܘܢ ܕܒܛܥܝܘܬܐ ܐܬܩܪܝܘ ܐܠܗ̈ܐ ܕܙܐܦܐ 


ܟܠ ܕܩܿܝܡܝܢ ܒܟܘܢܝ̈ܐ ܕܕܓ̈ܠܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܡܬܕܡܝܢ' ܒܐܠܗܐ ܕܫܪܪܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܦܠܚܘ ܟܐܢܘܬܐ ܝ ܡܛܠ ܡܘܗ̈ܒܬܐ ܠܐ ܡܫܬ ܝܠܦܢܝ̈ܬܐ 
ܕܡܩܒܠܝܢ ܒܥܠܡܐ ܡܩܘܝܢܐ „as ho‏ ܗܟܢܐ ܐܝܠܝܢ ܕܦܠܚܘ 
ܥܘܠܐܝܬ ܠܐܠܗ̈ܐ ܕܓܠܝ̈ ܫܡܐ .. ܢܬܕܡܘܢ ܠܗܘܢ ܆. ܐܝܟ ܥܘܪܐ 
ܕܥܿܒܪ ܒܥܙܝܙܘܬܐ ܕܡܟ̈ܒܐ „Los‏ ܕܕܪܝܐ ܘܡܛܠܩܐ ܠܗ. 
ܘܠܐ ܢܩܢܘܢ ܩܘܡܐ pro‏ ܒܝܡ ܗܿܝ ܕܚܝܠܬܐ Jupy‏ ܘܠܐ ܢܬܬܒܥܘܢ 
ܠܡܐܬܐ ܠܟܢܘܫܬܐ ܕܙܕܝ̈ܩܐ܂. ܐܠܐ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܟܕ ܩܿܝܡܝܢ ܛܘܪܐ 
ܘ .× ܕ ܡܒܥܕܐ ܀ ܡܢ aa lu‏ ܥܠܝܗܘܢ ܡܣܡ ܒܪܝܫܐ ܡܢ ܟܐܢܘܬܐ. 








ܗܝܕܝܢ ܓܝܪ ܠܘ ܡܢ ܕܝ̣ܢܐ ܡܬܦܨܝܢ. ܘܠܘ ܡܢ ܕܝܢܐ ܚܪܪܬ ܐܢܘܢ 
ܒܪܬ ܩܠܐ ܗܕܐ. ܐܠܐ ܗܕܐ ܫܡܫܬ“ ܕܥܠ ܕܣܓܝ ܐܪܫܥܘ ܠܐ ܢܬܩܪܘܢ 
ܠܕܝܢܐ. ܐܠܐ ܕܠܐ am‏ ܢܬܚܚܒܘܢ ܡܛܠ ܕܐܬܓܡܪܘ ܒܒܝ̈ܫܬܐ. 
ܦܬܓܡܐ ܕܝܢ ܗܿܘ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ ܡܚܘܐ. ܕܕܝܢܐ ܡܛܠ ܗܕܐ ܗܿܘܐ. 
ܕܐܦܢ ܐܝܬ ܕܚܛܘ ano‏ ܐܝܟ ܕܠܡܘܬܐ ܬܢܝܢܐ ܚܛܘ ܒܕܝܢܐ ܢܬܦܨܘܢ. 
el‏ ܓܝܪ Joh‏ ܚܛܝܐ ܒܟܢܘܫܬܐ ܕܙܕܝ̈ܩܐ. ܐܢ ܐܝܬ ܠܡ ܕܚܛܘ 














± Ms. ܕܡܬܪܝܡܝܢ‎ . 
2 Ms. Asa, 
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starken Wehen des Windes vergeht, der sie zerstreut und 
vernichtet. Und nicht werden sie einen Platz einnehmen 
vor dem furchtbaren Stuhl des Richters und nicht werden 
sie eingeladen werden, zu kommen zu der Versammlung 
der Gerechten, sondern von fern her, während sie weit 
entfernt vom Leben stehen, wird das Gericht von der Ge- 
rechtigkeit über sie ergehen. Dann nämlich sind sie nicht 
aus dem Gericht gerettet und dies Wort hat sie nicht von 
dem Gericht befreit. Vielmehr hat es bestimmt, dass sie, 
weil sie viel Böses gethan hatten, (überhaupt) nicht zum 
Gericht gerufen, sondern ohne Hoffnung verdammt wurden, 
weil sie das Mass der Bosheiten voll gemacht hatten. Der 
folgende Spruch aber thut kund, dass das Gericht des- 
halb stattfindet, damit einige durch das Gericht gerettet 
werden trotz ihrer Sünde, vorausgesetzt, dass sie die Sünde 
zum zweiten Tode" nicht begangen haben. Er sagt nämlich, 
dass auch der Sünder nicht (sein soll) in der Versammlung 
der Gerechten. Das soll heissen, dass man, wenn man ge- 
sündigt und Busse gethan hat, der Gemeinschaft derer nicht 
gleichgestellt wird, die sich überhaupt nicht mit Sünden be- 
fleckt haben. Ein Anderes ist nämlich der Lohn des Henoch 
und Elias, ein Anderes der Lohn derer, die, nachdem sie 
viel gesündigt, sich zur Busse bekehrt haben. Denn (der 
Satan) der die Sünde lehrt, der legt dann über die Sünder 
das Zeugnis ab, dass sie gesündigt haben. Wenn sie aber 
aufrichtig Busse gethan haben, dann wird es beim Gericht 
durch das Zeugnis der Geistlichen und Himmlischen ge- 
schehen, dass der Lohn der Gerechtigkeit erscheint. Denn 
diese richtet und erweckt sie nicht nach dem äusseren Schein, 
sondern weil sie überzeugt ist von ihrer Busse. Ein Sünder 
war nämlich der Schächer, aber weil er glaubte fand er Gnade, 


ı Der Ausdruck ist aus einer Kombination von I Joh. 5,16 und 
Apcl. 20, ı4 zu erklären. 
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ܘܬܒܘ ܠܐ ܢܫܬܘܘܢ ܠܚܘܠܛܥܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܣܟ ܠܐ ܐܬܛܢܦܘ ܒܚܛܪܗ̈ܐ. 








ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪ un‏ ܚܛܘܢ. ܥܛܦܘ ܠܬܝܒܘܬܐ. ܘܡܛܠ 
ܕܗ̇ܘ ܕܐܠܦ ܚܛܝܬܐ ܡܠܦ ܥܠ ܚܛܝ̈ܐ ܕܚܛܘ. ܐܢ ܕܝܢ ܬܒܘ 
ܡܫܚܠܦܢ̈ܐ ܬܝܒܘܬܗܘܢ܆ ܐܬܝ̈ܢ ܠܕܝܢܐ ܒܣܗܕܘܬܐ ܕܪ̈ܥܝܐ 








ܘܕܫܡܝ̈ܬܐ ܕܢܬܝܚܙܐ ܦܘܪܥܢܪܗ̇ ܕܟܐܢܘܬܐ. ܕܐܐ ܗܘܐ ܒܡܣܒ ܒܐܦ̈ܐ 
vb.‏ ܛ Ay‏ ܘܐܚܝܬ݀ „al‏ ܐܠܐ ܥܠ ÷ ܕܐܬܛܦܝܣܬ݀ ܒܬܝܒܘܬܗܘܢ. ܚܛܝܐ 
ܗܼܘܐ. ܓܝܪ ܓܝܿܣܐ ܘܕܗܝܡܢ ܐܬܚܢܢ ܚܛܝܐ ܗܼܘܐ ܐܦ ܙ̇ܟܝ. ܐܠܐ 
ܥܠ ܕܩܒܠܗ ܠܡܪܢ ܒܒܝܬܗ ܐܬܦܪܩ. logo‏ ܠܘ ܐܝܟ ܝܘܚܝܢܢ 








ܒܪ )2 ܓܡܝܪ ܘܡܥܠܝ. ܘܟܕ ܛܒ ܒܪ ܡܠܟܘܬܐ ܗܘ ܡܛܠ 
ܬܚܒܘܬܗ. ܐܠܐ ܠܘ ܒܪ ܟܢܘܫܬܗ ܕܗܠܝܢ ܕܒܝܬ ܦܛܪܘܣ ܐܝܬܘܗܝ. 
iz‏ ܐܢܬ ܗܟܝܠ ܐܝܟܥܐ ܐܝܟ ܕܩܕܡܬ ܐܡܪܬ ܕܢܚܝܠܐ. ܪܒܐ ܕܟܬܒ̈ܐ 











ܩܕ̈ܝܫܐ ܡܫܘܕܥ ܥܢ ham‏ ܕܡܙܡܘܪ̈ܐܢ. ܗܐ ܓܝܪ ܒܦܬܓ̈ܡܐ 
ܐܪܒܬܥܣܪ ܕܐܝܬ ܒܡܙܡܘܪܐ ܗܢܐ ܩܕܡܝܐ . ܕܫܢ̈ܐ Jojo)‏ ܦܫܩ 
ܘܝܗܒ. ܡܘܕܥ ܒܗ ܓܝܪ ܡܠܦܢܘܬܐ ܘܡܪܬܝܢܘܬܐ ܘܡܒܕܩ 
ܒܗ ܥܠ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܘܬܘܒ ܡܦܫܩ ܒܗ ܥܠ 
Ju‏ ܚܪܝܐ ܘܥܠ ܡܬܦܪܫܧܢܘܬܐ ܕܥܘ̈ܠܐ ܡܢ ܙܕܝ̈ܩܐ. ܘܡܠܦ ܕܡܕܡ 
ܐܢܘܢ ܪ̈ܫܝܥܐ. ܘܡܕܡ ܐܢܝܪܢܐ ܚܛܝ̈ܐ. ܘܡܒܕܩ ܐܘܪܚܐ ܩܛܝܢܬܐ 
ܘܐܘܪܝܚܐ ܦܬܝܬܐ, ܒܗ̇ܝ ܕܐܡܿܪ ܡܛܠ ܕܝܿܕܥ ܗܘ ܡܪܝܐ ܐܘܪܚܐ 


± Ms. Lau, doch fühle ich die Unzulänglichkeit meiner Emendation- 
2 So zweite Hand, aber erste 1 .ܕܐܚ‎ 
Beihefte z. ZATW. V. 10 
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ein Sünder war auch Zachäus, aber, weil er unsern Herrn in 
seinem Hause aufnahm, ward er gerettet. Aber er war doch 
nicht wie Johannes, der Sohn des Zebedäus, in (sittl.) Voll- 
kommenheit und Erhabenheit. Denn wenn er auch zum Reiche 
Gottes gehörte um seiner Busse willen, so gehörte er doch 
nicht zur Versammlung derer, die sich um Petrus schaarten. 
Du siehst also, wie ich schon oben gesagt habe", der Psalter 
zeigt uns die grosse Kraft der heiligen Schriften. Also reicht 
er uns in den 14 Stichen dieses ersten Psalms durch diese 
Belehrung grosse Geschenke dar. Denn er offenbart darin 
Belehrung und Unterweisung, er zeigt darin das Walten 
Gottes, des Logos. Und wiederum giebt er darin Aufschluss 
über das letzte Gericht und die Trennung der Bösen von 
den Gerechten, und er belehrt über den Unterschied der- 
Gottlosen und Sünder und er zeigt den engen und breiten 
Weg, indem er sagt: „Denn es kennt der Herr den Weg 
der Gerechten“, der in dieser Welt eng und kummervoll 
ist. Der Herr kennt ihn und alle, die darauf gehen. Und 
dann erinnert er an den breiten Weg und den Weg der 
Gottlosen, der zum Verderben führt. Er sagt nämlich: ‚Der 
Weg der Gottlosen vergeht,“ wovor wir alle bitten bewahrt 
zu werden. Aber auf dem Wege der Gerechten, den der 
Herr kennt, mögen wir gefunden werden, indem wir jenem 
Baume gleich sind, der am Wasserbach gepflanzt ist und 
uns erfreuen an seinen unvergänglichen Früchten in beiden 
Welten ewiglich. Amen! 
Zu Ende ist die erste Homilie. 
£ Das weist offenbar auf eine verloren gegangene Einleitung zum 


Psalter zurück, die ähnliche Zusammenfassungen des Inhaltes des Psalters 
gegeben haben muss, wie cap. I und II unsrer Einleitung. 
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ܡܪܝܐ ܘܠܐܝܠܝܢ ur‏ ܒܗ̇. ܘܒܬܪ ܗܕܐ ܡܿ̇ܝܬܐ ܥܘܗܕܢܐ ܕܐܘܪܚܐ 
ܦܬܝܬܐ ܘܐܘܪܚܐ ܕܥܘ̈ܠܐ ܗ̇ܝ ܕܡܘܒܠܐ ܠܐܒܕܢܐ. ܐܡܿܪ ܓܝܪ »ܕܐܘܪܚܐ 
ܕܪ̈ܫܝܥܐ ܬܐܒܕ.« ܗܿܝ Ir‏ ܟܠܢ sur‏ ܢܬܦܨܐ. ܘܒܐܘܪܚܐ ܕܙܕܝ̈ܩܐ 
ܗ̇ܝ Sur‏ ܠܗ L;io‏ ܢܫܬܟܝܝ ܟܕ ܡܬܕܡܝܢ ܒܐܝܠܢܐ ܗܘܿ ur‏ 
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II 


Zweite Homilie, gesprochen von David über den Herrn 
und seinen Gesalbten, als die Völker danach trachteten, 
gegen Zion zum Kriege hinaufzuziehen. 


Der grosse und göttliche Paulus, derselbe, der sich von 
der Milch des Gesetzes des Hauses Moses entwöhnt hatte 
und zu den Vollkommenheiten der Lehre vom Kreuze ge- 
kommen war — als der sich über das Geheimnis der Weis- 
heit des Kreuzes wunderte und über die Vorsehung der 
unerforschlichen Heilsverwaltung der fleischgewordenen 
Offenbarung Gottes, des Logos, staunte, als er sah, wie 
er den Aufgang seiner Ankunft vor den Herrschern dieser 
Welt verbarg, indem er, obwohl von der Natur des Vaters, 
beschloss ein Menschensohn zu sein und sich wie ein Lamm 
zur Schlachtbank führen zu lassen, zum Schlachtopfer der 
Herr der Herde, während die Hirten des Hauses seines 
Vaters keinen Frevel gegen ihn begingen" — da schrieb er 
an die korinthischen Jünger und sprach: Von der Weisheit 
reden wir unter den Vollkommenen, von der Weisheit nicht 
dieser Welt, auch nicht der Herrscher der Welt, die abgethan 
werden, sondern wir reden von der Weisheit Gottes im 
Geheimnis, die da verborgen war, deren Auslegung Gott 
vor den Weltzeiten vorherbestimmt hat zu unserer Herrlich- 
keit, die keiner von den Herrschern dieser Welt erkannt hat. 
Denn hätten sie sie erkannt, so hätten sie den Herrn der 
Herrlichkeit nicht gekreuzigt (1 Cor. 2, 6-8). 

Vielleicht fragt aber einer, weshalb ich diesen langen 
Anfang zu dieser Homilie mache Man muss nämlich von 
hier den Ausgang für die Auslegung des zweiten Psalms 


± Das ist nur ein Versuch, dem verdächtigen Texte einen Sinn zu 
geben. 
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11 
ܡܐܡܪܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܐܡܝܪ ܠܕܘܝܕ ܥܠ ܐܕܘܢܝ ܘܥܠ ܡܫܝܗ ܕܡܬܪܥܝܢ 
ܗܘܘ ܥܡܡ̈ܐ ܕܢܣܩܘܢ ܥܠ ܨܗܝܘܢ ܠܩܪܒܐ. 

ܦܘܠܘܣ ܙܿܒܐ ܘܐܠܗܝܐ os‏ ܕܐܬܚܣܠ ܡܢ ܚܠܒܗ ܕܢܡܘܣܐ 
ܕܒܝܬ „aan‏ ܘܐܬܐ ܠܓܡܝܪ̈ܘܬܐ ܕܝܘܠܦܢܗ ܕܨܠܝܒܐ. ܟܕ ܒܪܐܙܐ 
ܕܚܟܡܬܗ ܕܙܩܝܦܐ . ܬܗܪ ܗܼܘܐ. ܘܒܦܘܪܢܣܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܥܡܝܩܬܐ 
ܕܓܠܝܢܗ zmany‏ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܬܡܝܗ ܗܘܐ. ܘܚܿܐܪ ܗܘܐ ܐܝܟܥܐ 
. ܐ .× ܀ ܛ̈ܫܝ ܕܢܚܚܐ ܀ ܕܡܐܬܝܬܗܿ ܡܢ ܫܠܝܛܢܘ̈ܗܝ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ. ܟܕ ܨܒܐ 
ܘܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ ܗ̇ܘ ܒܪ ܟܝܢܗ „all‏ ܘܒܕܡܘܬ ܐܡܼܪܐ ܠܢܟܣܬܐ 
ܐܬܩܪܒ Lam‏ ܡܪܗ̇ ܕܥܢܐ. ܟܕ ܪ̈ܥܘܬܐ ܕܒܝܬ ܐܒܘܗܝ ܠܐ ܐܪܥܫܘ 
ܒܗ. ܟܬܒ ܗܘܐ ܠܘܬ ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܩܘܪ̈ܝܢܬܝܐ ܘܐܡܿ̇ܪ ܕܚܟܡܬܐ 
ܡܡܠܠܝܢܢ ܒܓܡܝܪ̈ܐ. ܚܟܡܬܐ ܠܐ boy‏ ܥܠܡܐ. ܐܦܠܐ ܕܫܠܝܛܢܘ̈ܗܝ 
ܕܥܠܡܐ ܕܡܬܒܛܠܝܢ. ܐܠܐ ܡܡܠܠܝܢܢ ܚܟܡܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܐܪܙ܂ 
ܗܿܝ ܕܡܟܣܝܐ ܗܘܬ . ܘܩܿܕܡ ܦܪܫܗ̇ ܐܠܗܐ ܡܢ ܩܕܡ ܥܠܡ̈ܐ 
ܠܫܘܒܚܐ ܕܝܠܢ. ܗܿܝ ܕܚܕ ܡܢ ܫܠܝ̈ܛܢܐ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ Sa)‏ 
ܐܠܘ ܓܝܪ ‚De‏ ܠܘ ܠܡܪܗ̇ ܕܬܫܒܘ „ad,‏ ܗܘܘ܂. ܟܒܪ 
ܕܝܢ il‏ ܐܢܫ ܕܡܢܐ ܗܝ ܥܠܬܐ ܕܫܘܪܝܐ ܗܢܐ ܐܪܝܟܐ ܥܒܕܬ ܠܡܐܡܪ 
ܗܢܐ. wj‏ ܗܼܘܐ ܓܝܪ ܕܡܢ ܗܪܟܐ amı‏ ܫܘܪܝܐ ܠܦܘܫܩܗ 
ܕܡܙܡܘܪܐ ܕܬܪ̈ܝܢ. ܡܛܠ ܕܐܦ ܥܝܢܐ ܕܢܒܝܘܬܐ ܚܕܐ ܡܬܐܡܐ ܬܠܬܐ 
ܥܝܢܐ ug‏ ܫܠܝܚܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܦܘܠܘܣ“ ܠܟܢܘܫܝܐ ܗܿܘ. 
ܘ ,܀ ܕ ܕܩܝܿܦܐ ܘܚܿܢܢ ܘܪ̈ܒܝ ܟܪܗܘ̈ܢܐ ܀ ܘܦܪܝ̈ܫܐ ܘܕܥܘܕܐ ܕܨܠܘ̈ܒܐ. ܥܡ ܗܠܝܢ 


± So Nöld. für ܘܘܠܘܣ‎ im Ms. 
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nehmen. Denn auch das Auge der Prophetie ist einmal, 
zweimal, dreimal ein apostolisches Auge. Denn wie Paulus 
jene Versammlung des Kaiphas und Hannas und der ober- 
sten Priester und Pharisäer und der Rotte der Henker, mit 
dieser aber Pilatus und Herodes und die Heiden und die Ver- 
sammlung ganz Israels mit dem allgemeinen Begriff „Ver- 
sammlung der Herrscher dieser Welt“ benannt hat, von 
denen keiner das Wort und die Weisheit Gottes erkannte, 
so spricht er deshalb: Sie haben ohne Erkenntnis den Herrn 
der Herrlichkeit gekreuzigt. So sah auch der Herr und 
Prophet David von ferne jene tückische Versammlung, 
die sich gegen den Logos Gottes mit ihrem Rat versammelte 
und nach reiflichem Überlegen den Beschluss fasste, ihn zu 
kreuzigen. Der Apostel zwar schrieb dies, wie ein Augenzeuge, 
der nahe stand der Zeit, in welcher das Erlösungsleiden 
des Herrn der Herrlichkeit eintrat. Jener gepriesene und 
ruhmreiche David aber stand von ferne und sah durch die 
Offenbarung. Und voll Staunen und Verwunderung über 
die Langmut Gottes, die sich zu einer derartigen Schmach 
und Verachtung herabzulassen unternahm, schrie er im Geiste 
auf über die Frechheit der blinden Fürsten und geblendeten 
Herrscher, indem er den zweiten Psalm anfıng und sprach: 
„Warum toben die Heiden und die Völker sinnen Vergeb- 
liches und die Könige des Landes und die Herrscher stehen 
auf und beraten sich wider den Herrn und seinen Gesalbten“. 
Das ist nun für denjenigen, der nicht den Sinn des Juden- 
tums festhält, vollständig klar, dass es von dem seligen 
David gesagt ist zur Deutung auf den, der (später) erschien. 
Aber die Hebräer sagen, dass die Völker zu einander schick- 
ten, nämlich die Philister, die Ammoniter, die Edomiter, die 
Moabiter und das Königreich Söbä, um wider Zion hinauf- 
zuziehen, nachdem David gesalbt und darin König geworden 
war. Aus diesem Anlass, meinen sie, sei der zweite Psalm 
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ܕܝܢ ܘܦܝܠܛܣ ܘܗܪܘܕܣ ܘܥܡܡ̈ܐ ܘܟܢܫܐ ܟܠܗ ܕܐܝܣܪܐܝܠ܇ 
ܒܡܠܬܐ ܟܢܝܫܬܐ ܫܠܝ̈ܛܢܐ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܫܿܡܗ ܐܢܘܢ. ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ 
ܠܡܠܬܐ ܘܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܝܕܥܘ. ܥܠ ܗܕܐ zul‏ ܗܘ ܟܕ ܠܐ 
Den‏ ܨܠܒܘ* ܠܡܪܗ̇ ܕܬܫܒܘ. ܘ݀ܗܟܢܐ ܐܦ ܕܘܝܕ ܗܿܘ ܪܒܐ 
ܘܢܒܝܐ܇ ܚܿܙܐ lo‏ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܠܟܢܘܫܝܐ ܗܘ ua,‏ ܕܐܬܟܢܫܘ 
ܥܠ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܡܠܼܟܐ „ing‏ ܘܪܢܘ aamıo‏ ܡܠܼܟܐ 
ܕܢܨܠܒܘܢܝܗܝ. ܘܫܠܝܚܐ ܡ̇ܢ ܡܟܬܒ Joa‏ ܗܠܝܢ܇ ܐܝܟ ܚܿܙܝܐ 
ܩܪܝܒܐ ܕܙܒܢܐ ܕܐܫܬܡܫ ܒܗ ܚܫܐ „Loos‏ ܕܡܪܗܿ ܕܬܫܒܘ. 
ܕܘܝܕ ܕܝܢ ܗ̇ܘ ܛܘܒܬܢܐ ܘܣܿܓܝ ܩܘ̈ܠܣܐ܇ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܩܿܐܡ ܗܼܘܐ 
ܘܚܐ ܪ ܓܠܝܐܝܬ. ܘܟܕ ܬܡܗ ܘ̈ܬܗܪ ܒܡܓ ܪܬ ܪ̈ܘܚܗ ܕܐܠܗܐ. 
Lad;‏ ܘܫܝܛܘܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ ܡܛܝܒ 00„ Dr‏ ܢܦܫܗ܆ 
ei‏ ܒܪܘܚܗ ܡܢ ܡܪܝܝܘܬܐ ܕܡܕܒܪ̈ܢܐ ܥܘܚܪ̈ܐ ܘܫܠܝ̈ܛܢܐ „La‏ 
.ܘܐ .ܥ ܀ ܡܿܫܪܐ ܒܡܙܡܘܪܗ ܕܬܪ̈ܝܢ. ܀ ܘܐܡܿܪ ܐܠܡܢܐ ܐܪܓܫܘ ܥܡܡ̈ܐ ܘܐܡܘ̈ܬܐ 
ws‏ ܣܪܝܩܘ. ܘܩܡܘ ܡܠܟ̈ܐ ܕܐܪܥܐ ܘܫܠܝ̈ܛܢܐ܇ ܘܐܬܡܠܟܘ us)‏ 
ܥܠ Lin‏ ܘܥܠ ܡܫܝܗ .ܕ« ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܠܗܘ ܕܒܪܥܝܢܐ 
ܕܝܗܘܕܝܘܬܐ ܠܐ „mul‏ ܓܠܝܐܝܬ“ ܝܕܝ̈ܥܢ:: ܕܡܛܠ ܦܘܫܩܐ ܕܗ̇ܘ 
ܕܐܬܕܢܝܚܝ ol‏ ܠܛܝܘܒܢܐ ܕܘܝܕ. ܐܠܐ ܥܒܪ̈ܝܐ ܐܡܪܝܢ ܕܟܕ ܠܡ 
ܫܠܚܘ has‏ ܠܚܕܕ ܗܿܝ ܕܝܢ ܦܠܫܬܝ̈ܐ ܘܥܵܡܘܿܢܝܵܐ ܘܐܕܘܡܝ̈ܐ 
ܘܡܘܐܒܝ̈ܐ܇ ܘܡܠܟܘܬܐܼ „Jay‏ ܕܢܣܩܘܢ ܥܠ ܨܗܝܘܢ ܡܢ ܒܬܪ 


± Ms. ܘܨܠܒܘ‎ . 
2 Ms. 
. 3 9 schlägt Nöld, vor für op im Ms. 
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gesungen worden.” Vielleicht aber geben sie, auch wenn 
sie so reden, bis jetzt uns Grund (genug) zu glauben, dass 
es über den Messias gesagt ist. Das ist nämlich gewöhnlich 
so bei der Prophetie, dass sie in sichtbaren Bildern? un- 
sichtbare Gestalten darstellt. So z. B. wenn der Prophet 
sagt: Du lässest meine Seele nicht in der Hölle und lässest 
deinen Heiligen die Verwesung nicht sehen (Psalm 16, 10). 
Diese Prophezeiung bezieht sich nämlich nicht auf ihn 
selbst, sondern auf den, der da durch den Propheten ge- 
heimnisvoll redet, nämlich auf den König der Wahrheit 
und Herrn der Könige, der, als er den leiblichen Tod mit 
Willen schmeckte, die Verwesung nicht sah, sondern in 
Unverweslichkeit aufstand, indem sein Fleisch das Verderben 
nicht sah. So ist auch dies hier in diesem Psalm nicht von 
David und von allen Kreaturen gemeint,3 sondern allein 
auf den Messias weist es hin, auf ihn, der da das Endziel 
und die Versiegelung der Prophetie ist. Aber lasst uns nahe 
treten den heiligen Worten jener Apostel und Jünger, welche, 
als sie von Petrus und Johannes, den Häuptern der Jünger, 
hörten, wie die Priester und Vorsteher des Tempels mit 
ihnen gesprochen hatten wegen jenes Lahmen, der an der 
schönen "Thür geheilt worden war, (und ihnen) einen Ein- 
wurf (gemacht hatten), ihnen eine Antwort gaben. Im Geist 
bewegt erhoben sie ihre Stimme zu Gott und schrieen: Herr, 
du bist der Gott, der du Himmel und Erde und das Meer 
und Alles, was darinnen ist, gemacht hast. Und du bist 
es, der du durch den Geist der Heiligkeit durch den Mund 


± Auch Ephraem hat die historische Situation, aus der unser Psalm 
gedichtet worden ist, so angegeben cfr. seine Auslegung zu 2 Sam. Io, 6 
in Opera omnia 1. c. Tom. I, pag. 406 F. 

2 Auch Daniel setzt also die historische Situation von 2 Sam. Io, 6 
als sichtbares Bild voraus, aber er schiebt sie hier, bei der Erklärung 
eines messianischen Psalmes, stillschweigend bei Seite. 

3 Diese Übersetzung verdanke ich Nöld. 
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ܕܐܬܡܫܚ ܕܘܝܕ ܘܐܡܠܟ ܒܗܿ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܡ ܥܠܬܐ ܗܢܐ ܡܙܡܘܪܐ 
oil‏ ܐܬܐܡܪ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܘܐܢ ܗܟܢܐ ܢܐܡܪܘܢܢ ܥܕܟܝܠ ܥܠܬܐ ܝܿ̇ܗܒܝܢ 
ܠܢ ܕܢܫܪ ܕܥܠ ua‏ ܐܡܝܪ. ܐܝܬ ܗܘ ܓܝܪ ܥܝܿܕܐ ܠܢܒܝܘܬܐܿ. 
ܕܒܨܠܡ̈ܐ ܡܬܝܝܙܝ̈ܢܐ ܬܨܘܐ̄ ܕܘܡܝ̈ܐ ܠܐ ܡܬܝܝܙܝ̈ܢܐ. ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܡܐ 
ܕܐܡܿܪ Las‏ ܕܠܐ ܫܒܩܬ ܢܦܫܝ ܒܫܝܘܠ܇ ܘܠܐ ܝܗܒܬ ܠܝܣܝܟ 

ܐ as‏ ܠܘ ܓܝܪ ܥܠ ܢܦܫܗ ܡܿܬܢܣܒܐ ܢܒܝܘܬܐ ܗܕܐ 
ܐܠܐ ܥܠ ܗܿܘ ܕܡܠܠ Lass‏ ܪܐܙܢܐܝܬ܇ 09 ܡܿܠܟܐ ܕܫܪܪܐ ܘܡܪܐ 
ܕܡܠܦ̈ܐ ܕܟܕ Ja;‏ ܘܛܥܼܡ ܡܘܬܐ ܀ ܒܒܣܪ ܠܐ ܝܙܐ „au‏ ܐܠܐ 
aus‏ ܒܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܟܕ ܠܐ Ju‏ ܒܣܪܗ Hau‏ ܗܟܢܐ ܐܦ 
ܗܠܝܢ ܕܒܡܙܡܘܪܐ ܗܢܐ mia‏ ܡܢ „or‏ ܘܡܢ ܟܠ pas‏ 
ܘܒܠܚܘܕ ܠܘܬ ܡܫܝܚܐ ܫ̇ܪ̈ܟܢ. ܗܿܘ ܕܐܝܬܘܗܝ Ham‏ ܘܚܘܬܡܗ̇ 
ܕܢܒܝܘܬܐ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܢܩܪܘܒ ܠܘܬ Nis‏ ܩ̈ܠܐ ܩܕܝ̈ܫܬܐ Kuda‏ 
ܘܕܬܠܡܝܕ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܫܡܥܘ ܠܦܛܪܘܣ ܘܥܝܘܝܢܢ ܙ̈ܝܫܢܐ 
ܕܬܠܡܝܕ̈ܐ܇ ka‏ ܡܠܠܘ ܥܡܗܘܢ ܟܗ̈ܢܐ ܘܐܪ̈ܟܘܢܐ ܕܗܝܟܠܐ. ܡܛܠ 
ܗܿܘ ܚܓܝܪܐ ܕܐܬܐܣܝ ܒܬܪܥܐ ܫܦܝܪܐ ܘܣܥܝܐ was‏ ܦܬܓ ܡܐ 
ܥܒܕܘ ܠܘܬܗܘܢ. ܐܪܝܡܘ ܩܠܝܗ̈ܘܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܟܕ ܡܬܬܙܝܥܝܢ 
ܒܪܘܚܐ ܘܩܥܘ. ܡܪܝܐ ܐܢܬ ܗܼܘ ܐܠܗܐ ܕܥܒܕܬ ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ 
ܘܝܡܡ̈ܐ ܘܟܠ ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ . ܘܐܢܬ ܗܘ ܕܡܠܠܬ ܒܝܕ ܪܘܝܝܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ܒܦܘܡ ܕܘܝܕ ܥܒܕܟ. ܠܡܢܐ ܐܪܓܫܘ ܥܡܡܵܐ ܘܐܡܘ̈ܬܐ 
wos‏ ܣܪ̈ܝܩܬܐ. ܩܡܘ ܡܠܟ̈ܐ ܕܐܪܥܐ ܘܫ̈ܠܝ̈ܛܢܐ̈ ܘܐܬܡܠܟܘ 


± Ms. „se, 
2 Diesen Text und seine Übersetzung schlägt Nöld. vor für das 
unverständl. Luseo [uses im Ms. 
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Davids, deines Knechtes, gesprochen hast: Warum toben 
die Heiden und die Völker sinnen Vergebliches. Die 
Könige des Landes stehen auf und die Herrscher und 
sie beratschlagen sich zusammen wider den Herrn und seinen 
Gesalbten. Sie haben sich nämlich in Wahrheit versammelt 
in dieser Stadt wider deinen heiligen Sohn Jesum, den 
Menschen, den du gesalbt hast, Herodes und Pilatus samt 
den Heiden und der Versammlung Israels zu thun Alles, 
was deine Hand und dein Wohlgefallen zuvor verordnet 
und verzeichnet hat, dass es geschehen sollte. Und nun, 
Herr, blicke und schaue auf ihre Drohungen und gieb deinen 
Knechten, dass sie öffentlich ‘dein Wort verkündigen (Act. 
4,24—29). Du siehst also, wie das Wort gebunden war, 
und der Anfang dieses Psalmes im Blick auf eine abbild- 
liche Versammlung gesungen wurde. Darum fährt er auch 
darnach fort: ‚Lasst uns zerreissen ihre Ketten“,* nämlich 
(die Ketten) derjenigen, die sich gegen den Herrn der 
Herde versammelt haben. Die Ketten aber muss man als 
Joch auffassen. Und weil die Priester des Hauses des Herrn 
mit den Ketten des Joches des Gesetzes gebunden waren, 
wie die Ochsen mit dem Joch, so schlug der Erbe die 
Ketten von ihren Hälsen. Und er löste sie auf und be- 


wahrte sie ausserhalb des Hauses seines Vaters; dann ging er. 


hinein und band an ihrer Statt die Apostel-Stiere, diejenigen, 
die da redlich das Land der Völker mit dem Pfluge des 
Kreuzes bearbeiten. „Und lasst uns von uns werfen ihr 
Joch“, dass sie das Volk Gottes nicht wiederum unterjochen 
zum Dienst der Tieropfer und nicht zum Gelächter, zum 
Spott und zur Schande werden unter allen Völkern der 
Erde. Nicht dass sie von den Geschöpfen, von ihres Gleichen 
verlacht und verspottet werden, sondern sogar von Gott, 


ı Beachte, dass Daniel diese und auch die folgenden Worte nicht 
den Feinden, sondern den Kindern Gottes in den Mund legt. 
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un)‏ ܥܠ Lie‏ ܘܥܠ ܡܫܝܚܗ. ܐܬܟܢܫܘ ܓܝܪ ܫܪܝܪܐܝܬ 
ܒܡܕܝܢܬܐ ܗܕܐ ܥܠ ܩܕܝܫܐ ܒܪܟ ܝܫܘܥ ܐܢܫܐ ܕܐܢܬ Aus‏ 
.ܢ r.‏ 5 ܗܪܘܕܣ ܘܦܝܠܛ ܣ ܥܡ ܥܡܡ̈ܐ ܀ ܘܟܢܫܐ ܕܐܝܣܪܝܠ. ܠܡܥܒܕ 
ܟܠܡܐ ܕܐܝܕܟ ܘܨܒܝܢܟ ܩ̇ܕܡ oo pas‏ ܘܗܫܐ ܡܪܝܐ ܚܘܪ 
„io‏ ܠܠܘܚܡܝ̈ܗܘܢ ܘܗܒ ܠܥܒܕ̈ܝܟ. ܕܥܝܢ ܒܓܠܐ ܢܗܘܘܢ 
ܡܟܪ̈ܙܝܢ I „No‏ ܐܢܬ ܗܟܝܠ ܐܝܟܢܐ ܐܬܟܕܢܬ݀ ܡܠܬ ܘܠܘܬ 
ܟܢܘܫܝܐ ܕܨ̈ܠܡܐ' ܡܙܡܘܪܐ ܗܢܐ ܒܫܘܪܝܗ܆ܢ ܘܡܛܠ ܗܢܐ ܡܿܝܬܐ 
ܡܢ ܒܬܪܟܢ ܘܐܡܿܪ »ܕܢܦܣܩ ܚܢܩܝ̈ܗܘܢ« ܕܐܝܠܝܢ ܕܐܬܟܢܫܘ ܥܠ 
„sy om‏ ܚܢܩ̈ܐ ܕܝܢ ܠܢܝܪܐ ܙܕܩ ܕܢܒ̇ܝܢ.“ ܘܡܛܠ ܕܐܝܟ oh‏ 
ܒܢܝܪܐ ܟܕܝܢܝܢ܆̄ ܗܘܘ ܟܖܗ̈ܢܐ ܕܒܝܬ wog‏ ܒܝܢܩ̈ܐ ܕܢܝܪܗ ܕܢܡܘܣܐ. 
ܘܦܿܣܩ ܝܪܬܐ Län‏ ܡܢ ܩܕܠܝ̈ܗܘܢ. ܘܫܼܪܐ ܘܫܿܡܪ ܐܢܘܢ ܡܢ ܒܝܬܐ 
ܕܐܒܘܗܝ, ܘܥܠ ܟܕܢ ܚܠܦܝܗܘܢ „LüDe Fol‏ ܗܠܝܢ ܕܦܿܠܚܝܢ 
ܬܡܝܡܐܝܬ, ܐܪܥܐ Jans,‏ ܒܩܼܝܩܢܗ ܕܨܠܝܒܐ. ܘܢܫܪܐ ܠܡ ܡܢܢ 
ܢܝܪܗܘܢ« ܕܠܐ ܬܘܒ 9 ܠܥܡܙܗ ܕܐܠܗܐ ܠܦܘܠܝܝܢܐ Lion‏ 
ܕܚܝ̈ܘܬܐ.“ ܘܢܗܘܘܢ Java‏ ܘܠܡܘܝܩ̈ܐ ܘܠܚܣܕܐ ܒܟܠܗܘܢ 
ܥܡܡ̈ܐ ܕܐܪܥܐ. ܠܘ ܟܕ ܡܢ ܥܒܝܕ̈ܐ u‏ ܟܝܢܗܘܢ ܡܬܓܝܟܝܢ 
ܝܘ .× 5 ܘܡܬܡܝܩܝܢ܆. ܐܠܐ ܘܡܢ ܐܠܗܐ ܀ ܥܡܘܪܐ ܕܫܡܝܐ „au, N‏ ܐܡܿܪ 
ܓܝܪ oliy«‏ ܒܫܡܝܐ u)‏ ܘܡܪܝܐ ܢܡܝܩ ܒܗܘܢ.« ܘܠܘ 
ܟܕ ܚܕܐ ܢܓܝܝܟ ܥܠܝܗܘܢ . ܐܠܐ ܟܕ ܡܚܘܐ ܠܗܘܢ ܐܦ̈ܐ ܕܚܡܬܐ 

ı Hier mache ich ein Fragezeichen hinter Text und Übersetzung- 


2 Ms. allerdings erst von späterer Hand ܕܢܒܠܐ‎ (sinnlos). 


3 Ms. ur. 
4 So Nöld. für ܕܢܚܘܵܬܐ‎ im Ms. 
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dem Bewohner des Himmels. Es heisst nämlich: „Der im 
Himmel sitzet, lachet und der Herr spottet ihrer“. Und 


nicht im Frohsinn lacht er ihrer, sondern, indem er ihnen | 
das Angesicht des Zornes und des Grimmes zeigt. „Alsdann | 





wird er mit ihnen reden in seinem Grimm und in seinem 


| 


Zorn wird er sie vertilgen“, weil sie den Erben bedroht 


haben, als sie ihn sahen und ihn aus dem Weinberge hinaus- 


gestossen und getötet haben. Deshalb, wenn er das König- 


reich einnimmt und zerstört und auf dem Berge Zion die 
Krone der Unverweslichkeit sich erwirbt, lässt er diejenigen, 
die sich ihn verbeten haben, dass er nicht über sie herrsche, 
kommen und tötet sie vor sich. Er spricht nämlich durch 
David, dass er der König ist und dass er vom Vater auf 
dem heiligen Berge Zion das Königreich empfangen hat, 
nämlich jene obere und erhabene Stadt, die höher ist als der 
Himmel. „Ich habe meinen König eingesetzt auf meinem 
heiligen Berge Zion, dass er rede von meinem Bunde“. 
Dieser Ausspruch sieht nach Massgabe (der Autorität) der 
syrischen Übersetzung so aus, als ob der Vater das Wort 
über den Sohn spräche. (Auch diese Auffassung ist mög- 
lich). Der Vater hat ja an drei Stellen vom Sohne bekannt 
dass er sein Sohn sei. Er hat über dem Jordan gerufen, 
als der Sohn getauft worden war und dem Menschen- 
geschlechte aus dem Mutterleibe des Wassers heraus den 
Anfang der neuen Schöpfung gab: Das ist mein lieber Sohn, 
an dem ich Wohlgefallen habe (Matth. 3, ı7). Und auf dem 
Berge wiederum vor Petrus, Johannes und Jakobus und vor 
Moses und Elias schrie dieselbe Stimme vom Himmel (Matth. 
17,5). Und im Tempel wiederum, als der Sohn zum Vater 
sprach: Vater, verkläre deinen Namen, da erwiderte er ihm 
vom Himmel: Ich habe verklärt und verkläre wiederum 
(Joh. 12, 28). Das Alles gleicht jenem: Ich habe den König 
eingesetzt auf meinem heiligen Berge Zion. In andern 
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ܘܕܪܘܓܙܐ. ܗܝܕܝܢ ܠܡ ܢܡܠ ܥܠܝܗܘܢ ܒܪܘܓܙܗ ܘܒܚܚܝܡܬܗ 
ܢܕܠܚ na‏ ܥܠ ܕܓܙܡܘ ܥܠ ܝܪܬܐ ܟܕ ܚܙܐܘܗܝ ܘܐܦܩܘܗܝ 
ܠܒܪ ܡܢ ܟܪܡܐ ܘܩܛܠܘܗܝ. ܡܛܠ ܗܢܐ ܡܐ amiy‏ ܡܠܟܘܬܐ 
ܘܗܿܦܟ. ܘܩܿܛܪ ܥܠ ܛܘܪܐ ܕܨܗܝܘܢ ܟܠܝܠܐ ܕܠܐ ܡܬܝܚܒܠܢܘܬܐ ܢܝܬܐ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܫܬܐܠܘ ܡܢܗ ܕܠܐ ܢܡܠܟ ܥܠܝܗܘܢ ܘܢܩܿܛܸܠ ܐܢܘܢ ܩܕܡܘܗܝ. 
Pl‏ ܒܝܕ ܕܘܝܕ ܕܡܿܠܟܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܕܡܢ ܐܒܐ ܢܣܼܒ ܡܠܟܘܬܐ 
ܥܠ ܛܘܪܐ ܩܕܝܫܐ ܕܨܗܝܘܢ ܡܕܝܢܬܐ ܡܥܠܝܬܐ ܘܪܡܬܐ ܗ̇ܝ ܕܠܥܠ 
ܡܢ ܫܡܝܐ. ܐܢܐ ܠܡ ܐܩܚܡܬ ܡܠܟܝ ܥܠ ܨܗܝܘܢ ܛܘܪܐ ܕܩܘܕܫܝ. 
ܕܢܫܬܥܐ ܥܠ ܩܝܿܡܝ.« ܗܕܐ ܒܪܬ“ Ho‏ ܐܝܟ ܕܡܢ had; [Lu‏ 
ܣܘܪܝܝܐ ܕܡܿܐ ܐܝܟ ܗܿܘ ܕܐܒܐ ܐܡܿܪ ܠܗ̇ ܠܡܠܬܐ. ܡܛܠ ܒܪܐ. 
ܡܫܟܚܝܢܢ ܓܝܪ ܐܦ ܗܟܢܐ. ܕܒܬܠܬ ܕܘܟܝ̈ܬܐ ܐܘܕܚ ܐܒܐ ܥܠ 
+ ܪ ܒܪܐ ܕܒܪܗ ܐܝܬܘܗܝ. ܩܥܼܐ ܓܝܪ ya; N‏ ܟܕ ܥܡܕ ܒܪܐ. 
ܘܝܗܒ Liaa‏ ܕܒܪܝܬܐ ܚ̈ܕܬܐ. ܠܓܢܣܐ ܐܢܫܝܐ ܡܢ ܓܘ Jo;‏ 
„Loy‏ ܕܗܘܝܘ“ ܒܪܝ ܚܒܝܒܐ ܕܒܗ ܐܨܛܒܝܬ. ܘܒܛܘܪܐ ܬܘܒ 
ܠܥܝܢ3 ܦܛ ܪܘܣ ܘܝܘܝܝܢܢ ܘܝܥܩܘܒ. ܘܠܥܝܢ ܡܘܧܐ ܘܐܠܝܐ. ܗ݈ܝ ܟܕ 
„ao‏ ܒܪܬ ܩܠܐ ܩܥܼܐ ܡܢ ܫܡܝܐ, ܘܒܗܝܟܠܐ ܬܘܒ ܟܕ ܐܡܿܪ ܒܪܐ ܠܘܬ 
‚ol‏ ܕܐܒܐ was‏ ܫܡܟ. ܦܢܝ ܠܘܬܗ ܦܬܓܡܐ ܡܢ ܫܡܝܐ. 
ܕܫܒܚܬ ܘܬܘܒ ܡܫܒܝܝ ܐܢܐ. ܗܠܝܢ ܕܡܝ̈ܢ ܐܢܝ̈ܢ ܠܗ̇ܝ ܕܐܢܐ ܐܩܝܡܬ 
ܡܿܠܟܐ ܥܠ ܨܗܝܘܢ ܛܘܪܐ ܕܩܘܕܕܫܝ, ܒܠܫ̈ܥܢܐ ܕܝܢ Lu}‏ ܡܧܫܟܚܝܢܢ 
ܕܠܘ ܐܝܟ ܕܡܢ ܐܒܐ ܦܬܓܡܐ ܗܢܐ ܐܡܝܪ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܒܪܐ ܐܡܝܪ 


So zweite Hand, erste H. ;>.‏ ܫ 
Ms. vielleicht ursprünglich oa.‏ 2 
So Nöld, für „as im Ms,‏ 3 
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Zungen finden wir, dass dieser Spruch nicht vom Vater, 
sondern vom Sohne gesprochen wird, nämlich also: ‚Ich ward 
von ihm als König eingesetzt auf seinem heil. Berge Zion, ich 
will von seinem Bunde reden“: Und es scheint, dass diese 
andere Überlieferung wahr ist?®, denn es passt zu ihr jener 
darauf folgende Vers. Er fährt nämlich darauf fort und 
spricht: ‚Der Herr hat zu mir gesagt, mein Sohn bist du 
und heute habe ich dich gezeugt“. Es mögen auch hier 
diejenigen schweigen, die da sagen, dass David diesen Psalm 
über sich selbst gesungen habe. Der Herr hat nämlich 
keinen wesensgleichen Sohn ausser jenem einzigen, der von 
ihm gezeugt ist wesensgleich und ewig. In Beziehung auf 
ihn hat er gesagt: Heute habe ich dich gezeugt. Der Tag 
Gottes ist indess nur einer. Denn bei Gott giebts im eigent- 
lichen Sinne des Wortes kein „Gestern“ und auch ein 
„Morgen“ kann ihm nicht zuerteilt werden. Gestern nämlich 
und heute und morgen wird den Geschöpfen zuerteilt, denen, 
die einen Anfang, eine Mitte und ein Ende haben. Für 
den aber, der über alle Anfänge erhaben ist, und fern und 
abgesondert davon, Mitte und Ende zu haben, giebt es keine 
Zählung der Tage noch einen Anfang noch ein Ende. Auch 
kommt kein Wechsel über ihn durch die Zahl der Tage. 
Auch ist er keiner Veränderung unterworfen durch den Ver- 
lauf der Nächte. Auch giebts keine Nacht für sein Leben, 
da die Finsternis keinen Platz hat, die Klarheit seines Lichtes 
zu verdunkeln. Denn gegenüber aller Art des Wechsels ist 
er unwandelbar. Alles, was nach seinem Wesen ist, ist ewig. 
Wenn er etwas aus sich erzeugt hat, so ist es nach seinem 
Wesen gezeugt. Und wenn es nach seinem Wesen gezeugt 


ı So schreiben die LXX. 

2 Also selbst bei Daniel, der sonst stets dem Pesittätexte den Vor- 
zug giebt, kann auch einmal eine andere Übersetzung die Wahrheit 
enthalten. 
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ܓܝܪ ܗܟܢܐ. ܐܢܐ ܐܬܘܝܡܬ ܡܢܗ ܡܿܠܟܐ ܥܠ ܨܗܝܘܢ ܛܘܪܗ 
ܩܕܝܫܐ ܐܫܿܬܥܐ ܥܠ ܩܝܡܗ ܘܕܡܝܐ ܕܗܕܼܐ ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܐܚܪܝܬܐ 
ܫܪܝܪܐ. ܡܛܠ ܕܠܗ ܠܚܡ ܦܬܓܡܐ ܗܿܘ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ. ܡܝܬܐ 
ܝܘ × 6 ug‏ ܒܬܪܗ ܟܕ ܐܡܿܪ :ܕܡܪܝܐ ܐܡܪ ܠܝ ܕܒܪܝ Al‏ ܘܐܢܐ ܀ ܝܘܡܢܐ 
ܐܝܠܕܬܟ.« ܢܫܬܩܘܢ ܐܦ ܗܫܐ ss)‏ ܕܐܡܿܪܝܢ ܕܥܠ ܢܦܫܗ ܐܡܪܗ 
„or‏ ܠܡܙܡܘܪܐ ‚Lo‏ ܠܐܕܘܢܝ ܓܝܪ ܒܪܐ ܒܪ ܟܝܢܐ ܠܝܬ. ܐܠܐ ܗ̇ܘ 
ܢܝܕܝܐ ܕܝܠܝܕ ܡܢܗ ܟܝܢܐܝܬ ܘܡܬܘܡܐܝܬ. ܕܠܘܬܗ ܐܡܼܪ ܕܝܘܡܢܐ 
ge‏ ܝܘܡܐ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܚܪ ܐܝܬܘܗܝ ܒܠܚܘܕ. ܠܘܬ ܐܠܗܐ 
ܓܝܪ ܟܝܢܐܝܬ ܠܝܬ ܐܬܡܠܝ ܘܠܐ ܬܘܒ ܠܡܚܪ ܡܬܡܢܐ ܠܗ. 
ܐܬܡܠܝ ܓܝܪ ܘܝܘܡܢ ܘܡܚܪ ܠܘܬ ܥܒܝܕ̈ܐ ܡܬܡܢܝܢ ܠܘܬ ܗܿܢܘܢ 
ܕܫܪܝܘ ܘܡܨܥܘ ܘܡܫܠܡܝܢ. ܠܘܬ 09 ܕܝܢ ܕܥܠܝ ܡܢ ܟܠ 
„jan‏ ܘܪܚܝܩ ܘܡܒܥܕ ܡܢ ܕܢܡܨܥ ܘܢܫܠܡ. ܠܝܬ ܡܢܝܢܐ 
ܕܝܘ̈ܡܬܐ ܘܠܐ ܫܘܪܝ ܘܢܫܠܡ. ܘܠܐ ܥܒܪ̈ܝܢ ܥܠܘܗܝ ܫܘܚ̈ܠܦܐ 
ܒܡܢܝܢܐ ܕܝܘܡ̈ܬܐ. ܘܠܐ ܡܫܥܒܕ ܠܫܘܓܢܝܐ ܒܡܪܕܝܬܐ ܕܠܝܠܘ̈ܬܐ 
ܘܠܝܬ ܠܠܝܐ ܠܚܝ̈ܘܗܝ܂. ܟܕ ܠܝܬ ܐܬܪܐ ܠܚܫܘܟܐ ܕܢܥܡܛ 
ܠܩܦܝܘܬܐ ܕܢܘܗܪܗ. ܡܛܠ ܕܠܘܬ ܟܠ ܙܢܐ ܕܫܘܚܠܦܐ |ܐ 
ܡܫܬܓܢܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܟܠ ܡܕܡ ܕܠܘܬ ܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗ ܡܬܘܡܝܐ 
ܗܘ. ܐܢ ܡܕܡ ܐܝܠܕ . ܡܢܗ ܐܝܟ ܟܝܢܗ ܐܝܠܝܕ. ܘܐܢ ܐܝܟ ܟܝܢܗ 
ܐ .× 6 ܐܝܠܝܕ ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ. ܠܘ ܟܕ nie‏ ܐܘܠܕ. ܐܠܐ ܘܠܐ ܀ ܦܿܣܩ ܡܢ ܗ̇ܝ 
„Das‏ ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܫܡܫܐ ܡܘܠܕ ܢܘܗܪܐ ܟܕ ܠܐ ܚܿܣܪ ܘܡܦܪܐ 
ܨܡܚܐ . ܡܢ ܐܣܦܝܪܗ ܟ ܬ (43 55 9 5 ` 959 0 !| ` 
ܘܠܐ ܦܐܫ ܡܢ ܗܿܝ „may‏ ܘܠܐ ܒܛܠ ܘܫܠܝ ܡܢ ܗܿܝ ܕܢܦܪܐ. 
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ist, dann ist es ohne Anfang. Nicht indem er einen Anfang 
setzte, hat er gezeugt, aber er hört auch nicht auf zu 
zeugen. Vielmehr wie die Sonne das Licht erzeugt, ohne 
dass sie abnimmt und Glanz abgiebt von ihrer Kugel... . 
und nicht aufhört zu zeugen und nicht ablässt und ruht her- 
vorzubringen, so sage ich, wie es auch möglich ist, zu denken 
und zu reden von dem‘, der erhaben ist über alle Zusammen- 
setzung und über allen Wechsel, dass er gezeugt nach seinem 
Wesen ohne Anfang und dass jenes „Heute“ keinen Anfang 
über den Sohn anzeigt. Vielmehr, seitdem der Vater ge- 
sprochen hat, seitdem hat er den Sohn gezeugt und dieses: 
„Heute habe ich dich gezeugt“, darf allein nach unserer 
(menschlichen) Betrachtungsweise gesprochen werden, bei 
Gott aber hat es sich in unserer Weise nicht erfüllt, sondern 
(nur) in dem Sinne, in dem ich gesagt habe: Bei Gott giebt 
es keine Tage, die gezählt werden. Und weil der Tag 
Gottes ein einziger ist, so ward dies Wort an jenem Tage 
gesprochen, welcher über das Mass der Stunden und über 
den Lauf der Zeiten erhaben ist, an jenem Tage, der ganz 
Morgen ist, an den man den Mangel des Wechsels nicht 
heranbringen kann und dem kein Abend des Endes eignet. 
Nur (beachte man), dass dies Wort gleichsam zum Sohne 
gesprochen ward, der seinem Erzeuger in allen Stücken 
gleich ist. Denn es konnte der Sohn ja auch gar keinen 
Anfang nehmen bei seiner Geburt vom Vater. Er war 
nämlich dem Vater gegenüber nur untergeordnet an Grösse 
(cfr. Joh. 14, 28), an jener wahrhaften Benennung als Vater. 
Daher wenn der Sohn anfängt sich zu offenbaren, dann 
offenbart sich auch der Vater, dass er ist. Und wenn der 
Vater nicht anfängt, der Vater zu sein, dann fängt genau 
so auch der Sohn nicht an, der Sohn zu sein. Aber wie 








± In den letzten Worten hat mir Nöld. den Weg zur Übersetzung 
gewiesen. 


161 


ܗܟܢܐ ܐܝܟ ܕܐܝܬ ܦܘܪܣܐ ܠܡܪܢܐ ܘܠܡܐܡܪ. ܥܠ 05 ܕܥܠܝ 
ܡܢ ܪܘܟܒܐ ܘܡܢ ܫܘܚܠܦܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܕܐܘܠܕ ܟܝܢܐܝܬ ܕܠܐ So Lian‏ 
ܕܝܘܡܢܐ ܐܐ ܫܘܪܝܐ ܫܘܕܥܬ ܥܠ Jo‏ ܐܠܐ ܡܢ ܟܕ ܐܡܪ ܐܒܐ܆. 
ܡܢ ̇ ܗܿܝ ܕܝܢ ܐܘܠܕ ܠܒܪܐ. ܘܗܕܐ ܕܝܘܡܢܐ ܐܝܠܕܬܟ. ܨܐܝܕܝܢ ܒܠܚܘܕ 
ܐܝܬ ܠܗܿ ܐܬܪܐ ܕܬܬܡܠܠ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܠܘ ܒܐܣܟܝܡܐ ܕܝܠܢ 
ܡܬܡܠܝܐ. ܐܠܐ ܒܗܿܘ ܛܘܦܣܐ ܕܐܡܪܬ ܕܠܝܬ ܠܐܠܗܐ ܝܘܡ̈ܬܐ 
ܡܬܡܢܝ̈ܢܐ. ܘܡܛܠ „ur‏ ܗܘ oma,‏ ܕܐܠܗܐ. ܒܗ ܒܗ̇ܘ ko‏ 
ܐܡܝܪܐ ܡܠܬܐ ܗܕܐ. ܒܗܿܘ ܝܘܡܐ ܕܡܥܠܝ ܡܢ ܡܬܚ̈ܐ ܕܫ̈ܥܐ. ܘܡܢ 
ܡܪܕܝܬܐ ܕܥܕ̈ܢܐ. ܗܿܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܨܦܪܐ ܕܠܐ ܡܘܒܠ ܠܗ 
„uns‏ ܕܫܘܚ̈ܠܦܐ. ܘܠܐ ܦܿܓܥ ܒܗ ܪܡܫܐ ܕܫܘܠܡܐ. ܐܠܐ ܐܡܝܪܐ 
ܡܠܬܐ ܗܕܐ. ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܒܪܐ ܕܡܬܦܚܝܡ ܒܟܠܡܕܡ ܒܝܠܘܕܗ. 
ܐܦܬܐ ܓܝܪ ܡܨܝܐ ܀ ܗܘܬ ܕܢܣܒ ܒܪܐ ܫܘܪܝܐ ܒܝܠܕܘܬܗ“ ܕܡܢ ܐܒܐ. 
ܗܕܐ ܓܝܪ ܠܐܒܐ ܡܬܝܚܬܝܐ ܗܘܬ ܡܢ ܪܒܘܬܐ. ܡܢ ܟܘܢܝܐ ܗܿܘ ܫܪܝܪܐ 
ܘܐܒܗܝܐ. ܡܛܠ ܕܐܢ ܫܪܝ ܒܪܐ ܕܢܬܝܕܥ ܐܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܦ 
00 ܐܒܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܐܒܐ ܠܐ ܫܪܝ ܕܢܗ݀ܘܐ ܐܒܐ. so‏ ܒܕܡܘܬܐ ܘܠܐ ܒܪܐ 
ܫܪܝ ܕܢܗܘܐ ܝܠܝܕܐ.“ ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܒܐ ܒܐܒܗܘܬܗ ܕܠܐ 
Lian‏ ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܒܐܝܠܘܕܘܬܗ ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ. ܡܕܝܢ ܡܐ 
oh‏ ܐܒܐ ܠܘܬ ܒܪܐ „le say‏ ܠܘ fig‏ ܕܐܝܬ ܫܘܪܝܐ 


I Ms. ܒܝܠܘܕܗ‎ 
2 Die im Manuskript am rechten Rande hier folgenden Worte sind 
wohl von späterer Hand. Sie lauten: 
ra ܟܫܢܐܝܬ ܒܗܿܝ ܕܠܐ‎ wol ܐܦ ܚܕܐ ܫܘܝܘܬܐ ܐܝܬܝܬ ܡܬܢܛܪܐ‎ IN 
ܕܢܗܘܐ ܝܠܕܐ.‎ „ia ܐܒܐ ܕܢܗܘܐ ܐܒܐ , ܘܠܐ ܒܪܐ ܬܘܒ‎ 
Beihefte z. ZATW. V. 11 
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Aber wie der Vater in seiner Vaterschaft ohne Anfang ist, 
so ist auch der Sohn in seiner Sohnschaft ohne Anfang. 
Also, wenn der Vater zum Sohne sagt: „Heute habe ich 
dich gezeugt‘“, so will er damit nicht anzeigen, dass der 
Sohn einen Anfang hat, sondern er will kund thun, dass 
der Sohn gleichen Wesens ist, wie er. 

Wollen wir aber nun auch auf das Erlösungsziel der im 
Fleisch geschehenen Heilsverwaltung Immanuels jenen 
Blick höherer Betrachtungsweise richten, so gewinnen wir 
diesem Verse (noch) einen andern Sinn ab. Ich meine 
nämlich: Weil es Gott gefiel, sich im Fleisch zu offenbaren, 
und also jener Ewige und in seiner Natur durchaus Einfache 
in eine Vereinigung mit der Menschheit einging und der 
Zahl der Geschlechter der Erde zugezählt ward, er, der die 
Familien und Geschlechter der Völker der Erde geschaffen 
hat, so hat in diesem Sinne der Offenbarung des Fleisch- 
gewordnen jenes Wort: „Heute habe ich dich erzeugt‘, 
seine (zweite) Statt gefunden. Als nämlich der Herr in 
unserer Welt erschien, ward (sein Leben) mit der Zahl der 
Tage gezählt und nach der Rechnung der Monde und 
Stunden berechnet. Und deshalb eignet ihm, sofern er 
der Menschensohn ist, ein Gestern und Heute. Und dem- 
entsprechend wird er darum als ein Herr dreier Zeiten er- 
achtet, — er, der über Zeiten, Räume, und Epochen er- 
haben ist, — indem als erste Zeit die Zeit vor seiner 
Menschwerdung angesehen wird, als mittlere die seiner 
freiwilligen Entäusserung, als dritte die nach seiner Aufer- 
stehung, die ohne Ende ist. Deshalb schrieb auch der 
grosse und göttliche Paulus an die Hebräer (13, 8) also: 
Jesus Christus, gestern und heute und derselbe auch in 
Ewigkeit. Und er legte „Gestern“ demjenigen bei, der vor 
der Schöpfung der Welt war, mit „Heute“ stellte er gleich 
das Walten der Heilsverwaltung in dieser Welt, mit jenem 


163 





ܠܒܪܐ IN „a‏ ܕܢܘܕܥ ܕܐܝܬ ܠܗ ܒܪܐ ܒܪ us‏ ܐܢ ܕܝܢ ܝܿܕܨܒܝܢܢ' 
al‏ ܠܘܬ ܢܝܫܐ ܦܪܘܩܝܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܒܒܣܪ ܕܥܡܢܘܐܝܠ. 
ܢܦܢܐ ܚܘܪܐ ܕܬܐܘܪܝܐ ܗܕܐ ܒܢܝܫܐ ܐܚܪܢܐ ܡܣܬܟܠܝܢܢ ܠܗ ܠܦܬܓܡܐ ` 
ܗܢܐ. ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܕܝܢ. ܕܡܛܠ ܕܨܒܐ ܐܠܗܐ ܘܐܬܓܠܝ ܒܒܣܪ. ܘܗܘܐܼ 
ܬܚܝܬ ܪܘܟܒܐ ܐܢܫܝܐ ܗ̇ܘ ܡܬܘܡܝܐ ܘܦܫܝܛ ܒܟܝܢܗ. ܘܐܬܡܢܝ 
ܒܚܘܫܒܐ ܕܫܖ̈ܒܬܐ ܕܐܪܥܐ. ܗܿܘ ܕܐܟܝܢ ܛܘ̈ܗܡܐ ܘܓ̈ܢܣܐ ܕܥܡ̈ܡܐ 
ܕܐܪܥܐ.“ ܒܗܢܐ ܢܝܫܐ ܕܓܠܝܢܗ ܕܒܒܣܪ ܐܝܬ om‏ ܠܗ̇ ܐܬܪܐ 
ܠܗܿܝ. ܒܪܬ ܩܠܐܼ. ܕܝܘܡܢܐ ܐܝܠܕܬܟ. ܒܥܠܡܢ ܓܝܪ ܟܕ ܐܬܚܙܝ 
ܡܪܝܐ ܒܡܥܢܝܥܐ ܕܝܘ̈ܡܬܐ ܐܬܚܝܫܒ. ܘܒܝܚܝܘܫܒܐ ܕܝܖ̈ܝܝܐ ܘܕܕܫ̈ܥܐ ÷ ܐܬܡܢܝ. 
ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܐܝܬ ܗܘ ܠܗ ܒܗ̇ܝ ܕܗܘܐ ܒܪܢܫܐ ܐܬܡܠܝ ܘܝܘܡܢܐ. 
ܘܐܝܟ ܗܿܘ ܡܟܝܠ ܒܪ ܬܠܬܐ ܙܒܢ̈ܐ ܡܬܚܫܒ., ܗܘ ܕܥ̈ܠܝ ܡܢ 
ܙܒܢ̈ܐ ܘܡܢ ܛܘܪܵܐ ܘܥܕܵܢܐ. ܟܕ ܡܬܣܝܚܡ ܙܒܢܐ ܚܕ ܗܿܘ ܕܩܿܕܡ 
ܡܬܒܪܢܫܘܬܗ. ܘܙܒܢܐ ܡܨܥܝܐ ܗܘ ܕܗܘܿܝܐ ܘܕܣܘܪܩܗ ܨܒܝܢܝܐ. 
ܙܒܢܐ ܕܝܢ ܕܬܠܬܐ ܗܘ ܕܒܬܪ ܩܝܡܬܗ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܠܐ ܫܘܠܡܐ. 
ܘܥܠܗܕܐ ܐܦ a3 wabas‏ ܘܐܠܗܝܐ܆ ܟܿܬܒ ܗܘܐ ܠܘܬ er‏ 
ܟܕ ܐܡܿܪ. ܕܝܫܘܥ ܡܧܝܪܢܢܐ ܐܬܡܠܝ ܘܝܘܡܢܐ ܘܗܘܝܘ ܠܡ 
ܘܣܐܡ ܐܬܡܠܝ ܠܗܿܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܩܕܡ ܒܪܝܬܗ ܕܥܠܡܐ. 
ܝܘܡܢܐ ܕܝܢ ܡܦܿܚܝܡ ܠܣܥܘܪܘܬܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܒܗܢܐ ܥܠܡܐ. 
ܗܝܕܝܢ ܕܠܥܠܡ ܥܠ ܗܝ Logan)‏ ܕܠܐ ܦܓܿܥ so‏ ܫܘܠܡܐ. 
ܕܡܬܝܝܙܐܝܐ ܫܒܝܚܐܝܬ ܒܬܪ ܪܗܛܗ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ. ܘܡܛܠ ܗܠܝܢ 








£ So Nöld. für ܨܒܬܢ‎ im Ms. 
2 Die letzten 6 Worte stehen auf dem untern Rande des Ms. 
TIS 
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„In Ewigkeit‘ jene Herrschaft, die kein Ende hat, die nach 
dem Ablauf dieser Zeit in Herrlichkeit wird geschaut werden. 
Im Blick auf diese so tiefsinnigen Herrschaftsentfaltungen 
des Sohnes, darin bestehend, dass er ist und dass er war, 
ward dieses Wort vom Vater über den Sohn gesagt: „Du 
bist mein Sohn, heute habe ich dich gezeugt“. Und dann 
fährt er fort: „Fordere von mir und ich will dir die Völker 
zu deinem Erbe geben.“ In jenem ewigen und. .... Wesen 
nämlich bittet er nicht und empfängt er nicht, denn sofern 
er vom Vater ist, gehört Alles, was dem Vater ist, auch dem 
Sohn, wenn anders das Bei-ihm(-sein) wesentlich identisch 
ist mit dem Beim-Vater(-sein). Sofern er aber der Menschen- 
sohn war, hat er als Bedürftiger gebeten und als Bittender 
empfangen. Jenes: „Ich will die Völker zu deinem Erbe 
geben‘, gleicht dem Worte des Sohnes: „Der Vater richtet 
die Menschen nicht, sondern alles Gericht hat er dem Sohne 
gegeben“ (Joh. 5,22). Denn über das Gericht giebt dieser 
Spruch Aufschluss. Aber jenes: „Du wirst sie mit eisernen 
Ruten weiden‘“, kündigt ein endloses Gericht und eine un- 
aufhörliche Züchtigung an — Ruten der Züchtiger. Indem 
nun jener, der da züchtigt, die Stärke seines Gerichtes und 
die Herrschaft, die da fest ist und in alle Ewigkeit bleibt, 
ankündigt, zeigt er in seiner Hand die eisernen Ruthen. 
Jene aber, die im Gericht verdammt werden, sind die Gefässe 
des Töpfers. Keine Kraft ist in ihnen, dass sie vor dem 
Schlage der eisernen Rute Stand halten könnten. Deshalb 
ruft der Prophet die Könige wiederholentlich auf, dass sie 
sich zu ihm bekehren möchten, und in belehrendem Tone 
fügt er hinzu: „Nun seid verständig, ihr Könige, und lasst 
euch züchtigen, ihr Richter der Erde.“ Blicket auf ihn in 
Busse und ihr werdet leben. Liebet seine Züchtigung und 
ihr werdet erlöst werden. Suchet den Glauben an ihn und 
ihr werdet freigesprochen werden. „Küsset den Sohn, dass 
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ܫܘܠܛܢ̈ܐ ܥܡܝ̈ܩܝ ܣܘ̈ܟܠܐ ܕܥܠ ܒܪܐ. ܕܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܘܕܗܕܐ ܕܗܼܘܐ. ܐܡܝܪܐ ܒܪܬ Ho‏ ܗܕܐ ܡܢ ܐܒܐ ܥܠ ܒܪܐ: ܕܒܪܝ 
ܐܢܬ. ܘܐܢܐ ba.‏ ܐܝܠܕܬܟ. » uno‏ ܒܬܪܟܢ ܘܐܡܿܪ. ܫܐܠ ܡܢܝ ܀ 
ܘܐܬܠ ܠܟ ܥܡܡ̈ܐ ܠܝܪܬܘܬܟ« ܒܗ̇ܝ ܓܝܪ ܕܟܝܢܐ ܡܬܘܡܝܐ 
ܘ .' ܠܐ ܫܐܠ ܘܠܐ ami‏ ܘܡܛܠ ܕܒܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ „al‏ 
ܟܠܡܕܡ ܕܐܝܬ DJ‏ ܐܝܬ ܠܒܪܐ. ܐܢ ܓܝܪ gan‏ ܐܝܬܘܗܝ ܟܝܢܐܝܬ 
ܥܡ ܐܒܘܗܝ. ܒܗܕܐ ܕܝܢ ܕܗܘܐ ܒܪܢܫܐ ܘܫܼܐܠ ܐܝܟ ܣܢܝܩܐ ܘܢܣܼܒ 
ܐܝܟ ܫܐܝܘܠܐ. ܗܝܕܝܢ ܕܐܡܼܪ »ܕܠܝܪܬܘܬܟ ܐܬܠ ܥܡ̈ܡܐ ×« ܕܡܝܐ ܠܗ̇ܝ 
ܕܐܡܼܪ da‏ ܕܐܒܐ ܠܐܢܩܫ ܠܐ ܪܹܐܢ. ܐܠܐ ܟܠܗ ܕܝܢܐ ܝܗܒܗ ܠܒܪܐ. 
ܥܠ ܕܝܢܐ ܓܝܪ ܡܘܕܥ ܦܬܓܡܐ ܗܢܐ . „a‏ ܕܐܡܼܪ ܕܬܪܥܐ ܐܢܘܢ 
ܒܫ̈ܒܛܐ ܕܦܪܙܠܐ ܡܫܘܕܥܐ. ܕܝܢܐ ܕܠܐ Nas‏ ܫܘܠܡܐ. ܘܡܪܕܘܬܐܼ 
Ih‏ ܡܬܥܒܪܐ. ܫ̈ܒܛܐ ܕܡܢܓܕܵܢܐ. ܘܗܿܘ © ir‏ ܟܕ ܡܘܕܥ 
ܚܣܝܢܘܬܐ ܕܕܝܢܗ. ܘܫܘܠܛܢܐ ܕܐܚܝܕ ܘܡܩܘܐ ܠܥܠܡ. ܡܚܘܐ 
ܒܐܝܕܗ ܫ̈ܒܛܐ ܕܦܪܙܠܐ. as‏ ܕܒܕܝܢܐ ܡܿܬܚܚܝܒܝܢ܆ ܡ̈ܐܢܐ ܐܢܘܢ Jenny‏ 
ܠܝܬ ܒܗܘܢ ܚܝܠܐ ܕܢܥܙܘܢ ܠܘܩܒܠ ame‏ ܕܚܘܛܪܐ ܕܦܪܙܠܐ. 
ܘܡܛܠ ܗܢܐ ܩܿܪܐ ܠܗܘܢ ܠܡ̈ܠܟܐ ܠܘܬ ܡܬܦܢܝܢܘܬܐ Lady‏ 
ܘܡܠܦܢܐܝܬ ܡܬܚܫܚ Las‏ ܟܕ zo}‏ ܗܫܐ ܡ̈ܠܟܐ ܐܣܬܟܠܘ ܀ 
ܘܐܬܪܕܘ Kir‏ ܕܐܪܥܐ.« ܘܚܘܪܘ ܠܘܬܗ ܒܬܝܒܘܬܐ ܘܬܐܚܘܢ. ܘܚܒܟܒܘ 
ܡܪܕܘܬܗ ܘܬܬܦܪܩܘܢ. ܘܒܥܘ ܗܝܡܢܘܬܗ ܘܬܬܚܣܘܢ. ܘܢܫ̇ܩܘ 


ܒܪܐ ܕܠܐ ܢܪܓܐ ܡܪܝܐ.« ܚܕܐ ܓܝܪ ܒܢܘܫܩ̈ܬܐ ܙܬܝ̈ܒܐ ܐܝܟ ܕܚܕܝ 


ı Im Ms. ein völlig unleserliches Wort. 
2 Ich bezweifle die Richtigkeit des Textes, kann aber nichts 
Besseres bieten. 
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der Herr nicht zürne.“ Er freut sich nämlich über die 
Küsse der Bussfertigen, wie einst über die Küsse der 
Sünderin, die seine Füsse umfasste, und er begnadigte sie 
mit Vergebung der Sünden. Und er schrieb von ihrer 
Busse in seinem Evangelium und tadelte eifrigst den Phari- 
säer Simon, indem er zu ihm sprach: „Du hast mich nicht 
geküsst“ (Luc. 7,4. 5). Den Mann, der hier seine Füsse 
mit Busse nicht küsst, den wird er, wenn er das eiserne 
Scepter angegriffen hat, auch nicht begnadigen, sondern 
im Gericht verderben. Ja auch der ist vor ihm verloren, 
weil er vom Wege des Gesetzes abgeirrt und nicht auf ihm 
gewandelt ist. Es spricht nämlich der Psalmensänger: ‚Und 
ihr werdet zu Grunde gehen von seinem Wege, denn in 
Kürze wird sein Zorn entbrennen‘“. Möchten wir uns also 
auch vor den kleinen Sünden fürchten. Denn auch sie 
erregen den Zorn des Richters und bewirken das Aufsteigen 
des Rauches im Zorn des Strafenden. Wie er nämlich durch 
wenig Busse versöhnt wird, auch wenn die Sünde gross sein 
sollte, so entbrennt sein Zorn bei geringer Thorheit und 
verdirbt durch Qualen. — In welcher Absicht (aber) fährt 
er darauf fort: „Glückselig alle die, welche auf ihn ver- 
trauen“? Ich denke dieses Vertrauen giebt denen, die es 
besitzen, Seligkeit. Nun giebt es ja aber auch kein Ver- 
trauen, worin Seligkeit wäre‘, als die Hoffnung, die von 
Gott erwartet, dass er, wie er verheissen hat, einem jeden 
nach seinen Werken zu vergelten, auch uns nach den Küssen 
der Busse geben wird. Lasst uns ihn versöhnen in dieser 
Welt, und wir werden des Lebens würdig sein in der Welt, 
die nicht vergehen wird in alle Ewigkeit. Amen! 
Zu Ende ist die zweite Homilie. 


± Die vorliegende Fassung der Gedankenfolge verdanke ich 
Nöldeke. 
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ܒܢܘܫ̈ܩܬܗ̇ ܕܚܛܝܬܐ. ܕܠܒܟܬ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܘܐܬܪܥܝ SD‏ 
ܒܫܘܒܩܢܐ ܕܣܟܠܘ̈ܬܗ̇ܿ. ܘܟܬܒܪܘ̇ ܠܬܝܒܘܬܗ̇ ܒܟܬܒܐ ܕܟܪܘܙܘܬܗ. 
ܘܛܢ ܘܪܿܫܼܐ ܠܫܡܥܘܢ ܦܪܝܫܝܐ. ܟܕ ܐܡܿܪ ܠܘܬܗ ܕܐܢܬ ܠܐ ܢܫܩܬܢܝ. 
ܗܘ̇ ܕܗܪܟܐ ܠܐ ܡܢܫܩ ܒܬܝܒܘܬܐ ܪ̈ܓܠܘܗܝ. ܘܠܐ ܡܐ ܕܐܚܝܕ ܫܒܛܐ 
ܕܦܪܙܠܐ ܡܬܪܥܐ ܠܗ. ܐܠܐ ܡܘܒܕ ܠܗ ܒܕܝܢܐ. ܘܐܦ ܗܼܘ ܐܒܼܕ ܡܢܪܗ. 
ܡܛܠ ܕܛܥܼܐ ܐܘܪܚܐ ܕܢܡܘܣܗ ܘܠܐ ܗܠܟ ܒܗܿ. ܐܡܪ ܓܝܪ 
ܡܙܡܪܢܐ »ܘܬܐܒܕܘܢ ܡܢ ܐܘܪܚܗ. ܡܛܠ ܥܕ ܩܠܝܠ gas‏ ܪܘܓܙܗ.« 
ܢܕܚܠ ܡܕܝܢ ܡܢ ܚܛܗ̈ܐ an,‏ ܡܛܠ ܕܐܦ ܗܢܘܢ ܪܘܓܙܗ 
ܕܕܹܝܢܐ "us‏ ܘܬܢܢܐ ܡ̇ܿܣܩܝܢ ܒܪܘܓܙ ܗ ܕܬܒܘܥܐ. ܐܝܟ ܙܢܐ m‏ 
ܕܒܬܚܒܘܬܐ + ܙܥܘܪܬܐ ܡܬܪܥܐ ܟܡܐ ܐܢ ܢܗܘܐ ܕܣܓܝܐܐ ܚܛܝܬܐ. 
ܗܟܢܐ ܒܩܠܝܠ ܦܦܟܠܘܬܐܼ + ܪܘܓܙܗ ܘܡܘܒܕ ܒܬܫܢܝܩܐ. 
ܒܬܪܟܢ ܡܢܐ ܨܿܒܐ ܢܐܡܪ. »ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܟܠ ܕܬܟܝܠ̈ܝ̈ܢ ܥܠܘܗܘܝ.« 
ܬܘܟܠܢܐ ܓܝܪ ܗܢܐ ܛܘܒܐ ܝܗ̇ܒ ܠܩܢܝ̈ܘܗܝ. er‏ ܓܝܪ 
ܠܝܬ ܬܘܟܠܢܐ ܕܐܝܬ ܒܗ ܛܘܒܐ. :ܐܠܐ kam‏ ܕܐܠܗܐ. ܗܿܘ ܕܐܝܟ 
ܕܐܫܬܘܕܝ ܕܦܿܪܥ ܠܟܠܢܫ ܐܝܟ ܥܒܕ̈ܘܗܝ. ܕܗܼܘ ܢܬܠ ܥܢ 
ܒܢܘܫܩ̈ܬܐ ܕܬܝܒܘܬܐ ܢܪܥܝܘܗܝ ܒܥܠܡܐ ܗܢܐ ܘܢܫܘܐ ܠܚܝ̈ܐ 
ܒܥܠܡܐ ܕܠܐ ܥܒܪ ܠܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ. 
ܫܠܡ ܡܐܡܪܐ ܕܬܙ̈ܝܢ. 


ı So schlägt Nöldeke vor für Ss im Ms. 
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